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Dedicated to the memory of Tamds Szendrei

PREFACE

rom a cultural anthropologist’s point of view one may paraphrase

FClaude Lévy-Strauss by arguing that cultural links between the nomadic
and the sedentary societies were based on the voluntary or unwilling exchange of
words, goods and people of the opposite sex'. The same description applies to the
relationship between the nomadic peoples of the vast Inner Asian steppes and the
subordinates of the Chinese sovereign of all times. The nature of these interactions is
usually introduced quite stereotypically: the Chinese supplied the nomads with
goods nomads were not able to produce, and in return nomads brought their
livestock, raw material or handicraft to the Chinese. During these encounters — as a
side effect — not only goods but people and words were exchanged as well. The
exchange, or often trade in people (women and slaves) would have been more
apparent to the contemporary observer than the mutual linguistic influence,
sometimes resulting even in syntactic and morphologic, but most often lexical
phenomena.

The difference between the nomadic peoples and the Chinese was not only
cultural nor was it only a question of adaptation to different environmental
conditions; also there was a — merely coincidental — gap between the languages they
commanded. Not many of the nomadic people appearing at the western or
northernmost boundaries of the Chinese state were speakers of any of the Sino-

Tibetan languagesz. Morphologically most of them (Tabgach, Ruanruan®, Turk,

"LEVY-STRAUSS, C.: Anthropologie structurale deux. Paris, 1973, p. 84 “Des études paralléles,
conduites d différents niveaux, laissent entrevoir les linéaments d’une théorie générale de la société:
vaste systeme de communication entre les individus et les groupes, au sein duquel on
discerneplusieurs étages: celui de la parenté, qui se perpétue par des échanges de femmes entre des
groupes d’alliés; celui des activités économiques, ou les biens et services s’échangent entre
producteurs et consommateurs; et celui du langage, qui permet ’échange de messages entre des
sujets parlants.”

*The only non-Chinese Sino-Tibetan language with a nation of historical significance behind was the
language of the Tanguts who founded the Xixia 5 empire (1032-1227 A.D.).
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Uighur, Khitan, Jurchen, Mongol etc.) are known as or at least are believed to have
been agglutinative, quite different from the isolative structure of Chinese. This not
only means that the languages were mutually unintelligible, but also that even those
willing to study the language of the neighbours had to exert considerable efforts to
master it. To deal with the situation the Chinese developed an elaborate system of

translator and interpreter bureaus, the Bureau of Translators (Si Yi Guan VU T EE)

and the Bureau of Interpreters (Hui Tong Guan € [7fii), respectively”. Luckily
enough for the linguist of the modern era, the officials of these state run entities
often used biglot or polyglot written materials for educative purposesS, many of
which have descended to us through history as copies. The overall structure of these
glossaries is quite well organized: the Chinese entry is followed by the relevant
equivalent in the actual foreign language in a way, that the non-Chinese part is also
written with Chinese characters but using only the phonetic value of the characters.
Since the phonological elements and the syllable composition of Chinese was far
removed from that of the languages being transcribed, the compilers of the works

had to accept some compromises. In some cases (like Hua Yi yiyu = %%ﬁgﬁ) they

have reached a very highly sophisticated standard system of transcription. It was
consistent, clear and precise, and by following it the lexicon of the concerned
languages can now be reliably reconstructed. On the other hand, many glossaries of
the like were unable to perform such high level of preciseness, and quite a few of
them were using the methods already known from earlier works with varying
degrees of success (see 3.3 on the role of diacritic Chinese characters).

During the twentieth century most of the material in glossaries of the kind
described above was deciphered by famous scholars providing invaluable lexical
support for diachronic linguistics. Later on many of the publications were corrected

and republished as new written data and new linguistic approaches emerged.

3 T use the pinyin romanization system for Chinese words. Chinese characters are given either in their
traditional or in their simplified forms according to the source.

* For more details concerning these bureaus see: FRANKE, W.: An introduction to the sources of
Ming history. Kuala-Lumpur-Singapore, 1968, p. 204.; see also WILD, N.: Materials for the Study of
the Ssu I Kuan (Bureau of translators) in BSOAS X1, 1943, pp. 617-640; SERRUYS, H.: Sino-Mongol
Relations During the Ming, II.: The Tribute System and Diplomatic Missions, Mélanges chinois et
bouddhiques XIV. Brussels, 1967 and LIGETI L: ‘Un vocabulaire sino-ouigour des Ming. Le Kao-
Tch’ang-Kouan yi-chou du bureau des traducteurs’ in AOH 19 (1966) pp. 119-120.

3 LIGETI L: (1966) op.cit. pp. 120 “Evidemment, toute les deux institutions avaient besoin de
manuels: ceux du Houei-t’ong-kouan étaient rédigés exclusivement en caractéres chinois, ceux du
Sseu-yi-kouan employaient, outre les charactéres chinois, I’écriture étrangére pour rendre les mots
et les textes étrangers.”
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However, there are still works forgotten in libraries the mere existence of which is
only known by a few professionals whose broad base knowledge can direct us
towards the exploration of these linguistic terrae incognitae. One of these works is

the Sino-Mongol glossary Yiyu %ﬂ?ﬁ (‘Translation’), which up to now has not yet

been dependably deciphered (some reprints and one explanation in Mongolian by
Manduqu have come to light. The shortcomings of these publications will be
discussed later).

Years ago as a PhD student I was advised by my supervising professor at
Eotvos Lorand University of Sciences, Prof. Gyorgy Kara, to take the manuscript
version of Yiyu as a possible topic of my thesis, for which suggestion and for the
priceless help of whom I cannot be grateful enough. Also I wish to express my
gratitude to Prof. Igor de Rachewiltz, who helped me with the translations of a great
many Chinese entries, words and meanings that are so rare, obsolete or special that it
makes them almost untranslatable without the expertise of a scholar of Prof.
Rachewiltz’s class. Many of the ideas in my work were inspired by them, and of
course all errors in the final result are mine alone. I am thankful to Prof. Alexander
Vovin for his encouragement, patience and help, and to all who helped me with
useful advices during my research: Huba Bartos, Nora Berényi, Béla Kempf, Sdndor
P. Szab6, Aino Tolme, as well as to my family and my friends.

This work will hopefully be of notable importance as a supportive reference
tool for those interested in the history of the Mongolian languages supplying them

with a significant body of lexicon of the late Middle Mongol vernacular.
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YIYU

1.1 PREDECESSORS

From as early as the middle of the 13" century we have written sources of
Middle Mongol language. In terms of writing systems they are of four main groups:
Mongolian written in Mongolian script, Mongolian written in Chinese script,
Mongolian written in Arabic script, and Mongolian written in ‘Phags-pa script. The
first group consists of written monuments like the Stone of Genghis or the Seal of
Giiyiik Khan. The second and the third categories are Sino-Mongolian and Arabic-
Mongolian writings, many of them glossaries, with a structure very similar to the

Yiyu %ﬂ?ﬁ glossary. Speaking of linguistic subgroups Nicolas Poppe argued that the

Middle Mongol language can be divided into two main dialects according to the
assumed dialectal differences found in the written sources: West and East Middle
Mong016. The state of the Mongolian language represented in Arabic-Mongolian and
Persian-Mongolian glossaries he rendered to be a part of West Middle Mongol
dialect whilst those written in Chinese and ‘Phags-pa script to East Middle Mongol.
The most significant Sino-Mongol sources were the lexicon of the “Secret
History of the Mongols™, “Hua Yi Yiyu & 3&%”;:%8”, “Zhiyuan yiyu = v E%;Eﬁ (also
known as “Menggu yiyu %{»’—F{[%?ﬁ”)g, Yiyu %‘?ﬁ (also known as “Beilu yiyu 175735

=Tt

it ). With the remarkable exception of the Secret History and some other texts,

most works of the kind are biglot glossaries usually providing a basic — but at certain

points exceedingly elaborated (e.g. horse colours) — vocabulary. The Zhiyuan yiyu

6 POPPE, N.: Introduction to Altaic Linguistics, Ural-Altaische Bibliothek, Wiesbaden, 1965, pp. 21-
23.

7 Originally written in Mongolian script, the known text of it, however, has only descended to us in
Chinese transcription. Many reconstructions of the Secrete History have been published, I used two
of them for reference: LIGETI L: Histoire secrete des Mongols. Monumenta Linguae Mongolicae
Collecta I. Budapest, Akadémiai Kiad6, 1971 and RACHEWILTZ, 1.: Index to the Secret History of
the Mongols, Bloomington, 1972.

$ LEWICKI, M.: La langue mongole des transcriptions chinoises du XIV siécle. Le Houa-yi yi-yu de
1389. Travaux de la Société des Sciences et des lettres de Wroclaw, Seria A, Nr. 29. Wroclaw, 1949
and MOSTAERT, A.: Le matériel mongol du Houa I I Iu Z' %7} de Houng-ou (1389). Ed. by
RACHEWILTZ, I. (-SCHONBAUM, A.), Mélanges chinois et boud({;liques XVIII, 1977.

 LIGETI L.-KARA Gy.: ‘Un vocabulaire sino-mongol des Yuan le Tche-yuan yi-yu’ in AOH 44
(1990) pp. 259-277.
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descended to us in more than one version. The oldest known copy was included in
the block print of Shilin Guangji § &7}7["?1[ F:Tt‘ (preserved at the Tokyo Cabinet
Librarylo), and another fragmentary work is available at the Library of Vatican''.
Unlike Zhiyuan yiyu the Hua Yi yiyu transcribes Mongol words consistently, greatly
facilitating the reconstruction of the pronunciation of the Mongol and Chinese
words. The same applies to works written in ‘Phags-pa script, especially the ‘Phags-
pa script version of the Bai Jia Xing f[%‘:’i@ilz.

As for the West Middle Mongol lexicon two works of great importance are
usually mentioned: the “Mukaddimat al-Adab" and the “Mongol Vocabulary of
Istanbul'*”. Parallel to the Chinese and Arabic works, similar writings in other
languages were extant as well, one of the best known being the Mongolian part of
the Glossary of the Armenian Kirakos de Gandzak". In the index of Yiyu I quote the
material of the above mentioned sources for reference. Both the Vocabulary of

Istanbul and the work of Kirakos use a consistent system for transcription.

1.2 SOURCES

Just like the other Sino-Mongolian glossaries, the Yiyu itself exists in more
than one copy. The manuscript version of the Yiyu is a relatively late copy of the
earliest version that was included in the Dengtan Bijiu ﬁi@'r“@'ﬁm. Dengtan Bijiu is
a comprehensive reference work of military science, edited for generals, compiled
by Wang Minghe T "5%5 during the Wanli ﬁ@ period of the Ming [*] dynasty and
dated in 1599. The Yiyu text itself is of course only a small fragment of this work
(only one juan % ‘scroll’ out of a total number of 40 juans), which obviously was
meant to serve as a general military handbook, containing chapters on strategy,

tactics, armaments as well as notes on foreign peoples. Speaking of the vocabulary

' Naikaku Bunko [*|f$]¥ T Ne 9866.4(3).366.42.

" For a photocopy: LIGETI L.-KARA Gy.: op. cit.

LIGETI L.: ‘Le Po kia sing en écriture 'phags-pa’ in AOH 6 (1956) pp. 1-52.

13 [IOINIIE, H.: Monronsckuii cinoBapp Myxkanaumar an-Amab. [The Mongolian Dictionary
Mukaddimat al-Adab] Moscow, 1938. and BAO, Zhaolu {W{i"{{|: Mukadimate Mengguyu cidian #£
AR %ﬁ?[ 14154, [The Mongol dictionary of Mukaddimat] Kékeqota, 2002.

' LIGETI L.: “Un vocabulaire mongol d’Istanboul’ in AOH 14 (1962) pp. 3-99.

"% Kirakos: published by LIGETI L.: ‘Le lexique mongol de Kirakos de Gandzak’ in AOH 18 (1965)
pp- 241-297.

' FRANKE, W. op. cit. p. 208.; copy of Yiyu 5 of the Dengtan Bijiu ﬁiﬁ'/“\’é{t available: Peking
University Library Shanben tezang yuelanshi %‘, iﬁ}%&ﬂﬁ?ﬁmollection of rare and special books]
Ne 9060., or Naikaku [*[f¥], Cat. p. 181
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included, an almost identical text is found under the title Beilu yiyu 1&7 E%?ﬁ
published in the Zhongguo bingshu jicheng |15 55 1517 series in China (the

differences will be discussed in detail later).

Initially, the primary aim of this work was to decipher the manuscript
version, which was collected by and copied for Louis Ligeti on his first expedition to
China between 1928 and 1931 and is conserved by the Oriental Collection of the
Library of the Hungarian Academy of Sciences (HAS)'®. However, since there are
numerous errors in this copy, and the other versions of the work are readily
available, the focus of this study shifted to creating a reconstruction of the supposed
original version by introducing more available texts. In addition to the HAS
manuscript there were copies of the two other versions of the text to be investigated:
for the Yiyu text a photocopy of the block print of the Peking University Library
(PUL)19, and for the Beilu yiyu (By) text the facsimile edition of another block print
in Zhongguo bingshu jicheng™. The HAS text is a copy of the text known from the
Dengtan Bijiu, its structure is identical to that of the PUL text and due to the
similarity of the details it is presumable that the manuscript was made after the PUL
copy (even the transcribers’ names can be read in both versions unlike in the By
text). Two recent publications of the Yiyu text were also used (the only two the
author has knowledge of): one in the Menggu yiyu-Niizhen yiyu %FI i b driEag
(MYNY)?', and the other one in Manduquzz. MYNY gives a more-or-less correct
transcription of the Yiyu text with simplified (!) Chinese characters, while

Manduqu’s book despite its contribution of giving modern Mongol translations of

'" A photocopy of the Beilu yiyu 1577555 of the Dengtan Bijiu ¥5## “% available in GAO, X. F,'J

(F1iz (et. al. ed.): Dengtan Bijiu: Beilu yiyu. 75/ T g 1557, Zhongguo bingshu jicheng fl1[=
S48 7Y [Dengtan Bijiu: Beilu yiyu, Collection of Chinese Literature on military issues] Vol. 22

Jlefangjun Chubanshe Eﬂ‘b"ﬁ‘r A5t [People’s Liberation Army Publishing House], 1989, pp. 3067-

3092.

'8 Hungarian Academy of Sciences, Oriental Collection. Mong. Ne 44. The detailed bibliographical

data is given by KARA: “(...) double-leaved fascicles in brown double-leaved covers; 17.3 : 28.5 cm,

thin white Chinese paper with fine wires; 9 lines/page, thin brush, black ink on pencil ruling in pencil

frame; marginal title with Chinese pagination: Dengtan Bijiu juan 22 Yiyu; pagination 66a-80a.”

KARA Gy.: The Mongol and Manchu Manuscripts and Blockprints in the Library of the Hungarian

Academy of Sciences. Bibliotheca Orientalis Hungarica XLVII, Budapest, 2000, p. 72.

' PUL Shanben tezang yuelanshi 3, %: 15? JES[E [T [ Collection of rare and special books] Ne 9060.

2 GAO, X. [ fFZ (et. al. ed.): op.cit. pp. 3067-3092.

2L 1A, J.-ZHU, F. (ed.) E,#ﬁ-‘f + ~': Menggu yiyu-Niizhen yiyu 7/[/ Z7 ¢ ' iEF. [Mongol yiyu-

Jurchen yiyu], Tianjin, 1990, pp. 131-148.

2 MANDUQU, O.: Mongyol yi yu toli bicig (Menggu yiyu cidian 5% i#i% i #) [Mongol yiyu

Dictionary], Undiisiiten-ii keblel-iin kiiriye [Publishing committee of Nationalities], Kokeqota, 1995,

pp. 279-377
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the entries in Mongol script, unfortunately contains quite a few errors both in
transcription and translation. It is difficult to establish which source the editors of
MYNY used. At some entries one would assume a Beilu copy was used (455, 5827),
while some of them coincide with the entries of HAS (344, 534 but not at 130).
Entry Ne 534 of MYNY is different from all the pertinent entries of the sources, and
there are some words obviously mistyped or copied from a text already containing

mistakes (218, 323, 520).

1.3 THE STORY AND THE TITLE OF YIYU

After the collapse of the Mongol Yuan 7t state and the expulsion of the

Mongol rulers in 1368, the last native Chinese dynasty formed under the name of
Ming. The northern borders of the new state kept on functioning as a buffer zone of
mainly economic and military affairs, remaining an area of intense multilateral

ethnic interactions. Along with the consolidation of Han & rule in the empire, the

newly raised power focused on its non-Chinese neighbours with a slightly different
attitude, admitting that a clearer understanding of these nations (and especially their
warfare tactics and expansion methods) would be beneficial for the Ming. This was
also a period of openness for China, demonstrated for example by the expeditions of

general Zheng He §A1. On the other hand the third Ming emperor, the great Yongle
%% (who himself started his career as a military commander and spent all his life

fighting the Mongols) was eager to erase all the remnants of the previous dynasty. It
is not surprising that although one of the supreme intellectual achievements of

%

Chinese history, the Yongle Dadian -<%4*-1I' was compiled during this time, the
blossoming of the Sino-Mongol glossaries known from the Yuan was already over.
The longest reigning emperor of the Ming was Emperor Wanli ﬁ’??
He was anything but an example of the wise and caring Confucian paragon of an
emperor, he spent as much of the state budget on himself as he only could,
introducing new taxes when necessary, not because of being ignorant or incapable of

governing, but simply because of narcissism and selfishness®. Regardless of his

failure in handling of domestic affairs, by his 48 years on the throne China became

3 WILKINSON, E.: Chinese History (Harvard-Yenching Institute monograph series; 52.) Harvard
University Asia Center, Cambridge (Massachusetts) and London, 2000, pp. 734-735.
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even better known to the other parts of the world: the first Jesuit mission arrived in
Beijing in 1601 led by the Italian Matteo Ricci.

This was the historical milieu on the vigil of the seventeenth century, when —
according to the known copies — in 1599 the last Chinese-Middle Mongol glossary
was edited as a part of an encyclopaedia. Being cautious with the title is not an
arbitrary literary tweak to key the reader’s attention up. In the sources the title of the
work at hand varies. In the prolegomenon to his edition of Mostaert’s Hua Yi yiyu
Igor de Rachewiltz claims Yiyu ‘Translation’ to be a part of the Dengtan Bijiu, while
the other version of it containing the same material®* (the Beilu yiyu) to be a part of

the Wu Bei Zhi ¢ ﬁﬁj%\zs , another — compared to the Dengtan Bijiu even greater —
military work. Wu Bei Zhi was compiled by Mao Yuanyi 57 |5 in 1621, and was
made up of 240 scrolls.

Jia and Zhu in the Menggu yiyu-Niizhen yiyu mention the text of the Dengtan
Bijiu as Menggu Yiyu %f?l %14 (distinguish the identical title occasionally used for

the Zhiyuan yiyu) and that of the Wu Bei Zhi as Dada yiyu 353%i%353%. On the

contrary the Dengtan Bijiu text published in the Zhongguo bingshu jicheng is
entitled Beilu yiyu ‘Translation of the Northern Caitiffs’’ and since this is the only
version actually denominated so, and because it shows remarkable differences from
the other two copies, from here on it will only be referred to as Beilu Yiyu and
abbreviated as By.

We do not know about any extant versions of Yiyu dated prior to 1599, yet
because of the orderly divergence of the existing variants and the comparatively
large number of similar glossaries of earlier times we may presume that the whole

material of the Yiyu was taken from a supposed earlier text.

1.4 THE STRUCTURE OF YIYU

The vocabulary of the Yiyu consists of 639 entries, many of them phrasal
expressions. The structure of this list of words and phrases follows the well known

order of Chinese encyclopaedias beginning with the holiest and greatest, moving

24 MOSTAERT, A. (RACHEWILTZ, SCHONBAUM): op. cit. Introduction, p. XIII. The text can be
treated as identical to that of the Yiyu’s also in the case of the Beilu yiyu version I had from Zhongguo
bingshu jicheng: Dengtan Bijiu if one does not consider the errors and differences of the copies, see
section 1.5 on Differences of the Copies.

» FRANKE, W. op. cit. p. 209.; Wu Bei Zhi jf* flij&. copy available: Naikaku [*|#], Cat. p. 181

*JIA, J. — ZHU, F. op. cit. p. 147.

10
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towards the more profane and smaller things, while adding each of them to a higher
range of classification called men ([I[]) ‘gate’. The mens are also subject to the above

hierarchy dividing the work into seventeen chapters27:

—

tian-wen men —~ [If] ‘Astronomy and Heavenly bodies’

di-li men PRI ‘Geography’

shi-ling men E\JJ‘ _'AJ FIf| “Time and seasons’

ren-wu men * ¥4{f] ‘People’

zhen-bao men 2% E¥{l[] ‘Precious things’

zou-shou men #£-E4{I[] ‘Quadrupeds’

sheng-se men i <Iflf] ‘Colours’ (read yan # instead of sheng i)

hua mu men {54 fIf] ‘Flowers and plants’

A S N L B

guo mu cai men 5 ¢ [If] ‘Fruits, trees and vegetables’ (or read

cao &' instead of guo B, HAS read mu 7 instead of shui ~f%)

10. yin-shi men 8% 21| ‘Food and beverage’

11.  yi-fu men ?"%}F‘H ‘Clothes’

12.  fei-qin men ?Férfrj fIf] ‘Birds’

13. shen-ti men E’jf’?ﬁ} fif] “Parts of the body’

14. ma an-fu gi-xie men FoLEFHLES AT ‘Harness, machinery, vessels
and implements’ (read di &+ instead of fu? #£)

15. fang-she che-liang men ﬁﬁ 14F1f] “Habitations and coaches’,

16. tie-gi men S35 1] ‘Metal tools’

17. jun-qi shi-wu men Fi 45 {1 $2[[] ‘Weaponry and other goods’.

The encyclopaedic order was not unknown for non-Chinese authors either.
One example is the work of Kirakos which — if only with a quite meagre amount of
vocabulary (50 entries) — starts with Heaven, and then follows a somewhat modified
order, that is, the Heavenly Bodies do not come after Heaven, but instead,

expressions on people are inserted in-between.

27 Many other sources show great similarity in structure, like Hua Yi yiyu, Niizhen yiyu etc., all
consisting of seventeen chapters with some varieties in the titles.
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The typographic image of the glossary is quite simple: Chinese entries are
followed by their Mongolian translations also written in Chinese characters. The
Mongolian equivalents come in blocks, so that even expressions containing more
than one word are not separated by spaces. The Chinese characters of the glossary
can be classified as semantic and transcriptive, the semantic ones appearing in the
Chinese entries, while the latter ones represent the sounds of the Mongolian
counterparts at the time of compilation. The transcriptive characters are used in a
systematic, quasi-consistent way, which — with numerous exceptions — tries to use
the same characters for the same phoneme sequences, thus helping the reader to
avoid misunderstanding. Also a tendency to write similar transcriptive characters to
the semantic ones is observable (cf. 158, 322, 331, 338 etc.), let alone the fact that
Chinese entries containing Mongolian loanwords mostly consist of the very same

semantic characters as the subsequent transcriptive ones (322, 323, 330, 331).

1.5 DIFFERENCES OF THE COPIES

As mentioned above the HAS manuscript was copied for Louis Ligeti on his
first expedition to China. Its structure is all in all identical to that of the PUL text and
due to the similarity of the details it is presumable, that the manuscript was made
after the PUL copy or a very exact doublet of it. Even the transcribers’ signature can

be read in both versions unlike in the By text:

,,The schoolmates Fang Yuanzhuang from Guangling and Zhong Fuwu from

Guz’yang”28

Compared to the identical texts of HAS and PUL the By shows significant
alterations, and these structural and intellective differences might prove its different
source. Although the overall structure of By (the mens and entries) is similar to that
of the other two texts, the pagination and lines differ from the absolutely identical
order of the HAS and PUL texts, thus the By is more concise with its 13 block print
pages compared to the 15 pages of both HAS and PUL copies.

Another one of the main differences of By is that it is the only text that

contains the characters of the Chinese entry Ne 76 that stand for Bei-lu ]™'57

12
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‘Northern caitiffs’ and which — in that particular copy — serves as the first part of the
title of the entire glossary as well, hence the difference of the titles.
Next to numerous minor errors we find complete disorder in the case of

entry Ne 534 which is at variance in the sources:

Mongolian

source Chinese entry meaning entry meaning
HAS T (gan) ‘liver’ TR (la-su) ?
FON
By 5 (fa) “hair’ Sl (hu-su) ‘hair’
N
1‘%%’4 3 L) 1,;/:{1 (l’lu—Su) 3 L
PUL % (fa) hair “Eh jisii hair
FEIT (hei-
MYNY 5 (gan) liver’ li-gan) ‘liver’
heligen

As is observable, at this point PUL and By — otherwise featuring significant
alterations — have the same Chinese word fa % ‘hair’ in the entry, and explain it
with the appropriate Mongol word hiisii. The (Menggu) Yiyu of the MYNY
correctly translates a completely different Chinese word gan H ‘liver’ to its
Mongolian equivalent heligen * The copyist of the HAS manuscript presumably
saw both of the above versions, or had a text that contained both variants in his use,
because he wrote gan it as the Chinese entry but for the Mongolian counterpart he
chose a pair of characters unintelligible in Mongolian. The first of these two
characters is la %!, which may be an erroneous copy of the character hu .. If this is
the case, the Mongol word hiisii ‘hair’ can be reconstructed. The meaning of the
word, however, still does not match the Chinese entry. On the other hand the
Chinese entry gan Jif reappears in all versions of the text at Ne 574: Chin. gan
‘liver’ Mong. hei-li-ye 2 HL 3 helige. This leads us to the conclusion, that entry Ne
534 of the original text must have been Chin. fa % Mong. hiisii ‘hair’. Another fact

that supports this opinion is that the words from Ne 533 to 552 all describe parts of

the human head. For such list, a word meaning ‘liver’ would seem to be quite

13

SOl e TR IIREE A = 4 HAS p. 80.
% None of the copies I have contain this transcription, but this difference assures me that the authors
of the MYNY have utilised another Yiyu version.
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inappropriate. Let us not forget that the copyist had made a mistake right with the

previous word as well (533 nu-du-er < he-qi).
The excange of the characters yi %, yi ™ and cha ~ is discussed in details
at 3.1. The only difference worth mentioning here is that HAS and By texts use the

yi Z character variant, while By uses yi ~ instead of the supposed original cha <.

14
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GRAMMATICAL DESCRIPTION

2.1 -N STEM NOUNS

An important feature of Mongolian languages is the group of nouns in which
— under certain morphological circumstances (e.g. in specific cases) — an -n suffix
adjoins to the stem and forms a so-called -n stem noun. The material of Yiyu
contains a large number of -n stem nouns, but the stem itself is shown inconsistently:
at some entries the -n suffix is used (hodun, cilawun, balyasun, kiijii’iin, beyen etc.)
but many other times it is abolished (kele, ama, yasu, Cisu etc.)’’. This phenomenon
is quite unsurprising considering the fact that in the usage of -n stem nouns different
Mongol languages and dialects of different periods of the history of language
showed great variation.

Even such a well defined subgroup of nouns as the numerals is subject to this
inconsistency, as is demonstrated here (with the special exception of goyor ‘two’
that has no alternative -n stem variant in any of the Mongolian languages) niken
‘one’, gurban ‘three’, dorben ‘four’, tabu ‘five’, jir(u)wan °‘six’, dolo ‘seven’,
naiman ‘eight’, yisii ‘nine’, harban ‘ten’”’. The numeral fabu ‘five’ is especially
complicated, since it reappears as a modifier in the noun phrase tabu nere morin
‘five-name horse’, without an -n suffix and unlike in modern Mongolian where the
modifier numeral is in its -n stem form. The confusion over the -n stems of numbers
however is an accidental occurrence probably due to the inaccuracy of the spoken
language used by the original informant or to the laxity of the copyists, rather than a
correct representation of the actual quondam linguistic state, in which some
numerals would have featured -n stems, while others would not.

Those words of the Yiyu that correspond to the -sun -siin suffixed classical

written Mongolian nouns are all written without the final -n (e.g. anjasu, gudusu

etc.).

30 Unfortunately none of the nouns are written in both variants making it hard to give an appropriate
comparison.

15
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2.2 VERB PHRASES, TENSE SUFFIXES AND CASE ENDINGS

Since the largest part of its vocabulary is comprised of nouns and adjectives,
and because there are no coherent narrative texts embedded in it (like the edicts of
the Hua Yi yiyu) the Yiyu lacks groups of verb phrases. Just like the glossaries of the
Si Yi Guan and the Hui Tong Guan this glossary was compiled only to give a very
simple vocabulary for basic communication with no indication of grammatical rules
whatsoever. As Daniel Kane argues in his great work on the Sino-Jurchen

vocabulary of the Hui Tong Guan:

The scholars of the Bureau of Interpreters, like those of the Bureau of
Translators, were not well known for their competence in the languages they
studied, or for their care in transcription. After all, these vocabularies had a
limited aim: to be able to communicate, on a basic level, with “barbarians” on the
rare occasions when this was absolutely inevitable, as when they brought tribute

to the Court.*

The relatively few verb phrases that appear in Yiyu are either tense suffixed
or stand without suffixes. Tense suffixed verbs are written in terminative perfective
form to sign near past tense -ba, -be (iiliisbe, cadba, undasba/umddsba, nara urguba
etc.) or in present-future durative tense -nam (Casu oronam, qura oronam ete.)”.
Unlike in numerous Middle Mongol sources, in the Yiyu there is no sign of gender
distinction of the suffix -ba, -be. Verbs without indication of tense do not have any
suffixes, but appear as stems: (yabu-, buda ide-, darasu - etc.). Even though the
Middle Mongol Perfective Participle marker -/q]san, -[g]sen is not a tense suffix, |
mention it here, as it is only attached to verbs. Case endings are generally omitted in

Yiyu.

16

3! Larger numbers also appear in idiomatic usage (like in the tribal names of iiciiken min[gyJan and
yeke min[gy]an).

> KANE, D.: The Sino-Jurchen Vocabulary of the Bureau of Interpreters. Uralic and Altaic Series
Vol. 153. Research Institute for Inner Asian Studies, Indiana University, 1989, p. 100. This
phenomenon is also pointed out by RYBATZKI in his description of the Middle Mongol language
(RYBATZKI, V.: Middle Mongol in JANHUNEN, J. (ed.): The Mongolic Languages, London, 2003.
p-73)

3 The tense-aspect marker -nam is considered to be untypical in Middle Mongol by RYBATZKI who
claims it to be only attested in late Arabic sources (RYBATZKI, V.: op. cit. p. 74.). Although Yiyu
might represent a late Middle Mongol dialect, still it has four entries containing this suffix.
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2.3 NUMBER OF SYLLABLES

When trying to determine the number of syllables of the Middle Mongol
words, the Chinese transcription can be confusing, since the compilers did not have
a choice but to substitute whole Chinese syllables for certain original Mongolian
phonemes®*. This is definitely so with Mongolian words made up of two or three
syllables, and it goes without saying that solutions for reconstruction cannot be
found here by mechanical transcription of the Chinese characters and without being

aware of the diachronic lexical data. Comparison of entry Ne 120 gu-lu-ban sa-la ?,
BN '] gurban sara ‘third month’ and Ne 14 bu-lu-han FF“JE‘}L?I burugan ‘rain’ is
a descriptive example. The original Mongol r and [/ sounds might have been
transcribed either by using the Chinese syllable er jd or by a syllable containing [
(sometimes n) sound, in this case by the Chinese syllable /u £%. For the Mongol r the
Chinese er hd was mostly used (e.g. 441 a-er-bai [7 jI{" arbai ‘barley’, 367 gan-er
% hd gal “fire’), but when a Mongol V-ru-C or V-lu-C sound sequence was
transcribed, a Chinese lu syllable was used, mostly with the character £%. Owing to

the inconsistency of the usage the original gurban could have become gu-lu-ban (cf.
Hua Yi yiyu: hu-er-ban qurban35). Since no other occurrence of a three-syllable
variant for this word has been recorded, it would be a mistake to presume the
existence of a hypothetical *guruban form. Unlike in the case of burugan, here we

cannot reconstruct three original syllables.

2.4 INTERVOCALIC FRICATIVES

The absence or presence of the intervocalic velar fricatives in Middle

Mongol words is also an interesting question36. In these places in Modern Khalkha

# See also KARA Gy.: ‘Zhiyuan Yiyu. Index alphabétique des mots mongols’ in AOH 44 (1990) p.
280.

¥ MOSTAERT, A. (RACHEWILTZ, SCHONBAUM): op. cit. Glossaire p. 91.

%% On this topic cf. my paper: ‘Yiyu (Beilu yiyu) 16 shijide Hua Meng cidian zhi fenxi’ ‘55 (1635 7%
A 16 AL #E 525 ML 2 70 HT [A linguistic analysis of the Yiyu, A Chinese-Mongolian glossary of
the sixteenth century] read at 4™ International Junior Scholars’ Conference on Sinology, National
Dong Hwa University, Institute of Development for Indigenous Peoples-Harward University,
Hualian, Taiwan R.O.C. November 2005. From a different approach Ligeti has investigated the
representation of intervocalic fricatives criticizing Haenisch’s Secret History edition, where forms
like jao’un ‘left’, jao’udun ‘dream’ etc. were reconstructed. Ligeti argued that the early Mandarin
pronunciation of the corresponding transcriptive characters (that have diphthongs in modern
Mandarin) still preserved -w syllable endings, thus representing intervocalic fricatives of Middle

17
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Mongolian we find long vowels, while the traditional orthography of the classical
Mongolian script uses graphs of fricatives (mostly because it was a simple method to
sign long vowels). The various material of the Middle Mongol lexicon (including
Chinese and ‘Phags-pa script sources) offer a tempting resolution for the Chinese
script representation of these sounds. According to these data it seems to be likely
that where in the nucleus®’ of the first syllable of the Chinese transcription
representing the original Mongol V-(C)-V sequence we find a glide after the vocal
(main vowel) in the Modern Mandarin syllable, since it is the boundary of the
syllable cluster, there in the original Mongol words the intervocalic fricative might
still have existed, whereas those transcriptive characters lacking this glide represent
Mongol words without intervocalic fricative, yet sometimes these words are
disyllabic and do not feature a long vowel. To put it simpler: the Chinese
transcription uses two syllables the first of which with a post-vocal glide to
transcribe an original Middle Mongol V-fricative-V section. In the place of this glide
in many instances a w fricative was still preserved in Early Mandarin®®, which serves
as a proof for the existence of the intervocalic consonant in Middle Mongol. The

second character of the transcription was usually wen ¥ (if an -n stem is present)

u

and wu ¢, wo 2% | er |l (if the -n stem is missing), only showing that the next
syllable is mostly V-n (e.g. -‘un, -‘iin, sometimes even - ‘ur), and it also indicates
that even if the fricative was gone, at least a hiatus was still extant leaving the

sequence disyllabic. For a better understanding let us look at the examples:

18

Mongol, and that these words contained front vowels not back vowels. See LIGETI L.: ‘A kinai
atirdsos barbar nyelvi glosszdk kérdése’ [The question of barbarian language glosses in Chinese
script] in Nyelvtudomdnyi Kozlemények 51, (1941) pp. 186-187.

" The structure of the Cinese syllable: onset [O]+rhyme[[G]V[G]][C], where O=onset; V=Vocal,
C=Coda; G=Glide. The rhyme is divided to further two parts: nucleus [[G]V[G]] and coda [C]. In
modern Mandarin only a consonant may occur at O position, only a vowel may occur at V and G
position and only n or y may occur at C position. On the structure of Chinese syllable refer to:
NORMAN, J.: Chinese. Cambridge University Press, Cambridge, 1988, p. 28. and: DUANMU, San:
The Phonology of Standard Chinese. Oxford University Press, Oxford 2000 4.1-4.3

3 For the Early Mandarin pronunciation see: PULLEYBLANK, E.G.: Lexicon of Reconstructed
Pronunciation in Early Middle Chinese, Late Middle Chinese, and Early Mandarin, University of
British Columbia, Vancouver, 1991.
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526: ga-lao-wen — galawun and 172: ku-wen — kii’iin
onset rhyme onset rhyme
[ / \ k / \
nucleus coda nucleus coda
/1 N\ (0] A @
glide vocal glide glide vocal glide
@ a 0 @ u O
-n endings

361 biidii’tin (bo-du-wen) ,thick”, Mong. biidiigiin

58, 621 cilawun (chi-lao-wen) ,,stone, firestone”, Mong. cilayun

526 galawun (ga-lao-wen) ,,goose”, Mong. yalayun

428 gasi’un (ga-shi-wen) ,bitter”, Mong. yasiyun

358 gesi’iin (ge-shi-wen) ,branch”, Mong. gesigiin

425 jiisi’iin (zhu-shi-wen) ,,sour”

212 kobe’iin (ke-bo-wen) ,,child” Mong. kobegiin, keii- (in keiiken, keiiked)
172, 532 kii’iin (ku-wen) ,,man, person”, Mong. kiimiin

552 kiijii’tin (ku-chu-wen) ,,neck”, Mong. kiijiigiiii/kiijiigiin

573 niru’un (ni-lu-wen) ,,back, spine, backbone” Mong. niruyun

210 nu’un (nu-wen) ,,boy, son”, precl. Mong. nuyun/niyun

287, 323 galiwun (hai-liu-wen) ,,Isabella horse with dark mane and tail”
Mong. galiyun

572 qusi’un (hu-shi-wen) ,,nose, bill of a bird” Mong. qusiyun

142 seri’iin (se-li-wen) ,,cool”, Mong. serigiin

78 Sibe’en (shi-bo-yin) ,,mountains with sharp summits”, Mong. sibege

452 $iri’tin (shi-li-wen) ,hard, rough”, Mong. siriigiin

other endings

493 alci’ur (a-er-chi-wu-er) ,handkerchief”, Mong. alciyur

49 awula (ao-wu-la Chin. shan) ,,mountain” Mong. ayula

370 awur (ao-wu-er Chin. gi) ,,air, breath” Mong. ayar
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334 bowurul (bao-wu-lun) ,,grey, grey haired”, Mong. boyurul

440 bu’udali] (bo-wo-da) ,,wheat, barley” Mong. buyudai

604 culbiir (chun-bu-er) ,Jeather cord attached to halter, bridle, reins, string”
Mong. culbuyur

198 dewii/dowii (dou-wu) ,,(younger) brother” precl. Mong. degii, Mong.
degiiii

306 gewii (gou-wu) ,,mare”’, Mong. gegiiii

171 jalawu (zha-lao-wu) ,,young”, Mong. jalayu

163 jawutu (zhao-wu-tu) ,,head of a hundred soldiers, centurion, captain”,
Mong. jayutu

259 jiwii (zhou-wu) ,,needle, pin”, Mong. jegiin

569 jiwiidlebe (zhou-wu-du-le-bo) ,,to dream”, Mong. jegiidiile-

12 kira’u (gi-la-wu) ,hoar-frost, white frost”, Mong. kirayu(n)/ kiruyu(n)

208 kowii/kowii (kou-wu) ,,son, child” Mong. kobegiin

79 Mawu awula (mao-wu ao-la) ,,name of a territory, the Mau mountain”

47 nawur (nao-wu-er) ,Jake”, Mong. nayur

559 niru’u (ni-lu-wu) ,,back, spine, backbone”, Mong. niruyun

538 niwur (niu-wu-er) ,,face”, Mong. niyur

144 galawu (ha-lao-wu) ,,hot”, Mong. galayun

287 galiwu (hai-liu-wu) ,,otter”, Mong. galiyu(n)

93 gara’ul (ha-la-wu-er) ,,watch, patrol, earth foundation built for sentinels
or guards to gather intelligence”, Mong. garayul

181 Sartawul (sa-er-tao-wu-er) ,Muslim land, Sartawul (for Khwarezm)”,
Mong. Sartayul

587 sauwur (sao-wu-er) ,,seat, base (of the saddle)”, Mong. sayurin, sayuyur
322 Sira’ur morin (shi-la-wen mo-lin) ,,yellow horse”

371 Siwiir (shou-wu-er) ,,broom (as a name for a scrog)”

65 terge’iir (te-er-ge-wu-er) ,road for chariots and carriages”, Mong.

tergegiir

In other places the evolution of a long vowel is already observable (e.g
adici). Being a loanword from Chinese, the case of 376 qulii (hu-lu-wu) ,,pumpkin”,

Mong. qulu (<Chin. hu-lu §i#g7) is exceptional.
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2.5 METHODS OF TRANSCRIPTION FOR MONGOLIAN L AND R
PHONEMES

As mentioned earlier in 2.3 when discussing the number of original Mongol
syllables, the Chinese transcribers had only a narrow scale of syllables to represent
often radically diverse sounds of the Middle Mongol original. The difference was
crucial when some of those Mongol phonemes had to be transcribed that were
nonexistent or used only under constraints (e.g. at the end of the syllable) in
Chinese. The most frequent occurrence of the kind was the representation of
Mongolian / and r phonemes. In contrast to the public opinion the Chinese can
pronounce r, but its realization is different from the Mongolian flap or trill 7, as the

only Chinese sound the articulation of which is close to it is the retroflex
approximant ; (as in Mandarin 5 or —). The situation was pretty much the same
several hundred years ago, so the compilers had to make compromises when noting
down Mongolian words having . Either they used some of the few syllables with a
final 7 or they substituted it with a syllable containing [/ because the place of
articulation of / was very close to the Mongol r. The initial - of Mongolian only
appears in loanwords, and the only of its kind in the Yiyu is transcribed with an
initial y- (in rasan transcribed as ya-sha-mu " Eif ! and miscopied in HAS version
as le-sha-mu 3"?;’1 f ). Sometimes syllables with an -n coda were used to transcribe

Mongol -r/-I syllable ending. Here I enumerate a list of the possible transcriptive

characters for both the original / and r showing up in the Yiyu.

Characters phonetic value in Yiyu

= el-

El -li-, -r-

1L -1i, -Ti-, -1-
Al i

l’ ra-

21



YIYU - A SIXTEENTH CENTURY SINO-MONGOL GLOSSARY

#l -ra-, -ra, -ra, -la, -la-, -r-
s -lang-

N -la-

gl -le-

i -le, -le-, -re-, -re, -r-, -r &
H len-

*ﬁ -lin

i -liu-

F’F} -li-, -liii

B -liii-

i -lom

e -long-

-+ -lu

Exj -riang-, -riya-

S -rai, -rai-, -lai-, -lai
e -lo, -lo-, -ro-, -ro, -r
L -r-, -r, -l-, -l

TI'IJ -1, -r

Y lau-/lii-, -la-

B -r-, -ru-, lu-, -lu-, -lii-
[ﬁ -run, -riin

VYN -rin, -lim-

<3 -‘ur

Characters representing syllables with both / and r 40

[ﬁ -rell-ler

% On the representation of Mongolian r sound in Chinese script see also LIGETI L.: ‘Mots de
civilisation de Haute Asie en transcription chinoise’ in AOH 1 (1950-1951) p. 156.
* These two phonemes when appearing in the same word are often subject to metathesis.
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P -ril-

it} rul

2.6 MIDDLE MONGOL INITIAL H-

A much debated issue in the history of the Mongolian language is the initial
h- phoneme of Middle Mongol. Without taking a stand on its importance in
diachronic linguistics let me just briefly point to the fact that in the material of Yiyu
the Middle Mongol initial 4- sound clearly shows up and note that the existence of
this sound might well seem to be archaic yet it was an ordinary feature of Middle
Mongol represented in Yiyu even during the relatively late period of Ming epoch
(harban, hon, heli’e, hiiker, huimusu, heki, hiisii, helige etc.). In certain cases a
secondary initial f- appears which — just like the initial 4- — is unknown in classical
written Mongolian, but well known from the contemporary peripheral and archaic
Mongol languages (Yiyu fula’an, Zhiyuan yiyu huld*', Hua Yi yiyu hula ‘an®?,
written Mongolian ulayan, Khalkha wulaan, Dahur hulan, Monguor fulan/xulay,

Baoan fulay etc.; cf. also fula’ana, fiini, fiinege).

2.7 LEXICON

The lexicon of the Yiyu can be considered to be unique in the matter of some
sounds in contrast to other Middle Mongol sources. Instances of atypical Middle
Mongol sounds: ii instead of o: kiirci-, otiige, iiliis-, t instead of d: qatasu/qatasu,
qgatum, u instead of o: nidunu, k instead of g: ekeci, o instead of u: nugai, etc.

The traces of the old Mongol calendar system are only found in but one entry,
Neo 118 is qubi sara ‘the first month of the year in the lunar calendar’®.

Some Chinese loanwords were in use by the Mongols at the time of the

compilation of the Yiyu e.g. Ne 157 taisi ‘Grand master’ (Chin. daishi “-[]]), Ne 313
lausa ‘mule’ (Chin. luozi &), Ne 373 lyenhua cece[g] ‘lotus’ (Chin. lianhua &

(%). Some words of civilisation that are replaced by Chinese loanwords in modern

* KARA Gy.: Zhiyuan yiyu... p. 299.

“ MOSTAERT, A. (RACHEWILTZ, SCHONBAUM): op. cit. Glossaire p. 61.

* For a thorough investigation of the old Mongol calendar see: RYBATZKI, V.: ‘Names of the
Months in Middle Mongol’ in Proceedings of the 45™ Permanent International Altaistic Conference,

23
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Mongolian were still in usage in the Middle Mongol language of the Yiyu. Entry Neo
444 Chin. dou [} ‘peas, beans’, Mong. borco[q], cl. Mong. burcay, (cf. Hungarian

borsé ‘peas’), Khalkha vandui; Ne 393 Chin. gua 'ZT ‘gourds, melon, cucumber’,

Mong. kemke, cl. Mong. kemeke, Khalkha: gua/xemx. The word (0rgost) xemx
means only cucumber in modern Khalkha, the other meaning of the word was
gradually replaced by the Chinese loanwords gua, Sii gua, amtat gua.

Although the main direction of borrowing words of civilisation was from
Chinese to Mongol, yet some entries of the Yiyu assure that the opposite route was
open, too, especially in the area that they were professional in: horses. Entry Ne 322
Chin. shi-la-wen ma . §'[¥ [, is a loanword from Mongol $ira’ur ‘yellowish horse’.

-

The origin of entry Ne 323 Chin. hai-liu ma Y& Fﬁﬁ is the Mongol galiwun morin
‘Isabella horse with dark mane and tail’. Ne 330 Chin. hu-la ma F'|F. stands for
the Mongol qula morin ‘fawn, tawny, bay horse’, while 331 Chin. suo-Iuo ma PE#E
F for soro morin ‘ashgrey horse’. Entry Ne 603 Chin. zhe-lou ¥4 means a tool

used in animal husbandry: Mongol jele/jilii ‘rope to which tethers for cattle are
attached’. A tendency to use the same characters in the entries introducing Mongol
loanwords in Chinese as the transcriptive ones in the Mongol part is worth noticing.
It is also important to notice that the scale of these Chinese words of Mongol origin
is restricted to a very specific terminology, and it is senseless to hastily treat them as
well known and widely used Chinese vocabulary of the time.

There are words in the Yiyu that have disappeared in modern Mongolic
languages. (entry Ne 166 or’an ‘people’ MNT: organ) and some that are obsolete (Ne
239 wayiduri, cl. Mong. viydiiriye, Sanskrit: vaidurya ‘berill’).

In some words Manchu influence can be assumed (fula’an, fiini etc.) but
there are only a couple of Manchu loanwords: Ne 394 hasi ‘egg-plant’ and Ne 45 ula

‘river’.

2.8 MISCELLANEA

s-S opposition: In many words of the present day Khalkha Mongolian

vocabulary the original s phoneme has undergone a transformation resulting in an §

24

Budapest, 2002, pp. 256-290. See Also LIGETI L.: Rapport préliminaire d’un voyage d’exploration
fait en Mongolie chinoise 1928-1931, Budapest, 1933, p. 45.
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sound. In these cases the Yiyu shows typical Middle Mongol characteristics (e.g.
sajiyai, siini vs. Khalkha Saazgai, §ono).

final short vowels: The short vowels at the end of words that have
disappeared in Khalkha is still preserved in the language of Yiyu (aci, alima, amu,
casu, dabusu, dalu, dere, eljige, emiidii etc.).

breaking of i: The so called ‘breaking of i’, that is, the assimilation of the
sound i to the vowel of the subsequent syllable is a common phenomenon in many
of the modern Mongol dialects. However, the dialect represented in the Yiyu — in

accord with other Middle Mongol sources — does not show this assimilation.

25
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ERRATA OF THE TRANSCRIPTION PROCESS

3.1 MIXED-UP CHARACTERS

Although the Chinese script has not significantly changed since the
compilation of the Yiyu, in different ages different character variants were
fashionable, often leading to misunderstanding later. A typical example in the Yiyu is
the Chinese character yi %, the simplified form of which is ~/. In the Yiyu character
s always stands for cha instead of yi. The simple cause of this confusion is that the
image of the simplified yi ~ variant is very similar to another character with the
pronunciation cha <. In the supposed original glossary this latter character occurred
in all likelihood, but the later copyists might not have had sufficient Mongolian
language skills, thus in the first step they changed it to ™ (occurring in the By) then
to Z (e.g. Ne 504 yi-han 3%, read cagan).

The inadvertence of the copyists produced many similar mistakes, the most
interesting and typical ones are sketched here:

Entry Ne 447 Chinese lii-dou w¥~f) ‘green lentils’ is translated as ge bo-er-
shuo £ 3 I =, Here the copyists apparently misread the two identical but
separately written original characters (ke-ke fi'fi') and replaced them by a complex
character with the same elements: ge £ . The correct reconstructed form of this word
is ko[ko].

Entry Ne 497 Chinese zhen-tou FEpf ‘pillow’ (de-ge-le-mu B EIE T, At this
instance the radical of the original le #J character was reduplicated because of

thoughtlessness adding an extra character to the original three. It should be read de-

le-mu HHEIE 1 and reconstructed as deren.

The most numerous errors of course can be accounted for by the exchange of

similar characters. Just a few of them for example: Entry No 58, Chin. shi-fou

,,stone”, HAS vi-lao-wen ¥ the first character in which should be read chi 75

instead of yi JK, hence the reconstructed variant cilawun. Entry Ne 493 Chin. shou-

26
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ba = [f' ‘handkerchief” By a-er-chi-gua-er [7 ;5™ ;1 where wu /U should be read
as gua JI\, the reconstructed word is ardi’ur. Including and explaining all the

examples would probably multiply the size of this work, but in the index instances

of exchanged characters are indicated wherever possible.

3.2 IRREGULARITIES OF THE TRANSCRIPTION

Despite the exerted effort of the transcribers the nature of Chinese script
often left ambiguity on the correct pronunciation of the Mongol words. When the
information given by the transcription is not sufficient or apparently has fallen prey
to failure of the language skills of the copyists, only the parallel diachronic sources
are helpful to reconstruct the assumed original form. Thus entry Ne 61 ba-er-a-sun
will never be correctly reconstructed as *balasun or *bal’asun, as none of the
diachronic sources support a form without a fricative in the second syllable.
Similarly bur[y]asu is reconstructed in Ne 351 (bu-er-a-su) instead of *burasu or
*bur’asu, Ne 456 ja[q]atu (zha-a-tu) instead of *jatu or *ja’atu, Ne 288 bu[y]u
instead of bit or bu’u, Ne 230 kira[y]aci (qi-la-a-chi) instead of kiraci or *kira’aci
etc.

Many of the transcriptive characters represent different Middle Mongol

sounds in different words. Without striving for completeness, here are some typical

examples:
Characters phonetic value in Yiyu
Pﬁ qa, ha, ga
'k ho, go
ol hu, hii, qu
I ya, ye
o ge, qa, ga, go
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3.3 MISUSE OF DIACRITIC CHINESE CHARACTERS

The compilers of the Hua Yi yiyu (and other early Sino-Mongolian works
containing a Mongolian corpus in Chinese script) have introduced a fine system of
diacritics for the instances of certain sounds, that could not have been
unambiguously represented by the phonetic qualities of the Chinese characters. In
these occurrences a comparatively small diacritic Chinese character was written next
to or below the character the pronunciation of which it was intended to modify. The

most common diacritical characters were ke i and hei [ (indicating a velar final
consonant in the syllable), zhong HI (indicating velar consonant in the onset), she F',
(indicating alveolar flap), ding —° (indicating a final /), #i fj} (indicating a final

alveolar plosive)**. Examples from Hua Yi yiyu:

Character with diacritics phonetic value in Hua Yi Yiyu
i fl qa
AN ru
- 3 bel
Gl bek
il
i al
fid}
N miid
16
S tuq

£

Being a well-established and consistent system it became a standard and the
authors of later glossaries have in many cases adopted it.

Albeit the writers of Yiyu were not eager to exploit all the possibilities given
by this method, there are some remnants in the text where it seems obvious that they

knew it and sometimes even made use of it. Ironically, the characters that were

* On the usage of these and other diacritical Chinese characters in Hua Yi yiyu see LEWICKI, M.:
op. cit. pp. 49-50 and MANDUQU, O.: Quva yi yi yu (Hua Yi yiyu /=7 7%77) [Hua Yi yiyu], Obor
Mongyol-un soyol-un keblel-iin qoriya [Cultural Publishing House of Inner Mongolia], Hailar 1998,
pp- 37-38.
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meant to resolve ambiguity caused even greater disarray as they lost their diacritic
role in the hands of the neglectful copyists. Once a bungling copier had ignored the
special usage of these characters, the diacritics amalgamated into the character
sequence of the word making it utterly meaningless. Entry Ne 464 is ao ¥#t ‘coat’, its
Mongolian translation is hei-chu-er [} jd. Without being familiar with the
diacritics one cannot come to an intelligible Mongolian word, but supposing that the
first character originally was but a diacritic we may come closer to a satisfying
solution. Still we only may surmise that the beginning of the Mongolian word
disappeared during the making of copies, and that the diactritic hei [ has taken its
place. Thus we can reconstruct [o]gcur “short jacket” for the Mongolian translation.

Another example in entry Ne 57 is not less complicated. The Chinese entry
jing Z] ‘well’ is translated into Mongolian as ku-du-si 7, 5§[“. Apparently there are
no diacritics in this word, but it resembles very much a Mongolian word with the
appropriate meaning. Assuming that the last character is a result of inadvertence and
it should be read hei f<, just as in the previous case we get back to a stage where the
diacritic was assimilated into the word, and tracing back its movement we can
reconstruct an original qudu/q] “well” form.

The problem with entry Ne 349 is that the character written instead of the
original diacritic one is but another diacritic character itself. The Chinese entry is
bolbai #i*cypress, cedar’ transcribed to Mongolian as yi-ke-la-su ZJuf'[5{i. The
character in question is ke _pll that was probably a result of miscopy, and should have
been she ﬁ, which — as we have seen it — indicates that the onset of the subsequent
character should be read r. As explained later in 3.1 character yi . should be read

ca, hence the reconstructed form carasu.
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TRANSCRIPTION

4.1. TECHNICAL NOTES

In the descriptive and analytic parts of this work Chinese words are only
written with characters at the first occurrence of the word, a romanized transcription

is written elsewhere.

Entries containing more than one word are listed separately in the indices,
even if they do not occur independently (in such cases the entry number is not

shown but a reference to the word compound is given)

The Yiyu sources are only marked if the entry in question differs from the
other sources.

The material of sources using the IPA system are left in their original form
with one exception, long vowels are marked by a = symbol over the letter. When

reading these data, one should pay attention to the different phonetic values of the

different transcription systems (for example: the Moghol data Rad/ arin IPA equals

to yajar of another transcription).

The material of sources of languages using Cyrillic literacy is romanized (e.g.

Bur. xazaar, Khal. xazaar, where the pronunciation is different) with the exception
of those languages where the Cyrillic script has not become a widely accepted

standard (e.g. Dahur)

-n stems -su/-sii suffixes and suffixes inseparable by the nature of a
grapheme (e.g. long vowels) are not separated by a dash, otherwise all suffixes are

separated.

Uncertain, optional parts of words and alternative readings are written in

parentheses.
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4.2. ABBREVIATIONS

kek

kekesk

AL
Baoan
Barczi
BSOAS
Bur

CAJ
CC
Chag.
Chakh.
Chuv.
Dah

Dah./Iv.
dial.
Dorb.
FNESz
Gor
HAS
Hy

j arut

Midpage break in Beilu yiyu

Page brake in Beilu yiyu

the anonyme of Leiden ed. by Poppe

Baoan dialect (according to CHEN, SUN)

BARCZI: Magyar szdfejté szotdr

Bulletin of the School of Oriental and African Studies
Buriat dialect (according to SUN, CEREMISOV etc.)
Beilu yiyu

Central Asisatic Journal

Codex Cumanicus (GRONBECH)

Chagatai language (according to COURTEILLE)
Chakhar dialect (according to Todaeva)

Chuvash language

Dahur (Dagur) dialect (according to ENGKEBATU,
SUN)

IVANOVSKII: Mandjurica I.

dialect

Dorbed dialect (according to Rudnev, Todaeva etc.)
KISS: Foldrajzi nevek etimologiai szotdra

Gorlos dialect (according to Rudnev, Todaeva etc.)
ms. Yiyu of the HAS Oriental collection

Hua Yi yiyu (according to LEWICKI,
KURIBAYASHI etc.)

Jarut dialect

Juyongguan ‘Phags-pa LIGETI 1978

Kalm.
Karachai-Balkar
KdG/Ligeti
Khar.

Khorch.

(according to SUN etc.)

SUYUNCHEV: Russian-Karachai-balkar dictionary
LIGETI: ‘Le lexique Mongol de Kirakos de Gandzak’
Kharachin dialect (according to Todaeva, Sun etc.)

Khorchin dialect (according to Bosson et.al.)
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Less.
Lu.AT
M.

MA
Manduqu

Mgr.

MLMC, IVLM 2
Mong.

MSFOu

MYNY

Naikaku

NY
obs.
Ogn.
Olot
Ord

‘Phags-pa

Poppe Introd.

Poppe ‘Turkic loan words...’

precl. Mong.

prop.
PUL

LESSING: Mongolian-English Dictionary

Altan tobc¢i (according to LIGETI: MLMC 6.)
MATHEWS: Chinese English Dictionary
Mukaddimat al-Adab (according to BAO and POPPE)
MANDUQU: Mongyol yi yu toli bicig [Mongol yiyu
Dictionary]

Monguor dialect (according to QASBAI'ATUR, SUN)
LIGETI: Monuments préclassiques 1

written Mongolian (according to LESSING et.al.)
Mémoires de la Société Finno-ougrienne

The Mongol part of the Menggu Yiyu-Niizhen Yiyu
Naikaku bunko, Toky®, [* | /#1185 55 K| 166
Naikaku Bunko kanseki bunrui mokuroku

Nuzhi guan yiyu (according to KANE)

obsolete

Ognud dialect (accoding to Rudnev, Todaeva)

Olot dialect (see Kalm.)

Ordos dialect (according to MOSTAERT, Textes oraux
Ordos, Dictionnaire Ordos etc.)

‘Phags-pa script (according to POPPE 1957, LIGETI
1956 etc.)

POPPE: Introduction to Mongolian (...)

POPPE: ‘Turkic loan words in Middle
Mongolian’

preclassic Mongol (according to LIGETI: Monuments

préclassiques etc.)

proper name

Peking University Library Yiyu version

Ramstedt/KalmWb RAMSTEDT: Kalmiikisches Worterbuch.
Risinen, Versuch, RASANEN: Versuch eines (...).

Scerbak, Nazvanija ILIEPBAK: ‘Ha3Banust qoManrHux U JUKUX KUBOTHBIX

Smedt/Mostaert

B TIOPKCKHUX S3bIKaxX’
de SMEDT, Albrecht-MOSTAERT Antoine.: Le
dialecte Monguor (...)
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Srn

TMEN
Todaeva

UAS

Uighur of Ming
Vdl/Ligeti
Vergl.

Weiers

Wuti

Subhasitaratnanidhi ed. by LIGETI

DOERFER: Tiirkische und (...)

TODAEVA: A3bix Monzeonos enympenneti Monzonuu
Uralic and Altaic Series

LIGETI L: ‘Un vocabulaire sino-ouigour (...)’
LIGETI: ‘Un vocabulaire mongol d’Istanboul’
POPPE: Vergleichende Grammatik (...)

WEIERS, M.: Die Sprache der Moghol (...)

The Pentaglot dictionary of the Qing

4.3. TRANSCRIPTION

DENG1-TAN2 BI4-JIU4 ﬁiﬁ{ R

juan3 erd-shi2-erd & ~ - =

| SIS B\

p. 66.

Yi4-yu3 %‘?—ﬁ (By Bei3-1u3 yi4-yu3 5755

tianl-wen2 men2 ~ 7 [If] ‘Astronomy and Heavenly bodies’

meéin/mocin

of an hour’

. tianl - ‘sky’ (teng2-ge2-1i4 J&4" ]7) tenggeri
. tid-tou2 [P ‘sun’ (nad-la2 #4 ) nara

. yued £| ‘moon’ (sal-la2 ¥{7]) sara

.xingl E ‘star’ (huo3-dunl 'FI#{) hodun

. shenl % ‘the 21% zodiacal constellation, some of the stars in Orion’ (mo4-chen2 %[EI)

. chen2 % ‘period of time between 7-9 AM’ (mo4-qi3 ﬁl Z) mo¢i Mong. ‘quarter
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7. fengl & ‘wind’ (ked-yi4 Ju ) keyi

8. lei2 & ‘thunder’ (duanl-guo3-du4 fﬁ*}%‘J ) donggodu- ‘to make a sound’

9. yun2 = ‘cloud’ (ou3-le4 #i)) eiile/diile

10.
11.

12.
13.
14.

15.
16.

17.

18.
19.
20.
21.

22.

23.

yu3 4 ‘rain’ (hu3-1a2 FZf) qura

xue3 27 ‘snow’ (yid-su4 23, read chal < instead of yi4 ~ or yi4 Z (here and
elsewhere in the text of By we find the simplified yi ~ character standing instead
of cha X, while the other sources write the traditional yi #:. See the explanation
in section 3.1) Casu

shuangl 7& ‘frost’ (qi3-la2-wud Z | ™) kira’u

wud-lud %% ‘fog’ (ma3-ni3-ya2-er2 [, hil) maniar

da4-fengl i ‘typhoon’ (bu3-lu3-han4 JFF“JE’}@I , HAS bu3-lu3-wangl JFF]E}@E,
read han4 1+ instead of wangl =) burugan, Mong. ‘rain’

you2-fengl 3##e ‘wind’ (sal-qi3-er2 iz hi, read sal-er2-qi3 & hd Z ) salki
yinl-liang2 [#7f1 ‘shade, shady’ (soul-de2-er2 fZ# jI) setider

== (probably a scribal error, the original character might have been hong?2 "
‘rainbow’, ni2 55 ‘(secondary) rainbow’ or ba4 &%) ‘rainbow’ (suo3-long3-ge2
HMET suo3 ¥ is a common variant for suo3 Zi) solongga

bao2-zi 7~ ‘hail, hailstone’ (men-du3-er2 (5§ }d) miindiir

yue2-liang2 [l ‘moonlight” (ge2-lun2 ' [’ﬁ) gerel/geler

shan3-dian4 FLFJF% ‘lightning’ (jin1-banl-zhe3-e2 v =K %) gilbelje’e
ming2-xingl [#]f ‘the morning star’ (an3-er2-tan4 hal-ta3-su4 & hd fK Pﬁiﬁﬁ)

altan qatasu/qatasu

sanl-xingl = F! ‘the three stars of the belt of Orion’ (gu3-lu3-banl nu3-hai4 ?[
B85, gurban nugai

gil-xingl — E! ‘the Big Dipper, seven stars in Ursa Major’ (duo3-luo2 huo3-
dunl 2&i 30 dolo hodun

24.jinl-xingl & E ‘Venus’ (an3-er2-tand huo3-dunl {#&hd fK '} 1#0) altan hodun**

25.
26.

mu4-xingl 7 f ‘Jupiter’ (mo4-du3 huo3-dunl {155 'F #) modu hodun
shui3-xingl “}<f ‘Mercury’ (wu3-su4 huo3-dunl =i i 'F #() usu hodun

34
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30.

YIYU - A SIXTEENTH CENTURY SINO-MONGOL GLOSSARY 35

huo3-xingl 'F i ‘Mars’ (gan4-er2 huo3-dunl §& 5 'F () gal hodun

tu3-xingl + E! ‘Saturn’ (shuo2-luo2-hai4 huo3-dunl ?Jﬁéiﬁr,”}‘iﬁ) Sorogai
hodun

zan3-bai3-xingl #i#¢E (By character variant for zan3 ) ‘an assemblage or
group of of stars’ (duo3-luo2 zhe3-1in2 22 5 ¥ #4) dold jelin/jerim? (in this entry
the first Mongol word may mean ‘seven’ as well as ‘many’)

yinl-le £ 71" ‘became cloudy, shady’ (ou3-led-taid FEIN) eiiletei/biiletei

Mong. ‘cloudy’

31. qing2-le iE ¢~ ‘became clear’ (al-lin2-bal [@Ff /* ) arilba

32. wan3-le "L 1 ‘evening came’ (wo3-lai2-tul-ba3 *§ s #f®1) oraituba

33. liang4-le i ¢~ ‘became bright, to dawn’ (yi4-yi4-ba3 .11, read chal ¥
instead of yi4 ~ or yi4 #.) ¢ayiba

34. xia4 yu3 ™[] ‘it’s raining’ (hul-la2 wo3-luo2-nan2 |2y 5% different hul
from that in entry 10.) qura oronam

35. xia4 xue3 ™ =5 ‘it’s snowing’ (yid-su4 wo3-luo2-nan2 F =5 58S read chal
¥ instead of yi4 ~ or yi4 ) asu oronam

36. rid-chul [T} ‘sunrise’ (na4-la2 wo3-er2-gu3-ba3 A7 |2y [jd £ 1) nara urguba

37. rid-luo4 [ 7% ‘sunset’ (nad-la2 shengl-ge2-bal /%PJT;F'IJ#’]E[I /") nara Singgebe

38. yued-chul [t} “Moon rises’ (sal-la2 wo3-er2-gu3-ba3 Fij'|=% ;I £51°1) sara
uryuba

39. yued-luod £|7% ‘Moon waxes’ (sal-la2 shengl-ge2-ba3 j%’ﬁjﬁ']#[‘ﬁ'uﬁl) sara
Singgebe

p.67.

40. ri4 you3 rid-er3 [ I'£[[IZ' ‘Sun has ears’ (na4-la2 chi4-qi3 ga2-er2-ga2-ba3 i
i 2 e pdpEL e, HAS jingl-la2(...) read na4 ]| instead of jingl #%) nara ¢iki
gargaba

41. yue4 you3 fengd-lan2 *| |2t il ‘mist covers the Moon’ (sal-la2 sal-qi3 tu3-

lie4-ya2 Eji'[#s 2 + J[|7 , By (...)tu3-lie4-cai2 + 3|}, read ya2 F# instead of



42.

43.
44.
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cai2 1) sara sa[l]qi tiile’e, See also 363. same characters represent the word
tiile’e ‘brushwood, fuel’

tianl gu3-xiang4 :’\ﬁ?ﬁﬁ ‘the heaven is playing drums, thunder’ (teng2-ge2-1i4
kengl-ge2-er2-ge2 de-le4-du3-nan2 fid" /4’ [jd &' i IR #E) tenggeri

kenggerge delediinem

di4-1i3 men2 F5FIfIf] ‘Geography’ (By di4 14

cannot be seen, **%*3)

di4 ¥ “soil, earth, place’ (ga2-zhal-er2 [EY~hd) gajar
tu3 + (By character variant for tu3 1°) ‘earth, land, soil, ground’ (shuo2-luo2-

hai4 =~ ,%f%:ﬁ[’) Sorogai

45. jiangl 7 ‘river’ (wu5-1a2 = ') ula (<Manchu)

46.
47.
48.
49.
50.
51.

52.
53.
54.

55.
56.

he2 Jji ‘stream, river’ (mu3-lun2 %/ fﬁ) miiriin

hu2 jﬁﬁ ‘lake’ (nao3-wu4-er2 ‘I‘E}‘T“ hd) nawur

hai3 J&i ‘sea’ (da3-lai2 7 ) dalai

shanl [!] ‘mountain’ (a03-wu4-la2 ¥t ™ i']) awula

lin2-zi #f=" “forest” (wei3-yid & *) oi

bingl {Jf ‘ice’ (mei3-sud = 3fi, read mu =/ instead of mei = or maybe Manchu?)
miisii/meis

shui3 ~f* ‘water’ (wu3-su4 ~r jfl) usu

shal ¥’} ‘sand’ (ku3-ma3-qi3 ¥ f, 2 ) qumaki

tian2-he2 ['I~ ‘growing rice’ (ta3-li4-an4 fﬁ’}iijt’) tari’an, Mong ‘grain, wheat,
crop’

ni2 ¥4 ‘mud’ (shil-ba3-er2 4 $°1j7) Sibar

zhai4-zi 3K~ ‘stronghold’ (al-yin4-er2 7" H]| ) ayil

57. jing3 Z ‘well’ (ku3-du3-si4 7|, 5[ read diacritic hei § instead of si ')

38.

59.

qudu[q]
shi2-tou2 7 (ff! ‘stone’ (chi4-lao3-wen2 ¥ ¥, HAS yid-lao3-wen2 ¥ ¥

read chi4 + instead of yi4 ) &ilawun, See also 621.
ling3 ﬁ%ﬁ ‘mountain range’ (da3-ba3-al $7#%I["") daba’a



60.
61.
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an4 | ‘bank, shore’ (e2-er2-ji2 %ﬁb‘ﬂ_ﬁ,) ergi
cheng2-qiang2 55k “city wall” (ba3-er2-al-sunl #1537 %) balyasun
cheng2-chi2 H5¥p ‘moat of a city’ (huo3-dunl 'F#{) qodun, Mong. ‘city’

63. jiel-shi4 f57f| ‘market’ (ba3-zhal-er2 */§}J) bajar

*

64.
65.
66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

7.

lud ¥% ‘way, road’ (mud-er2 74 hd) miir

da4 lu4 2 ‘main road/route’ (ted-er2-ge2-wud-er2 = Ha ' ™ h) terge’iir
shanl-kou3-zi /][ I<" ‘a mountain pass, entrance of a valley’ (al-man2-sal-er2
[P a7 hd ) amasar

yuan2-zi [~ ‘garden’ (bo2/bai3-sangl {f12¢) baisang ‘building, court’

bao3 [# ‘walled village, a settlement’ (de-mu4 & [ 1) dem (<Chin. dian4 "FF,)
guanl-kou3 %%[ I ‘gate’ (hal-er2-hal PF—‘, [ﬁpﬁ) galga

yi2 di4 #4#y “foreign lands’ (mang3-guanl-er2 ga2-zhal-la2 3‘} By pd EF )
Monggol gajar‘a’ ‘Mongol territories’ (-a maybe locative cf. 43. gajar)
tai4-ning2-wei4 1‘? i 55 (HAS, PUL character variant for ning2 ) ‘One of the
Uriangkhai territories at Sira miiren’ (wang3-liu2 =) Ongliu[t]
fu2-yu2-weid &R ‘name of territory at today’s Heilongjiang province, after
the 16th century: part of Khorchin territory’ (wo-zhe Z$ %)) Ojd/d] ‘The Ojiyed
tribe” **

duo3-yan2-wei4 2¢#i# ‘name of territory’ (wu3-liang3-an4 ~1 %)
Uriang[y]an

da4 yil-gianl *F " ‘name of territory’ (ye3-ke4 min2-an4 £5-p %) yeke
min[gy]an

xiao3 yil-gianl ‘] " ‘name of territory’ (wu3-chul-zhi3 min2-an4 =t !l '[#F',?J
%) ti¢iiken min[gy]an (read ken4 T‘F']‘instead of zhi3 ?‘F',)

By bei3-1u3 ™7 (not given in the other sources) ‘name of territory (‘northern
slaves’)” (ye3-ke4 mang3-guanl-er2 E5pl ?»[L T hd) yeke Monggol ‘Great
Mongol’

hai3-xil }&i "1 ‘name of territory’ (zhu3-er2-chid = i) Jiiréi, Mong.

‘Jirchen’, See also 183.
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78. jiangl-shang4 " ‘name of territory’ (shil-bo2/bai3-yin4 % {fIH]) Sibe’en,
Mong. ‘mountains with sharp summits’

79. shanl-zhai4-zi [[|3X'=" ‘name of territory (‘hill fortress, refuge’)’ (mao2-wu4
ao3-la2 == " ¥, read ao3-wud-la2 ¥E '] instead of ao3-la2 ¥, See: 49)
Mawu awula, Mong. ‘name of a territory, the Mau mountain’

80. fa3-shui3 3% 7] “flood’ (wu3-yed-er2 =+ # ) iiyer, (read hong2 11 instead of
fa3 %)

81. shenl % ‘deep’ (gun4 fEl) giin

82. gian3 J= ‘shallow’ (gu3-yan2 ?,?,) giiyen

83. qingl JF ‘bright’(ge2-genl #14) gegén, Mong.’light, bright’

84. hun2 i “turbid torrent’ (bu3-ling4-ji2-er2 ¥ —?J ?, h?) bulinggir, Mong.’muddy
or turbid water’

85. gaol ﬁ,'J ‘high, tall’ (wen3-du3-er2 55 |J) iindiir
p. 68.

86. dil (% ‘low’ (beid-wo3-ni3 F-=Y r, HAS bei4-wo3-lun2 3 I'FA-J, read ni3 ™
instead of lun2 ['ﬁ) boyoni, Mong. ‘short’

87. shangd - ‘up’ (de-le4 i) dere

88. xia4 ™ ‘down’ (duo3-luo2 Z¢&¢t) doro

89. yuan3 it ‘far’ (kel-luo2 E[££) golo

90. jin4 T ‘close’ (wo3-yued-luo2 59ﬁ"[§§f§) 0yoro

91. bianl 3% ‘side, boundary’ (qi3-zhal-al-er2 Z 47 ), HAS qi3-fan2-al-er2 Z
Lefie pd, read zhal 4 instead of fan2 ’°) kija’ar

92. giang2 5 ‘wall’ (ke4-le4-mu4 Fu &I 1) kerem

93. dunl-tai2 #{E: (HAS huai4-tai2 £, read dunl $i{ instead of huai4 1 By
erroneous fai2) ‘beacon-mound’ (hal-la2-wu4-er2 Pﬁaﬁ'r“ hd) qara’ul

94. ta3-er2 iﬁ bl ‘stupa’ (sud-bu3-er2-al yfk|}I[7) suburya

95. tu3-duil-zi + #+" ‘dust-heap, mound of earth’ (dang3-nao3-su4 Ez'rll;,[ﬁ)

dangna<u>su
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96. shanl-jian4 [ T[] ‘mountain torrent’ (huanl-er2-de #{ ;I f# read kou4 [ instead
of de ) qorqo

97. heil-he2 FIf" ‘the Amur River’ (hal-la2 mu3-lun2 PF—‘,H?’J%J ['ﬁ) qara miiriin***4

98. shanl gingl-le | [EFF | 17 ‘the mountain turns into blue’ (ao3-1a2 ku3-ku3 banl-
er2-ba3 B[, 5 43401, read ao3-wu4-1a2 B ] instead of ao3-1a2 B (cf.
49. shan), HAS ao3-la2 ku3-ku3 [banl-er2-ba3]) awula koko bolba

99. huang2-he2 ?5 I ‘the Yellow River’ (shil-la2 mu3-lun2 [/ ['ﬁ) Sira miiriin

100. lao3-hu3 lin2 # HZAF “Tiger forest” (wo3-luan2 bu3-hal =y %%FFL]PF—}) olan buqa?

101. yang2-chang2 he2 = i’ ‘spring water’ (yal-sha4-mu4 " [ |, HAS le-sha4-
mu4 g E read yal v instead of le ") ra3an

102. yang2-shanl = | I] ‘Goat mountain’ (il-ma2-tul — ’ﬁ'ﬁﬁ, HAS ma2-tul ’ﬁﬁ’i
read il-ma2-tul — ’ﬁ%ﬁ) imatu

103. bai2-tu3-chang3 [ I+ (chang3 % is a common variant for chang3 ')
‘white yard’ (yi4-han4 hal-er2-al #J* PF—} b7, read chal ~ instead of yi4 ~ or
yi4 3, By yid-wangl 1~ read han4 1+ instead of wang3 1) aqan qal[y]a,
Mong. ‘White gate, name of a territory’

104. bai2-ta3-yud [ liﬁ'l'é ‘White stupa’ (yi4-han4 su4-bu3-er2-al k| I,
read chal ¥ instead of yi4 ~ or yi4 #., HAS yi4-han4 sud4-bu3-er2[-al]) ¢aqan
suburya ‘White stupa, name of a territory’

105. xid-he2 AfNf “Xi river’ (shil-la2 ta3-la2 i}‘\ﬁ?'ﬁﬁﬁﬂ) Sira tala ‘name of a
territory’

106. weid-jial-ling3 E&%ﬁﬁ ‘name of a territory’ (nu2-ken4 hal-er2-al 7513’#?‘]1]%—‘[ pa e
HAS nu2-cuo4 hal-er2-al ﬁVTﬁPﬁ bafie | read kend ?‘F“J—instead of cuo4 ﬁfﬁ) niiken

qal[yla

%

107. shuangl-tai2 £5E- ‘twin peaks’ (hal-ta3-su4 de-mu4 Pﬁfﬁﬁrﬁ ED
gatasu/qatasu dem ‘name of a territory or a settlement’
108. xiao3-heil-shanl ‘] EI[] ‘Little black mountain’ (su4-bu3-er2-al de-mu4 ﬁ?ﬁ

hdf= B F ) suburya dem ‘name of a territory or a settlement’
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109. da4-heil-shanl - £I[[ ‘Great black mountain’ (By hal-ta3-ma2 de-mu4 Pﬁfﬁ
’ﬁ'ﬁfzﬁ F I HAS, PUL ta3-hal-ma2 de-mu4 fﬁpﬁ’ﬁ'ﬁfﬁ f ) *qatama dem ‘name of a

territory or a settlement’

110. gaol-ping2-yi4 F"Jj‘ ¥ ‘gaoping’ courier station’ (guo3-bingl de-mu4 = H
f ) gobing dem ‘gaoping courier station, government post’

111. shao4-beid-shanl ?VFJ[’F"J'L' | ‘name of a mountain’ (bal/pal-hul %) baqu
‘name of a territory’

112. ji2-yu2-tal mﬁ?ﬂ/ ‘jujube-elm’ (tao3-lai2-tul ﬁ:q‘ <+ 7o) taulaitu

shi2-ling4 men2 E\JJ“ —?J fIf] ‘Time and seasons’
113. shi2 E\JJ‘ ‘time’ (yi4 %, read chal ~ instead of yi4 ~ or yi4 %) ¢a[q]
114. chunl f‘. ‘spring’ (hal-bu3-er2 Pﬁ?ﬁ]ﬁﬂ) gabur
115. xia4 J ‘summer’ (na4-zhil-er2 7| {jd) najir
116. qiul 7F ‘autumn, fall’ (na4-mu3-lun2 7|2/ fﬁ) namurun
117. dongl ¥ ‘winter’ (wu3-bu3-lun2 = i ['ﬁ) tibiiliin**
118. zheng4-yued [~*| ‘first month of the year’ (hul-bi4 sal-la2 2“4 ') qubi
sara ‘the first month of the year in the lunar calendar (dividing month)’

119. er4 yue4 ~ %] ‘second month’ (huo3-yue4-er2 sal-la2 ‘}"ﬁ"[ bd i, HAS
shui3-yue4-er2 sal-la2 *’J‘ﬁ"[ bl fEH, read huo3 'F instead of shui3 <) qoyor

sara

120. sanl yue4 = *|’third month’ (gu3-lu3-banl sal-la2 ?[E'}K?’_:ﬁ@’b gurban sara
121. si4 yue4 Y] “fourth month’ (de-led-banl sal-la2 &7 §#7") dorben sara
122. wu3 yue4 =+ £|’fifth month’(ta3-bu3 sal-la2 %?ﬁ%@’b tabu sara

123. liud yue4 * | ‘sixth month’ (zhe-luo2-an4 sal-la2 ¥, 5&% 7)) jir(u)wan sara
124. qil yue4 ~ *| ‘seventh month’ (duo3-luo2 sal-la2 2¢ 5&f#¢7"]) dold sara

125. bal yue4 " *| ‘eighth month’ (nai3-man2 sal-la2 ” “#¥a;%']) naiman sara

p. 69.

126. jiu3 yue4 J=*| ‘ninth month’ (yi3-su4 sal-la2 I' |3 }i"]) yisii sara
127. shi2 yue4 4 *| ‘tenth month’ (hal-la2-banl sal-la2 Pﬁﬁﬁ’J?’Fﬁ@’J) harban sara
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128. shi2-yil yue4 -{ — *| ‘eleventh month’ (hal-la2-ban1l ni3-ken4 sal-la2 PﬁEF'J?_:
fﬁ\‘jf’F‘]_j%'ﬁﬁ’J) harban niken sara

129. shi2-er4 yue4 4 ~ %] ‘twelfth month’ (hal-la2-banl huo3-yue4-er2 sal-la2 PF—}
i ﬁ'l bd377") harban qoyor sara

130. rund-yue4 [ | ‘intercalary month’ (HAS, PUL mo4-wu4-er2 sal-la2 %ﬁl*“ hd
#7'], By niel-mo4-wu4-er2 sal-la2 TEJ%V“ baHE, MYNY niel-wu4-mo4-er2
sal-la2 {1 ™ £l |“¥43']) ni’umul sara

131. zao3 chen2 fi! =% ‘early morning’ (ma3-nad-al-er2 fu] |7 jd) mana’ar

132.1i4 |1 ‘day’ (wu3-du3-er2 =+ K [d) udiir

133. ye4 & ‘night’ (su4-ni3 i) siini

134. zao3 fi! ‘early’ (e2-er2-ted #E I ¥) erte

135. wan3 [ ‘late’ (wu3-de-shil =+ f{ L, HAS wu3-de-xianl ~r f§ 4, read shil %
instead of xianl ) tidesi

136. xiang3-wu3 fi-T (read shang3/xiang4 [[f|, instead of xiang3 €) ‘noon’ (wu3-
du3-er2 du3-1i4 7 5§ K 0) udir dili

137. dong4-le4 T+ (HAS shud-le4 {jfi +" read dong4 Yl instead of shu4 {jf
)‘became freezy’ (ku3-er2-chi3-bo2/bai3 | jid "\ [[1) kiir¢ibe/koréibe

138. huad-le [~ 2" ‘gone, finished’ (ge2-se4-ge2-bo2/bai3 ' 311 [[1) gesgebe,
Mong. ‘has melted, defrosted’

139. han2 3 ‘wintry, cold’ (da3-la2-nan2-mu4 7 §'[&%f ') daranam(u), Mong. ‘t.
feel cold, be cold’

140. leng3 Yﬁ ‘cold’ (kuil-tun2 f@ﬁ) kiiitiin ***5

141. wenl JE} ‘warm’ (bu3-li3-genl FFL]E[E«L) biiligen

142. liang2 Jfii (character liang2 1fli is a common variant of liang2 1) ‘cool’ (se4-
li3-wen2 # EIY) seri’iin

143. nuan3 & ‘warm’ (du3-la2-an4 ##'|%") dula’an

144. re4 £* ‘hot’ (hal-lao2-wu4 Pﬁﬁfﬁ“) galawu

145. gian2-nian2 fji|# ‘previous year, two years ago’ (wu3-li3-chi4-huo3-wen2 7
El5h ') uréihon

146. qud-nian2 . F ‘last year’ (ni3-du3-nu2 huo3-wen2 *3K7¥'f <) nidunu hon
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147. guod-qud-de nian2 jff 7 [iUF ‘the year that passed’ (nu2-chi4-san3 huo3-wen2
i B [) nii[g]¢i[g]sen hon
148. xian1-nian2 47 ‘former year’ (wu3-li4-da2 huo3-wen2 =+ 7JJ ”r“b'l k) urida

hon

kL

149. gian2-rid fji| [ “day before yesterday’ (wu3-li4-chi4 wu3-du3-er2 =+ 5 =i £
bd) uréi tidiir

150. zuo2-ri4 f=f 1 ‘yesterday’ (huo3-chid-kend-du3-er2 'f Tﬁﬁﬁ[ﬁ HAS huo3-
chi4-cuo4-du3-er2 ' - Fﬁfﬁ bd, read ken4 %’F“J—instead of cuo4 ?ﬁ) hii¢iken[ii]diir

151. ming2-ri4 PH}! ‘tomorrow’ (ma3-na4-du3-er2 4[5 }J) manadur

152. houd-ri4 % [! ‘day after tomorrow’ (yi4-zhil-de-du3-er2 [ {fH 1K }d, read

chal ¥ instead of yi4 ~ or yi4 %) ¢ajid[ii]diir

ren2-wud men2 * PIff] ‘People’

153. huang2-di4 E! il ‘emperor’ (hal-an4 Pﬁijt’) ga’an

154. chen2-zai3 F11 5" ‘minister of state, official’ (tu3-shil-mu4-er2 + 4 fI§d, By
shang4-shil-mud4-er2 4 [ )d read ru3 + instead of shang4 ) tiiSimiil
Mong.’ official’

155. guanl-ren2 ff * ‘official, mandarin’ (nu2-yuan2 #¥'fl) noyan/noyon Mong.
‘noble, official, functionary, commander, lord’

156. wen2-zhi2 ¥ % ‘civil appointments’ (na4-1lin2 nu2-yuan2 #[#{4¥'F() narin
noyan/noyon

157. tai4-shil ‘f\ﬁﬂ ‘Grand tutor, Grand master’ (tai4-shil %) taisi ‘official’

158. dul-dul ﬁﬂf{ ‘governor of capital, viceroy, military governor’ (du3-dul fﬁf{)
dudu

159. gianl-zong3 — 7 ‘lieutenant, head of a thousand soldiers, colonel’ (min2-an4
che3-1i4-binl N -]y T:F’J') min[gy]an erbin

160. ba3-zong3 $°I7f ‘sergeant’ (che3-1i4-binl f1-]J TEF’J’) Cerbin, Mong.’ Darkhat in

charge’
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161. zhi3-huil ?‘Fﬂ}ﬁ? ‘military leader, general® (tul-mo4-tu4 ol fir) timetii, Mong.
‘commander of ten thousand soldiers’

162. gianl-hu4 — =1 (HAS ganl-hu4 - read gianl - instead of ganl ) ‘head of
a thousand soldiers, colonel” (min2-ga2-er2-tud [} jJ fii) min[g]ga<r>tu

163. bai3-hu4 FI 21 ‘head of a hundred soldiers, centurion, captain’ (zhaol-wu4-tul
FFJF“ 72) jawutu **

164. tou2-mu4 Fif ! ‘chief, headman’ (da3-la2-han4 {7 if'[i*) darqgan

165. junl {1 ‘Military force, army’ (che3-li4 $-]) Ceri[g]

166. min2 = ‘people’ (wo3-er2-wan2 =Y ji5t) or[y]an

167. bud-luo4 ﬁ K F‘[ (read ﬁ[fféy) ‘tribe” (wu3-lu3-si4 =+ £4[) ulus Mong. ‘state’

p. 70.

168. bai3-xing4 [ 1#% ‘people’ (yi4-er2-genl - hIfY) irgen

170. lao3-le # " ‘old, grown old’ (wo3-tu3-gud =y -+ ﬁ'sf, HAS wo3-tu3-mao4(/shu4)
Y4 %(7%), read gu4 ﬁﬁ instead of mao4(/shud) % (/%)) otiigii

171. nian2-you4 F f (By read you4 “JJ instead of %J) which is a corrupted form of
the same character) ‘young’ (zhal-lao3-wu4 §~# ™) jalawu

172. ren2 * ‘man’ (ku3-wen2 7| ¥ ) kii’iin

173. he2-shang4 Il ‘Buddhist priest’ (tuol-yin4 5IH]) toyin

174. dao4-shi4 ifi- ‘Taoist priest’ (shang3-shengl ¥ ‘) Sanseng/Sansing

175. shil-fu4 ] ¥ ‘teacher, master’ (ba3-shil #*1-%) ba[q]3i

176. tu2-di4 £} “disciple, apprentice’ (sha4-bid ') ) Sabi

177. peng2-you3 % ‘friend’ (an3-da2 @F‘A’l, HAS erroneous an3) anda

178. shi3-chen?2 fflif\1 ‘envoy, legate’ (e2-er2-chen2 #E}J[i1) el¢in, Mong.
‘messenger, envoy’

179. ked-ren2 % * ‘guest’ (zhe-chen2 #,[1) jo¢in

180. man3-la2 ﬁ'ﬁ'J ‘Muslim priest’ (te4-si4-man2 =8 “%F) tesman ‘Muslim priest’
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181. hui2-hui2 [=/][=] “Muslim land, Persian’ (sal-er2-tao3-wu4-er2 ﬁﬁﬁj‘*“ hd)
Sartawul land (for Khwarezm)

182. da2-da2 i} ‘Tartar’ (mang3-guanl-er2 i’ilL Fihd) Monggol, Mong. ‘Mongol’

183. By nii3-zhi2 ¢ ﬁl (not given in the other sources, read nii3-zhenl & E')
‘Jiirchen, the founders of the Jin (&) Dinasty’ (zhu3-er2-chi4 = ji=h) Jur¢i, See
also 77.

184. gaol-li4 ﬁ,’ﬁﬂ ‘Korea’ (suo3-long2-ge2 FEHHE suo3 FH is a common variant
for suo3 jli) Solongga

185. han4-ren2 & * ‘Chinese people’ (qi3-ta3 '—Zfﬁ) Kita[t]

186. gaol-zu3 ﬁ,’ﬁé’ ‘great-great grandfather’ (guo3-lin2-mu3-chud fdFF375)
qulim¢u

187. ceng-zu3 {4 ‘great grandfather’ (al-lin2-mu4-chu4 [ #£} &) elim&ii

188. zu3 7' ‘grandfather’ (e2-bu3-genl #EH|1) ebiigen

189. zu3-mu3 i='¥) ‘grandmother’ (e2-mu4-genl ¥EF '$5) emgen

190. fu4 < “father’ (e2-zhi2-ge2 I 1) ecige

191. mu3 %/ ‘mother” (e2-ke4 %ETpli ) eke **%6

192. waid-fud Yt ¥ ‘Father-in-law’ (hal-tun2 e2-zhi2-ge2 Pﬁﬁ%ﬁﬁi ') qatum
ecige, Mong. ‘Father-in-law’

193. wai4-mu3 9f =/ ‘Mother-in-law’ (hal-tun2 e2-ke4 [

—

i THET ) qatum eke,

7

-

Mong. ‘Mother-in-law’

%

194. dad-ye2 4\;}75 ‘uncle’ (al/el-binl [ FF'J', or read jiud ] instead of binl FF'J' for
ajiu, or read zhenl Z' or zhenl %{ instead of binl & for ajin) ebin

195. shu2-shu2 4747 ‘uncle’ (al-bu3-al [@k][™) abu[y]a

196. shen3-zi #%~" ‘aunt’ (al-bu3-al bo2/bai3-li3-genl Bﬁ’?ﬁ{fﬁ’ (F1E11) abu[yla
berigen

197. gel-gel & & ‘elder brother’ (al-hai4 BE’:F?[’) aga<i>

198. xiongl1-di4 pL97 ‘brother’ (doud-wud >[ ™) dewii/dowii, Mong. ‘younger
brother’

199. sa03-zi fi4=" ‘sister-in-law’ (bo2/bai3-1i3-genl [FIEIF) berigen
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200. jie3-jie3 1= ‘elder sister’ (e2-ke4-zhi2 FEjlu [f1) ekeci

201. jie3-ful 4= A ‘elder sister’s husband’ (ku3-1i3-genl al-hai4 3, £ iﬁr,’)
kiirgen aqa<i>

202. mei4-ful #EA ‘younger sister’s husband’ (ku3-li3-genl doud-wu4 3| B[ ™
) kiirgen dewii/dowii

203. meid-zi I£~" ‘younger sister’ (ou3-qin2 doud-wud #%% 2| ) okin dewii/dowii

204. nan2-zi §}=" ‘man, male’ (e2-le4 #Fi)) ere

205. 1a03-po2 # ¥ ‘wife’ (e2-mo4 #E ) eme, Mong. ‘woman, female’

206. fud-ren2 #7; *~ ‘wife, woman’ (hal-tun2 Pﬁﬁ) qatun, Mong. ‘wife of khan,
lady, wife’

207. niang2-zi =" ‘young lady, wife, woman’ (al-ga2 [ [£}) aga

208. er2-zi i~ ‘son, child’ (koud-wu4 {1 ) kowi/kowii

209. xi2-fu4 fRlfR} ‘daughter-in-law, bride’ (bo2/bai3-1i4 {f17]Y) beri

210. xiao3-sil ‘| i ‘serving boy, son’ (nu2-wen2 7Y+ ) nu’un

211. nii3-er2 ¢ i ‘daughter’ (ou3-qin2 #7%°) 6kin

212. hai2-er2 “% jd “child’ (ke3-bo2/bai3-wen2 FIJ [F1¥) kobe’iin

213. nii3-xii4 ¢ Qﬁ‘son—in—law’ (ku3-li3-genl | E'fY) kiirgen

214. sunl-zi 7=~ ‘grandson’ (al-chi4 [7 =) aci

215. jiud-jiud E1E7 ‘maternal uncle’ (na4-hal-zhu3 %FJPF*}? ) naga¢u

216. wai4-shengl 9 4 ‘sister’s son; son-in-law, nephew, niece’ (zhe2 koud-wu4 7
1) je kowii/kowl

217. taid-yil "~ ‘physician’ (wo3-du3-chid FyEK ) otuci

218. shil-po2 /& ‘shamaness’ (MYNY shil-po2 [[[#, read po2 “El instead of po2
), (yid-du3-and #F{%’) idu’an

p. 71.

219. duanl-gongl fﬁ*} 7% ‘wizard, shaman’ (bei4 7)) bd ‘shaman’**
220. jial-ren2 % * “family’ (bo2/bao2-er2 #: j) biil, Manduqu boyol, jaruca

(improbable)
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221. nu2-bi4 774l ‘female slave’ (tongl-shi3-ge2 3| ffli1") *tiingSige

222. mei2-xiang1 TBZFK[ ‘slave girl” (shil-bo2/bai3-chi4 % {f 15 ) Sibe[g]¢&i

223. chal-lai2-de # ¢}V ‘the sent one’ (zhal-lu3-chi4 §~£{+) jaru¢i, Mong.
‘messenger, footman, servant’

224. shi3-huan4-de ['EITZQ'EU (read huan4 53 instead of huan4 ) ‘servant’ (zhal-lu3-
san3 }”“E‘}Lﬁ'r ) jaru-[q]san

225. zhong4-tian2-de #Ei[' IfiV ‘peasant, farmer’ (ta3-li4-al-chi4 iﬁ‘) Jfe5h) tari’aci

226. fang4-niu2-de ¥4 iV ‘cowherd’ (hul-ke4-er2-chi4 X ji I ) hiikerdi

227. fangd-ma3-de H7FLfY ‘herdsman of horses’ (al-du3-chi4 [ 555 ) aduci

228. fang4-yang2-de ¥ [iV ‘shepherd’ (huo3-ni3-chi4 'F %:5.) qoni¢i

229. pi2-jiang4 A7 ‘tanner’ (al-la2-su4-chi4 o' §i[3{i=t- ) arasuci

230. tid-tou2-de H|[PEfiY ‘barber’ (qi3-la2-al-chid Z I 7x)
kir<a>[y]aci/kir<a>[y]a[y]¢i

231. chang4-de PP[EIU ‘singer’ (dao4-la2-chi4 {F[§i']5 ) daulaci/daulal y]¢i

232. pail-ban3-de I ‘castenetier’ (yi4-er2-ji2 b‘ﬂ?,, read chal ¥ instead of
yi4 ~ or yi4 #.) Gargi[¢i]

233. wu3-de [ ‘dancer’ (bo2/bai3-chi4 [f 1) bu[jik]¢i

234. pail-shou3-de 1= [I¥ (By bai3-shou3-de 1f1= [1J, read pail i}! instead of bai3

#£1) “clapper, claqueur’ (ta3-zhi2 fﬁﬁl) ta[Sik]¢i

zhenl-bao3 men2 =% #{l[| (Precious things) (By character variant for zhenl =
235. bao3 ¥ ‘treasure, jewel’ (e2-er2-di2-ni3-si4 FEd {111 erdinis
236. zhenl-zhul %7k (By character variant for zhenl =) ‘pearl’ (sul-bu3 i ¥))

subu|t]
237. yu4-shi2 = 7 ‘jade’ (hal-si4 Pﬁ [4) qas

*k

238. ma3-nao3 SFE% ‘agate’ (ta3-na4 fﬁﬂﬂ) tana, Mong. ‘Mother-of-pearl’
239. liu2-1i2 :ﬁﬁ?rf] ‘opaque’ (fa3-yil-du3-1i4 1%~ £57) vayiduri, Mong. ‘berill’
(<Tib.<Ind.)
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240. yin4-xin4 H] [% ‘seal’ (ta3-ma2-al fﬁ’ﬁﬁﬁﬁ') tama[y]a

241. tong2-qian2 & ‘copper coin’ (zhu3-al = [ or read zhi2-al EI [ for jiha
<Manchu) joa[s] ***7

242.jinl-zi &~ ‘gold’ (an3-tan4 f&f¥, read an3-er2-tand (& fK) altan

243. yin2-zi £ ‘silver’ (meng3-gu3 & £}) miinggii

244. tong2 it ‘copper’ (zhe2-si4 $7[Y) jes

245. xi2 &4 ‘tin’ (tu3-hul-er2-al + 2 JIf7) tuqulya/tuyulya

246. tie3 & ‘iron’ (te4-mu4-er2 =574 j) temiir

247. shengl-tie3 & &4 ‘cast-iron’ (shil-le4-mu4 F &7 ) Siremii

248. shui3-yin2 “J<#L ‘mercury’ (qi3-le2-genl wu3-sud 2 #UFT 3, read ji3 = ! or
Jji4 z]l instead of gi3 Z) gilegen usu

249. yin2-zhul &4k ‘vermilion’ (shengl-hul H ) $ingqu, Mong.’red ink,
vermilion, cinnabar’

250. zhul-shal ?%’FFJ) ‘cinnabar’ (an3-er2-tan4 shengl-hul-er2 & K ch 2 5d) altan
Singqu<r>

251. tong2-1uid S ‘verdigris® (ku3-ku3-zhi2 3, 3 1) *kiikiiji, Mong. ‘indigo,
tomtit’

252. huang2-danl ?{,ﬂj ‘yellow lead’ (shil-er2 bu3-hal & ﬁﬂtﬁ]pﬁ read da?2 %'[
instead of hal Pﬁ) Sir[a] buda[y]

253. al-jiaol [77% ‘medicine, glue made of skin of black asses’ (shao2-bu3 ~/¥))
cabu

254. mao4-ding3-zi ['5"fI=" ‘knob of Chinese skull-cap, top of a crown’
(shao2/shuo2 =) ¢o[q], Mong. ‘the top-front and side parts of a cap’

255. zhui4-zi [+ ‘pendant eardrops’ (shui3-ke4 “f<7i) siiike, Mong. ‘earring’

256. zanl-zi #*+" ‘hairpin’ (sai4-zhal #'4") saija, classical Mong. ¢aisa (<Chin.
chai-zi #4=")

257. niu3-zi #*=" ‘knob, button’ (tuol-bi4-chi4 i~ ) tobéi

258. jing4-zi &~ ‘mirror’ (tuol-li4 42 77) toli

259. zhenl & ‘pin’ (zhoud-wud ™) jiwii
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zou3-shoud men2 #-E4{l[] ‘Quadrupeds’
260. long?2 7 ‘dragon’ (lu3-gui4 E‘}kfj ) lu
261. qi2-1in2 E,'ifi%_—‘fabulous, auspicious animal; a Kylin; a (Chinese) unicorn’ (qi3-
lingd Z —?J) kilin (<Chin. gi2-lin2 %55
262. xie4-zhi4 #2 5 ‘fabulous monster’ (al-la2 sud-lud [7 fi'[;{i*%) al<a> sil ‘stork’

p. 72.

263. shil-zi [~ ‘lion’ (al-la2-shal-lang3 = {i'[3% %)) ar(a)salan

264. xiang4 &4 ‘elephant’ (zhal-han4 &) jayan

265. hu3 HZ ‘tiger’ (bu3-wu4 | ™ read si4 [/ or er2 i instead of wu4 ™ and ba3
1 or bo2 w‘ﬁl instead of bu3 JFFL]? or [¢oe]biiri ‘jackal’) ba[r]s/bar, cf. buwu ‘deer’
288. and mierd/mor-tii ba[r]s/bar 271.

266. xiong2 H= ‘bear’ (wo3-tu3-ge2 *% + &) Gtiige

267. luo4-tuo2 EEF* ‘Bactrian camel’ (te4-mo4-genl =& %ZLTEL) temegen

268. xil-niu2 ['i-f ‘rhinoceros’ (ke4-er2-si4 Jlu i [1) kers

269. huanl-zi /#~" ‘badger’ (tuol-er2-huo2 ﬁf&b‘ﬂiﬁ) torqo **

270. ye3-zhul E[?’ﬁ ‘wild boar’ (ga2-bal-nu2 [} /" 1) gaban

271. jinl-xian4-bao4 & 7559 (read gian2 £ instead of xian4 75Y) (mi3-er2-doul/dul
bu3-wu4 K Eﬂfﬂ?ﬁ read si /Y or er jd instead of wu " and ba ! or bo ff.‘jl
instead of bu ?F ?) ‘leopard’ mierd/mér-tii ba[r]s/bar cf. ba[r]s/bar 265.

272. diaol-shu3 FJ Frl (different shu3 F from those in entry 276-281.) ‘sable’ (bu3-
la2-hal ?F“Jﬁ?’JPﬁ) bulaga

273. gongl-tuo2 ** * ‘male camel’ (mi3-hal-si4 ¥ PF—‘, ) migas

274. mu3-tou2 % & ‘female camel’ (yi4-ni3-genl “F- f2745) ingen

275. zhul Jﬁ ‘swine’ (ga2-hai4 PE',%") gaqai

276. qingl-shu EFF JE& ‘Korean squirrel, tammias (Tanias sibericus)’ (ke4-le4-mu4 _pﬂl
57 ) keremii, Mong. ‘squirell’

277. yin2-shu3 #EL ‘ermine’ (wu3-neng2 ~r H <) lineng
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278. feil-shu3 TREL ‘bat’ (zhu3-er2-ji2 = Eﬂ?[)jﬁrgi, Mong. ‘squirell’

279. saol-shu3 J#EL ‘weasel’ (suo3-long2-ge2 FHFET suo3 IH is a common variant
for suo3 Zli) solongga, Mong. ‘weasel’

280. huang2-shu3 ﬁ,g& ‘Suslik, ground squirrel” (zhun3-bu2-la2 {&¥]i') jumbura

281. shu3 Ek ‘rat’ (hul-er2-hu3-na4 22[d #24[%) qulyuna

282. tu3-bao4 + §9 ‘lynx’ (shi2-liu2-sud #L?Yfﬁ) Silitisii

283. lang2 4 ‘wolf” (chi4-nu2 > §¥) &ino

284. ling2-gou3 ;ﬁJﬁl ‘fox” (fu2-niel-ge2 ~f}/3") fiinege, Mong. ‘fox’

285. shal-hu3-1i2 i'l)iﬁﬁ}'ﬂ ‘steppe fox’ (qi3-er2-shal Z §d5%, HAS gi3-xiongl-shal
Z hd3&, read er2 d instead of xiongl pd) kirsa

286. gou3 /iy ‘dog’ (nu2-hai4 @V:Fﬁ’) nuqai

287. shui3-ta4 “<## ‘otter’ (hai3-liu2-wu4 i&i FT“) galiwu

288. lud Ju ‘deer” (bu3-wu4 ¥]™) bu[y]u

289. zhangl-zi )ﬁi' ‘roebuck, river-deer’ (al-la2-al-tul [@ | &) ara’atu “musk-
deer”

290. pao2-zi &~ ‘small, potted deer’ (zhun3-er2 {t ), By jial-er2 [ §d, read
zhun3 1% instead of jial {F, HAS huai2-er2 J&}d, read zhun3 /& instead of huai2

291. mian2-yang2 ,%’eﬁ}éf ‘sheep’ (huo3-ni2 '} y4) qoni

292. mian2-shan4-yang2 ?ﬁ}’éﬁﬁ" ‘wether’ (yid-er2-ge2 - jidh) irge

293. mian2-yang2-gaol ,%f}?f =, ‘lamb’ (hul-liang2-an4 Z[¥%’) quriyan

294. dil-yang2 ¥%= ‘ram, he-goat’ (hul-yi4 23, read chal ¥ instead of yi4 ~ or
yid #.) quéa***8

295. By gu3-li4 ¥44if (HAS, PUL unusual character variant for /i4) ‘ram, he-goat’
(wu3-hul-na4 = ' |) uquna

296. shanl-yang2 [[|¥ ‘goat’ (yi4-ma2-an4 Wf*’ﬁﬁi;t') ima’an

297. hou2 /= ‘monkey’ (bo2/bai3-chen2 [FIf71) be¢in/boéin
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298. fen4-shu3 E EL ‘rat, mole’ (nu2-mu4 774 ) numu, Mong. ‘mole’

299. niu2 - ‘ox’ (hu3-ke4-er2 Fﬁ_ﬁh bd) hiiker

300. jian1-niu2 #=F ‘bullock’ (e2-le4 hu3-ked-er2 #EHIHIH i) ere hiiker

301. ru3-niu2 2" ‘(milking) cow’ (wu3-ni3-genl =+ f'f) linigen

302. mangl-niu2 &5 ‘bull’ (bu3-hal ?F“JPF—‘,) buga

303. du2-er2 fEijd (HAS erroneous du2 1&) ‘calf’ (tuol-huo2-er2 ﬁﬁiiﬁ pi) toqol

304. ma3 [ ‘horse’ (mo4-lin2 £ #7F) morin

305. shan4-ma3 ’Eﬁﬁ, ‘gelding’ (al-ta3 Bﬁ’fﬁ) alq]ta

306. ke4-ma3 Efif ‘mare’ (gou3-wu4 mo4-lin2 )FW“ FUMF) gewii morin

307. er2-ma3 hd | ‘stallion’ (al-yid-er2-al @ pI[, read chal ¥ instead of yi4 ~/
or yi4 ) ajar[y]a

308. jul-er2 FWhd “colt, foal’ (wu3-nad-al ~+ £[{[") una[y]a

309. erd-suid ~ 7% ‘two years old stallion’ (da3-hal ?TPF—‘,) daya

310. sanl-sui4 = 7% ‘three years old stallion’ (guo3-nan2 N #%) gunan

311. sid-suid iy ‘four years old stallion” (duo3-nan2 27 #%) donen

312. wu3-sui4 ~+ B “five years old stallion’ (tao3-nan2 r—gﬂ‘i‘%) taunan

p. 73.

313. luo2-zi F&~" ‘mule’ (lao3-shal #7&) lausa

314. 1u2-zi B~ ‘ass, donkey’ (er3-zhi2-ge2 =' [l 1) eljige

315. tu4-zi ¥i=" (2 71 is a common variant for ru2 pir) ‘hare’ (tao3-lai2 ?‘]“*{é)
taulai

316. tiao4-tu4 B pu jerboa’ (yid-er2-ma2 [ﬁ’ﬁ%) *ilma

317. ji2-wei2 §iiEt ‘hedgehog’ (zhal-la2 -7']) jara, Mong. ‘hedgehog, porcupine’

shengl-se4 men2 % <Iflf] ‘Colours’ (read yan2 % instead of shengl &)
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318. gingl-bai2 ma3 ?‘ | [ 1Ky ‘a horse having dark spots on neck and shoulders’ (yi4-
hal-er2 mo4-lin2 %Pﬁ I FUPE, read chal < instead of yi4 ~ or yi4 )
Cayal/jayal morin

319. gingl ma3 ?‘ | Fw ‘grey horse’ (bei4-luo2-er2 mo4-lin2 =5, d 1 %) barul morin,
Mong. ‘partly grey, roan horse’

320. yin2-zongl-ma3 #EZFL “silver mane horse’ (yid-bi4-dal-er2 %'“\fﬁﬁﬂ, read
chal ¥ instead of yi4 ~ or yi4 #.) ¢abidar, Mong. ‘reddish yellow horse with
white mane and tail (mare)’ **

321. yin2-he2 %LF/\I ‘fallow’ (shil-er2-hal mo4-lin2 % lﬁPﬁFyﬁ‘) Sirqa/Sirya morin

322. shil-la2-wen2 ma3 4 §'[¥ £ ‘Sira’ur horse’ (shil-la2-wen2 mo4-lin2 ']
FUFF) Sira’ur morin, yellowish

323. hai3-liu2 ma3 3'531%,% ‘galiwun horse’ (hai3-shil-wen2 mo4-lin2 Y& L ¥ FiFF,
read liu2 ‘F-’f instead of shil 4, cf. 287. hai-liu, MYNY hai3-niu2-wen2 mo4lin2
W& ¥ U, read liu2 ?{ instead of niu2 -{ ) galiwun morin, Mong. ‘Isabella
horse with dark mane and tail’

324. bai2 ma3 [ 1 £, ‘white horse’ (yi4-han4 mo4-lin2 .3+ £ FF, read chal ¥

instead of yi4 ~ or yi4 ) ¢agan morin

326. zi3 ma3 %[y ‘purple horse’ (ku3-er2-ge2 mod4-lin2 7, i &1 1 AF) kiirge morin
327. chi4 ma3 # [, ‘red horse’ (zhi2-er2-dengl mo4-lin2 [ hd ﬁﬂ?ﬁ‘) je’erde

morin

328. tie3-qing1 ma3 ;@?‘ I % ‘iron-blue horse’ (bei4-luo2-er2 hul-niel-su4 mo4-lin2
Rt hd ZAELIEUAF) barul hiinesii morin
329. zao3-liu2 ma3 “F-’f Fo (read zao3 liu2 %‘i%’} instead of zao3 liu2 f [‘F-’f ) ‘reddish-

brown, jujube coloured horse with a black mane’ (ke4-yi4-lun2 mo4-

-lin2 "ljh - fﬁ%&ﬁ‘) keiriin morin, Mong. ‘bay, chestnut horse with black mane and

tail’
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330. hu3-1a2 ma3 2§ K, ‘qula horse’ (hul-la2 mo4-lin2 ZHf'|£14F) qula morin,
Mong. ‘fawn, tawny, bay’

331. suo3-luo2 ma3 $EHELEY, (suo3 $5 is a common variant for suo3 #1) ‘soro horse’
(su03-luo2 mo4-lin2 #HFEI ) “ashgrey horse’ soro morin

332. po4-lian3 ma3 ’ﬁ‘iﬁﬁ E> ‘horse with a blaze‘ (hal-er2-zhal mo4-lin2 Pﬁ kAl
1) qalja[n] morin

333. wu3-ming2 ma3 =+ £}F, ‘five-name horse’ (ta3-bu3 niel-er2 mo4-lin2 %FFLJTEJ
pd F1F1) tabu ner[e] morin

334. hong2-shal ma3 4[¥}'f5 ‘red roan’ (bao-wu-lun mo4-lin2 F1 /) bowurul
morin, See also 319. gingl-ma3

335. hu3-pi2-huang2 ma3 ffﬂz’fﬁ F ‘Tiger-skin yellow horse’ (huang2-hul-er2
mo4-lin2 ?[{ ZHIEUM) gongqur morin, Mong. “fallow, yellow-bay, chestnut
horse, Isabella horse’ See also 338. gongqur morin

336. fen3-zui3 ma3 *ZP?]R ‘powdery-nose horse’ (yi4-han4 hul-shil-wen2 mo4-
lin2 3T LR ) ¢agan qusi’un morin, Mong. ‘horse with white nose’

337. bao4-du4 ma3 $99+ 5 ‘a horse having dark spots on neck and shoulders’ (yi4-
hal-er2 mo4-lin2 %Pﬁ pdFUPE, read chal < instead of yi4 ~ or yi4 )
cayal/jayal morin

338. huang2 ma3 F{ £ ‘yellow horse’ (huang2-hul-er2 mod-lin2 ¥ 2 hd Fi A1)
qongqur morin, Mong. ‘fallow, yellow-bay, chestnut horse, Isabella horse’ See
also 335. gongqur morin

339. ci2-yan3-ma3 HE, ‘fiery-eyed horse’ (yi4-er2-ji2 mo4-lin2 & b‘ﬂ?[ U,
read chal < instead of yi4 ~ or yi4 ) ¢algi morin

340. juan3-mao2 ma3 $5=° F, ‘curly-haired, wooly headed horse” (bu3-zhi2-ji2
mo4-lin2 JFF“JEI ?, FUMF) bujigi[r] morin

#%%9 (last character of previous page also comes here (lin2)

341. zou3 #- ‘to go’ (ya2-bu3 77 ¥)) yabu-

342. qi2 K# ‘to ride a horse’ (wu3-nu2 = %) unu-

343. dianl ¥ ‘to fall’ (hal-da2-la2 Pﬁ}% ') qadara- ‘to trot, a kind of gait (for a

horse)’
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344. cuanl (an unusual character variant appears in all texts instead of cuanl ?% By,
PUL cuanl with ‘wood’ radical, HAS, MYNY with ‘hand’ radical) ‘to stir up to
evil, to urge’ (zhe-li4-ya2 #,7]/F? ) joriya ‘ambler, a horse, which moves its legs
in lateral parts’

345. pao3 *& ‘to run’ (hao3-1a2 7+7']) haul-
hual mu4 men2 (-7 {If] ‘Flowers and plants’

346. hual [t “flower’ (che3-che3 fIH1P) cece[g]

347. mu4-tou2 # P ‘wood, wooden, tree’ (mo4-duo2 1 %) modu

348. songl 17 ‘pine’ (na4-la2-sud A [f'[ft) narasu

349. bo2/bai3 #1 ‘cypress, cedar’ (yid-ked-la2-sud Z.jU ) read chal ¥ instead

of yi4 ~ or yi4 . , read diacritic she F(' instead of ke Jii) Carasu
p. 74.

350. yu2-shu3 ﬁ?ﬂﬁ“‘elm’ (hai3-la2-su4 YaI7f'[fl) qailasu

351. liu3 ] ‘willow” (bu3-er2-al-su4 ¥|hdfr ift) burfy]asu

352. sangl = ‘mulberry’ (duo3-er2-han3-niel 2¢ [I{* f]) dorgene

353. zhu2-shu4 T ‘bamboo’ (hul-lu3-su4 Z545f) qulusu, Mong. ‘reed’

354. 1i2-shu4 Z A ‘pear-tree” (By al-lid-ma2 mo4-duol [f& ’ﬁqﬁ'\l %, different li
character from that in 380.; PUL, HAS al- jial-ma2 mo4-duol BE“JDT&%%'\I % read
li4 77 instead of jial 1) alima modu

355. hual-mu4 (&7 (read hua2 % instead of hual 7&) ‘birch’ (wei3-ni2 mo4-duol
= VBl % read su 17 instead of ni I'd) iiisii modu

356. genl £ ‘root” (wen3-du3-sud AREK ) tindiisit

357. shaol #li (read shaol ] instead of shaol #fli) ‘tip of a branch’ (nu2-ga2-lin2 #¥
[EL 1) unggaril ‘catkin’

358. zhil #¥ ‘branch’ (ge2-shil-wen2 &' 4. ¥ ) gesi’iin

359. ye4 I ‘leaf’ (na4-ba3-chi4 A]'[{*15, HAS nad-fei2-chi4 7]'[*15 read ba3 §*!

instead of fei2 4*!) nab¢i

53



YIYU - A SIXTEENTH CENTURY SINO-MONGOL GLOSSARY

360. shud-lin2 ###1f ‘grove of trees’ (wei3-yil bu3-la2 & — FF“JH?'J) oi bura ‘dense
grove of trees’

361. cul ' ‘thick’ (bo2/bai3-bu3-wen2 I'EI?FTI’ , By bo2/bai3-du3-wen2 [{fI5{)
biidii’iin

362. xi4 af! ‘thin’ (na4-lin2 7] [#f) narin

363. chai2 =< ‘brushwood, fuel’ (tu3-lied-ya2 + Jj[|77 ) tiile’e, See also 41.

364. cao3 &' ‘grass’ (e2-bo2/bai3-sud & [ 13ft) ebesi

365. wei3-zi # =" (HAS zhangl #i—", read wei3 # instead of zhangl F) ‘reeds’
(hul-lu3-sud ZE45#) qulusu

366. tan4 Fi' ‘charcoal, coal’ (niu3-wu4-er2-su4 & i 3il) niwiirsii **

367. huo3 'F ‘fire’ (gand-er2 §=hd) gal

368. huil 7} “ash, dust’ (hul-ni3-sud ) hiinisii

369. yanl “%! ‘smoke’ (fu2-ni3 {**') fiini

370. qi4 % ‘air, breath’ (a0o3-wud-er2 ¥ff ™ [jd) awur

371. yul/yud/zhou3-zhud F4= ‘broomhandle’ (shou3-wu4-er2 <™ i) Siwiir
Mong. ‘broom, as a name for a scrog’

372. hual-gu2-duo3 TL‘*F}’ZE ‘bunch of flowers’ (zhal-yil-du3-er2 =— F{}jd, HAS
zhal-du3-er2 =58, read zhal-yil-du3-er2 - F{}d) *jayidur

373. lian2-hual 3& [t ‘lotus’ (lian2-hual che3-che3 & -1k HAS lian2-hual bi3-
che3 3& [LE4H read che3-che3 fiH1-instead of bi3-che3 =) lyenhua ecel[g]

374. m(o)u3-danl-hual $+%[ (& ‘peony’ (zhaol-san3 che3-che3 ﬁ{ﬁ?ﬂ—ﬂ‘—) *jausan

cecelg]

guo3 mud cai4 men2 H A ‘Fruits, trees and vegetables’ HAS guo3 shui3
cai4 men2 % /K32 read mu4 K instead of shui3 7K (or read cao3 & instead of

guo3 Hi)
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375. guo3 H! “fruit’ (zhe3-ni2-si4 HVLPY) jemis

376. tao2 ’-FE (Chin. character variant for fao2 ’ﬁa, normally written as tao2 1)
‘apricot, peach’ (hul-lu3-wu2 Z£%5) quld, Mong. ‘pumpkin’

377. xing4-zi ﬁ‘[ ‘apricot’ (gui3-led-sud PUEIR) giiilesii

378. long2-yan3 #H% “Longan’ (lu3-gui4 ni3-du3 £4F[5) 10 nidi

379. lid-zi f =" ‘chestnuts’ (tao3-lai2 bu3-er2 ?]‘?FFLJ hd) taulai bor

380. 1i2 ZU ‘pear’ (al-li3-ma2 [ E“ﬁﬁ, different /i character from that in 354.) alima,
Mong. ‘apple, pear’

381. zhenl-zi #£~" ‘hazel nut, filbert’ (shil %) $i[d]

382. songl-zi f==" ‘pine-seed’ (sal-mu-er }& 7 jjd, By sal-mud-xiongl 7 pd,

read er2 i instead of xiongl hL) samur

383. he2-tao2 ff‘i}ﬁ (character variant for fao2 i , normally written as %)
‘walnuts’ (yi4-hal-hal %PF—‘,PF—‘,, read chal < instead of yi4 ~ or yi4 %) jayaq

384. ling2-jiao3 % ¥'| ‘water chestnut’ (zhang3-gao4 :'%f i» HAS erroneous gao4)
janggau, Mong. ‘anchor, water chestnut’

385. bai2-guo3 [ I8 ‘gingko tree’ (yi4-han4 zhe3-ni2-si4 F3* H VL[, read chal ¥

instead of yi4 ~ or yi4 #.) ¢aqan jemis

386. pu2-tao2 :FWJE (both pu2 and tao2 characters are written in character variant
forms)‘grape’ (wu3-zhu2 =+ ) iijii[m]

387. zao3-er2 & b ‘dates, jujube’ (chi4-bu3-hal Fﬁ]pﬁ) ¢ibuya, Mong. ‘jujube’

388. yingl-tao2 Eﬁ@ (Chin. character variant for taoZ*E , normally written as fJ%)
‘cherry’ (duo3-luo2-han4-niel 2254+ ff1) dologana

389. di4-1i2 #45! ‘Japanese quince’ (fu2-la2-and-niel [R'|%ff!) fula’ana, Mong.
red currant ***10

390. shan1-ding4-er2 ['|:fd ‘wild plum, Pirus betulaefolia’ (hou3-li4-er2 M|, Jj i)
horil/holir
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391. zhenl-rend #£4%. (read ren2 [~ instead of rend £, or cf. Cihai 1315: ren=
‘kind of dates’) ‘hazelnut’ (shuo2/shao2-mu4 gui3-led-sud 7 FissH) Gom
giiilesii

392. cai4 Zt ‘vegetable’ (nu2-e2 §Y%E, read wud/e4 5 instead of €2 #H) noyd

393. gual JR ‘melon, gourd, cucumber’ (ke4-mu4-ke4 "|jh7f "[jh) kemke, Mong.

‘pumpkin, gourd, cucumber’
p. 75.

394. gie2-zi fji~" ‘egg-plant’ (hal-shil Pﬁf};) hasi

395. congl [#1 ‘onion’ (songl-ji2-na4 Fﬁflﬂﬂ) songgina

396. jiu3 FE (jiu3 FEis a common variant for jiu3 75) ‘scallion, leek’ (ge2-ge2-sud
1) gogosu

397. suan4 =w ‘garlic’ (sal-er2-yi4 fiyhi s read sal & instead of yi4 ./~ =chal ~
) sar[im]sal[y]

398. xiao3 suand-cai4 ‘| w2 ‘small garlic’ (zai3-sangl 5'=%) *zaisang

399. ku3-ma2-cai4 | ’ﬁ@?: ‘chicory” (xil-da2-li4 %[/JFA'I #) hideri

400. luo2-bo2 &ty (read luo2 ke instead of luo2 &) ‘radish’ (1ao3-bid # )
Itbi/laubi

401. bo2-cai4 3 ‘spinach’ (al-bu3-al nu2-wu4 [ &= 7> 1) *abu’a/*abu[y]a
noyo

402. shengl-cai4 ¥ ‘raw vegetable’ (tu3-kuil nu2-wu4 + &1V 5, HAS
erroneous kuil) tikiii noyo

403. bai2-cai4 [ 17 ‘cabbage’ (yi4-han4 nu2-wud F3F J¥ 5, read chal ¥ instead
of yi4 ~ or yi4 %) ¢agan noyo

404. jied-caid ﬁﬁ Z¢ ‘mustard’ (hal-er2-ji2 nu2-wu4 Pﬁ Eﬂ?ﬁl‘/’%&, By hal-xiong1-ji2
nu2-wu4 Pﬁ 5%‘,&”%, read er2 jd instead of xiongl i) galgi noyd, Mong.
‘nettle’

405. hu2-lu2 {7 ‘bottle-gourd” (hal-ba3-hal Pﬁ#‘ﬂﬁ) gabaq

yin3-shi2 men2 £{ 2 ['f] ‘Food and beverage’
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406. yan2-xi2 z}?ﬁlﬁj (read xi2 FP“J instead of xi2 /) ‘feast, banquet’ (hul-li4-ni2 227

'l
Vd) qurim

407. huang2-jiu3 :FEIJ {{1 ‘white wine’ (da3-la2-su4 §7if'[;{i) darasu

408. shaol-jiu3 &1 “spirits” (al-la2-qi3 @' fi'| 2 ) araki

409. bai2-mian4 [ 155 ‘flour’ (ba3-la2-tul §*1if'| /) *baratu, See also baratu 434.

410. mo2-mo?2 fEfE ‘steamed loaf” (wu3-tul-mu4 ~+ /7%, HAS wu3-tul-da4 - /&
A, read mu4 71 instead of da4 ) iitmii[g], Mong. ‘dumpling’ **

411. rou4 [A| ‘meat’ (mi3-hal ﬁFPﬁ) miqa

412. fan4 £y ‘rice’ (bu3-da2 ?F“J‘FA'I) buda

413. you2 Jl1 “oil, fat’ (tuol-su4 JZ3{l) tosu

414. zhil-roud ¥ 4| (read zhil ’iﬁ ‘fat, grease’instead of zhil ¥ ‘limbs, wings”)
‘limbs, wings’ (ao3-ku3 ¥t ) oiikii ‘fat, grease’

415. nai3-zi {5~ ‘milk’ (ai3-la2 &) aira[q], Mong. ‘kumiss, mare’s fermented
milk’

416. ru3-bing3 78 ‘(cottage) cheese’ (bi4-shil-la2 ~H4 4], HAS hal-shil-la2 Pﬁ
A", read bi4 * instead of hal Pﬁ) bis(i)la[q]

417. nai3-sud you2 #5531 ‘butter” (shil-la2 toul-sud K[ fsH) Sira tosu

418. chil fan4 [BZgy ‘to eat (rice)’ (bu3-da2 yid-de Fﬁ%l “#- ) buda ide-

419. yin3 jiu3 X1 ‘to drink (wine)’ (da3-la2-su4 ou3 §7 J'[;fi##) darasu G-

420. fei2 1°! “fat’ (ta3-er2-hong2 fﬁ hia") tarqun

421. shou4 & ‘thin, lean’ (tul-er2-hal ﬁﬁﬂpﬁ, HAS read shou4 & instead of soul
#2) turqa

422. xinl-xian] roud FriERA| ‘fresh meat’ (shil-niel mi3-hal £ Pﬁ) Sine miqa

423. yan2 i ‘salt’ (da3-bu3-sud {7 ¥]yi) dabusu

424. cud flﬁ ‘vinegar’ (shil-er2-ke4 £ hi jh) Sirke

425. suanl [% ‘sour’ (zhu-shi-wen = f ) juisi’iin
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426. bo2 3 ‘thin, weak’ (zhal-ban4 374 ) jaban, Mong. ‘tasteless(ness)’

427. tianZﬁ‘? ‘sweet, pleasant’ (an3-ta3-tai4 @iﬁ#) amtatai, Mong. ‘delicious’

428. ku3 | ‘bitter’ (ga2-shil-wen2 [E-f ¥ ) gasi’un

429. weid [if ‘taste’ (al-mud-shal [ [ 17%) amsa-, Mong. ‘to taste’ the Mongol
entries of 429. and 430. have been exchanged in all copies

430. chang2 J& ‘to taste’ (al-mud-tan4 7 [ k') amtan, Mong. ‘taste’ the Mongol
entries of 429. and 430. have been exchanged in all copies

431. tiao2-he2 r%%fﬂi ‘to mix” (huo3-1i4 'F ) qoli-

432. fengl-mi4 *&# (HAS, PUL read feng!l i ‘bee’ instead of fengl *& ‘beacon
fire’ and read mi4 ¥ ‘honey’ instead of mi4 {‘15;’ ‘secret’, By character variant for
mi4 &) ‘honey’ (ba3-er2 $¥1ji) bal

433. tang2 #ifi ‘sugar’ (che3-ke4-er2 1y [j7) Ceker

434, fen3-zi ¥5+" ‘powder, rice-flour’ (ba3-la2-tul $I§i'|/2) *baratu, See also baratu
4009.

435. bao3-zi ffl~" (read le " instead of zi ") ‘have eaten to full’ (yi4-du3-ba3 F.1§
21, HAS yi4-ta3-ba3 %iﬁ?@[, read du3 FY instead of ra3 fri, read chal ~ instead
of yi4 ~ or yi4 %) ¢adba

436. e4-le Eff " ‘became hungry, starved’ (wu3-lu3-sid-ba3 ="+ £3[H481) iiliisbe

437. hel-le ik 1" (read ke3 JE) instead of hel JiE}) ‘became thirsty’ (wen3-da2-si4-ba3
%fzf{%[ [“I421) undasba/umdasba, Mong. ‘became thirsty’

438. mi3 £ ‘rice’ (al-mu4 [7 [ 1) amu, Mong. ‘grain, cereals’

439. gengl-mi3 'K ‘ordinary non-glutinous hard rice’ (tuol-tuol-er2-an4 5 [d
%) tutur[ylan

440. mai4-zi % =" ‘wheat, barley’ (bo2/bao2-wo3-dad >y ~) bu’udali], See also
fan4 412.

p. 76.

441. dad-maid % ‘barley’ (al-er2-baid [7° [I [f) arbai ***11
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442, mi2-zi g+ ‘rice-gruel’ (mang3-wan2-er2 i’ﬁifﬁb‘ﬂ, HAS mang3-tou2-er2 ?uTEE
bd, read guanl P instead of wan2 T, probably subsequent errors lead from
guanl P{ to PUL, MYNY, By wan2 7§ via tou2 ffi in HAS) Monggol [amu]

443. sul-zi #R~" ‘Perilla ocymoides’ (ma3-lang2-gu3 £, [l #}) malanggu, Mong.
‘linen’

444. dou4 i ‘beans, peas’ (bo2/bao2-er2-shuo2 #:};d ) borco[q]

445. xiao3-dou4 ‘| [I ‘yellow peas’ (shil-sal bo-er2-shuo2 “ff#= ) =, read la2
4" instead of sal &) Sira bor¢o[q]

446. giao2-maid # % ‘buckwheat’ (sal-hal E’?ﬂﬁ) saga[y]

447. 1ii4-doud 7+ [) ‘green lentils’ (gel bo2-er2-shuo2 #: 7 =, read ke-ke fi’ i’
instead of ge H:) ko[ko] borco[q]

448. gu3-zi 7~ ‘millet’ (hal-la2 PF—‘,H?’J) gara [amu]

449. zhil-ma2 ’ﬁk ‘sesame’ (kun4-zhi2 [*‘EI) kiinji[r]

450. ying4 ’ﬁﬁl ‘hard, stiff” (hal-tao2 ﬂé\ﬁ , Chin. character variant for taoZE ,
normally written as fJ*; HAS erroneous tao) qata’u

451. ruan3 fii’ ‘soft, weak’ (wang2-er2-genl = pit, read zhu3 = instead of wang2
=, MNNY zhu3-er2-genl = [IfY) jiilgen

452. geng3 JF (read rend ¥ ‘tough, strong, hard’ or ying4 ’PT{I ‘hard’ instead of
geng3 7F, HAS erroneous geng3) ‘bright’ (shil-li4-ni2 4]/, read wenl Jfi

instead of ni2 V4) §iri’iin
yil-fu2 men2 ?*ﬁFjF'FJ ‘Clothes’

453.yil # ‘clothes’ (de-e2-er2 fHEE[T) de’el

454. yil-fu2 M4f ‘garments’ (hul-bid-yi4-sud &A1, read chal < instead of
yi4d ~ or yi4 #.) qub<i>Casu

455. a03-zi ¥fi—" ‘coat’ (PUL tul-hal-er2 ﬁpﬁ hd, HAS wud-hal-er2 ™ Pﬁ hd, By
tul-er2-hal ﬁﬁﬂpﬁ) tir’a? (=tuyurya=) ‘pieces of felt covering the frame of a

tent’, or *ugar (Manduqu: wu-ha-er, uqar=kiirme ‘small coat’)
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456. yuan2-ling3 [Ei[ﬁE_l ‘(robe with) round collar’ (zhal-al-tul de-er2 - 7o tf )
ja[qlatu de’el ‘robe with collars’

457. yi3-sal [rfrj%'r (de-er2-1i3-er2 i hI E1 ) de’eli (or cf. Zyyy dellir ‘fan’), Mong.
‘jacket, camisole’

458. zhil-jinl 7= ‘(material) interwoven with gold’ (al-mu4-tan4-tai4 [@ [ [FK N,
read er2 | instead of mu4 [ ') altantai

459. mang3-long2 :7’3[&%@ ‘brocade, silk material interwoven with dragons’ (qi3-lu3-
tai4 Z 5%, read ling2 Z*instead of 1u3 £V) kilengtei ‘(material interwoven
with) velvet’

460. tong1-xiu4 zhe2-lan2 3| ¥4 HAS erroneous lan (zhal-han4 du3-la2-al
1T B{ ]l jagam dula’a[n] ‘warm collar, brim’

461. yud-daid = F‘J ‘jade girdle’ (hal-si4 bu3-si4 Pﬁ P4HPY, HAS hal-al bu3-si4 Pﬁ
Bﬁ’?ﬁ] [, read si4 " instead of al [7) gas biis

462. zhe2-? Fﬁﬁ'ﬁ‘ (HAS zhe2-qi2 ¥ read #r KangXi 1113.221 instead of qi2
/1) (de-lid-er2 ff 1) terlig ‘cotton padded garment’ (or maybe de’eli, cf.
457., qi=to pray)

463. mao2-pi2-ao3 == HH## ‘fur coat’ (niel-ke4 de-er2 TEF["pT.J H pd, HAS niel-ke4-de)
nekei de’el

464. ao3 ¥t ‘coat’ (heil-chul-er2 F1115T) [o]qCur **

465. qun2 ?ﬂ ‘skirt” (zhe3-lin2-mu4 PR jerim/jirim? cf. 594.

466. ku4 ¥ ‘trousers’ (e2-mu4-dul FE 74 ﬁﬂ) emiidii

467. zhe2-er2 ¥4}l ‘lined coat’ (hul-nad-sud ZH) qunasu

468. taod-kud & i ‘leggings drawn over the trousers’ (tuol-doul/dul ‘iﬁ'f,ﬂ, read
ku3 | instead of doul/dul ﬁﬂ), *toqu

469. xuel #* ‘boots’ (gu3-du3-sus ?,fﬁﬁ) gudusu

470. wad K=" ‘stockings, socks’ (huai2-mu4-su4 {#4 3{i) hoimusu
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471. da2-da2 xuel BEE" (By da2-dand #£[ !, read da2 f}! instead of dand 1)
‘Tartar boots’ (mang3-guanl-er2 gu3-du3-su4 i’ilL Fypd ?, £ 3it) Monggol gudusu

472. xuel-di3 #{*’% ‘sole of shoes’ (gu3-du3-su4 wu3-la2 ?[ﬂﬁﬁfr ') gudusu ula

473. xie2 Hi ‘shoes’ (yid-lu3 £V, read chal ¥ instead of yi4 ~ or yi4 %) Caru[q]

474. mao4 ['& ‘cap, hat’ (ma3-hal-la2 ,Eu]]ﬁﬂfl']) magqala

475. shal-maod 7} ‘silk cap’ (€2-bo2/bai3-er2-tul ma3-hal-la2 ¥ ([ ﬁﬂﬁﬁpﬁﬁﬂ)
ebertii magala Mong. ‘(silken) hat having horns’

476. da4-mao4 '& ‘big cap’ (bu3-er2-bu3-gu4 ma3-hal-la2 ?ﬁﬁﬂ?ﬁﬁ?ﬁﬂﬁﬂﬂ)
biirbiigii/biimbiigii maqala

477. dai4 iﬁ ‘belt’ (bu3-si4 FFL] [ biis

478. xid-yaol E&Jl “to gird the loins’ (bu3-se4 ¥|<1) biis[l]e-

479. pi2-tiao2 "X ‘leathern thongs’ (sud-er2 3ifi ;1) sur, See also 592.

480. yil-ling3 ?‘ﬁfj ‘collar’ (de-er2 zhal-hal fH jd L‘]]ﬁ) de’el jaga

481. yil-? ?fy%ﬁ: (HAS yil-qgi2 i read A KangXi 1113.221 instead of gi2 j#1)
(e2-bu3-er2 #E¥|hU) ebiir “front part of the dress covering the breast’

482. xiud-zi Kli=" ‘sleeve’ (han3-chul %7{1%) qancu

483. cai2-liao2 [I1 ¢t ‘materials’ (read cai2-liao4 #1}] instead of cai2-liao2 [if {%7)
(wo3-er2-mu4 Y I 4 ) ormii[g] ‘coarse of fabric made of hair of camel or
sheep’s wool’ (or ormul[y]? tuft of hair, wool or hempen thread)

484. daid-zi &2~ ‘bag, sack, pocket’ (bu3-chi4 ?F“J%L) bii¢i, Mong. ‘tie, ribbon, band,
lace’

485. zhanl-shanl :'Tﬂ?/‘ ‘felt mantle’ (nie1-mo4-er2-ke4 TEJ%LETEJ) nemiirke, Mong.
‘cloak, mantle’

486. zhanl-tiao2 =% ‘piece of felt’ (xi2-shi3-ge2 _?'?HE:IE[I) Sisge
p. 77.
487.bo2 3 ‘thin’ (ning2-genl #f, HAS, PUL character variant for ning2 &)

nimgen/ningen

488. houd '§/ ‘thick’ (zhu3-zhal-anl = §79°) juja’an
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489. gingl & ‘light (not heavy)’ (kunl-genl FLt3, HAS er2-genl [df read kunl
FL instead of er2 j) kiingen

490. zhong4 £l ‘heavy’ (kunl-du3 L) kiindii

491. bei4 ¥ ‘coverlet, quilt, scarf’” (kun4-zhil-le4 [} 18)) kiinjile

492. xin2-zi ¥~ (By character variant for xin2) ‘rug’ (de-bu-sed-ked-er H4 ¥|7
hd) deb(ii)s<e>ker, Mong. ‘rug, mattress’

493. shou3-pa4 = [ ‘handkerchief’ (al-er2-chi4-wu4-er2 [ ji=- ™ |1, By al-er2-
chi4-gual-er2 [7 jid . ' Td read wud ™ instead of gual ') aréi’ur

494. guo3-jiao3 V' (By erroneous guo3 read guo3 5 instead of guo3 )
‘leggings, gaiters, feet-binding’ (kun4-zhi2-er2-hal [Af ﬁﬂpﬁ, HAS yin-zhi2-
er2-hal [ﬂﬁl [ﬁﬂﬁ, read kun4 [# instead of yinl [X) *Kkiiljirqa ***12

495. bu4 "ﬂ | “calico, cotton’ (bu3-si4 FF]PH) biis

496. ma2 ’ﬁP ‘hemp’ (wo3-luo2-sud =5 Ee5H) olos

497. zhen3-tou2 fEPH ‘pillow’ (de-ge2-le4-mud H 81 #IF 1, read le4 &) instead of
ge2-le4 1hiv)) deren

498. sh(o)u2-juan4 55| (read shou3 = instead of sh(o)u2 &) ‘handkerchief’

(ruan3-huo2-luo2 ﬁﬁ‘iﬁﬁﬁé, HAS mu3-huo2-luo2 E“?dﬁ 5 read ruan3 fi{’ instead of

mu3 %) yonqor, Mong. ‘handkerchief, silken scarf’

499. shengl-juand % %’H ‘raw silk’ (qi3-bi4 Z ) kib(i), Mong. ‘silk(en scarf)’

500. jia3/jiad/xia2-zi P~ read duand 5% instead of jia3/jiad/xia2 P& ‘damask, satin’
(tu3-er2-ge2 + pid") turga, Mong. ‘silk’

501. gingl EFFJ ‘blue’ (ke3-ke3 i’ fi*) kokod

502. hong2 %" ‘red’ (fu2-la2-an4 {Rifi|%") fula’an

503. huang?2 ?5 ‘yellow” (shil-la2 4 ii']) Sira

504. bai2 [ ‘white’ (yid-han4 F.J%, read chal ¥ instead of yi4 ~ or yi4 ) Saqan

505. heil f ‘black’ (hal-1a2 Pﬁﬁ?’J) qara
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feil-qin2 men2 ?Féﬁfj fIf| ‘Birds’

506. feng4-huang2 EH ‘phoenix’ (ku3-ku3-meid 7| 7 ) kiigiimei

507. hai3-qingl i@?‘ | ‘akind of eagle’ (shengl-hul-er2 Ecl[ 2 hd) Singqur ‘white
gerfalcon’

508. huang2-yingl :FETI ' ‘yellow hawk’ (hal-er2-chi4-hai4 PF—} hid - iﬁf[') garcigai
‘falcon, hawk’

509. tud-hu2 S scops-owl’ (yid-ta3-wud ?1*%#“) *yitau ‘a kind of owl’

510. yingl '# ‘eagle, falcon, kite, hawk’ (shil-bao3 i) Sibau

511. yao4-yingl Z/E “kite’ (heil-li3-e2 [ EIEEN) heli’e

512. hong2-hao2 5" % ‘red hair?’ (hao3-hal tzlpﬁ) *gqauga

513. hual-bao4 7=54 (HAS erroneous hual) (sal-er2 §#}J) sar, Mong. ‘bird of

prey, falcon, eagle, hawk’

514. lao3-guan4 ¥ (unususal character variant appears instead of guan4 i)
‘stork’ (wu3-hul-bi4 =+ 22+ read er |jJ instead of hu 72) iirbi

515. qued-er2 ﬁ%’l&ﬂ ‘magpie, jackdaw etc.” (shil-bao3-han4 4 #7}*) Sibauqan,
Mong. ‘small bird’

516. jiul § ‘pigeon’ (tuol-dud 472 %) todu[y], Mong. ‘bustard’

517. yed-maol-er2 szf[?[ﬁﬂ (HAS erroneous ye4) ‘owl’ (kui2-ku3-nu2 2 7,77, read
wud B or wud §f instead of kui2 =, read gu3 ?, instead of ku3 7|, read li4 ]/
or [i3 E! instead of nu2 4¥) uyuli

518. 1ao3-yal ¥ 7 ‘crow’ (ke4-1i3-ge2 Ju k!4, or alternatively read e4 . or ye4
# instead of ge2 &' for keri’e/keriye) kerige

519. shanl-he4 [ [#5 (he4 #5 is a common variant for he4 &}, MYNY shanl-que4
[ I% ‘titmouse”) (chi4-bu3-chid-ge2 - |- ) *¢ibcig **

520. banl-zhend4 Z-*£ kind of falcon, secretary falcon’” (MYNY banl-jiul F=E}

‘pigeon’) (ked-ku3-ged i [:1) kokiige, Mong. ‘cuckoo’
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521. xi3-que4 %h,ﬁ% ‘Chinese magpie’ (sal-zhi2-ai4 {1 &', HAS kun4-zhi2-ai4 [*!
ﬁl % read sal ¥ instead of kun4 [*!) sajiyai

522. duo2-mu4-guanl 4 F ‘woodpecker’ (congl-du3-er2 J4E j) condil ‘black
woodpecker’

523. jiao4-tian1-er2 [}[ - ‘a small bird [that cries to the sky]” (binl-du3-er2 E’ffﬁ
hd) bildu’ur

524. anl-chun2 E¥5) ‘quail’ (bo2/bao3-de-niel {F1tH k) bodene/bodone

525. yingl-wu3 257 ‘cockatoo’ (tuol-ti4 ﬁﬁ'ﬁ, HAS erroneous 7i4) toti

526. €2 3 ‘goose’ (ga2-lao3-wen2 JE,# T ) galawun

527. yal I ‘duck’ (nu2-gu3-su4 77 73, HAS nu2-ta3-su4 @Vfﬁﬁ read gu3 7
instead of ta3 fﬁ) nugusu

528. yand-er2 #«phd ‘swallow, martin’ (hal-er2-yi4 PF—} hd s, read chal ¥ instead of
yi4 ~ or yi4 #.) gar¢a[i], Mong. ‘hawk, falcon’

529. ma2-yan4 ’ﬁk?ﬁ‘k ‘a kind of swallow, martin, swift’ (hu3-ke4-er2 hal-er2-yid #
il ﬁﬂpﬁ hdZ, read chal ¥ instead of yi4 ~ or yi4 %) hiiker qaréa[i] Mong.
‘Apus apus, a kind of hawk, falcon’

530. jil £% ‘chicken, fowl” (tal-gia4 ]'“ﬁ‘[‘ﬁ) takia

531. ye3-jil F55% ‘pheasant’ (huo3-er2-guod-er2 ' hii[h|) gurgal
shenl1-ti3 men2 = J/?E} fif] ‘Parts of the body’

p. 78.

532.ren2 * ‘man’ (ku3-wen2 if; ¥ ) kii’iin

533. tou2 5 ‘head’ (MYNY, PUL, By heil-qi3 } Z, HAS nu2-du3-er2 Y55 i,
nu’ur? Mong. ‘face’) heki

534. PUL, By fa4 5 ‘hair’ (hul-su4 30) hiisii; HAS, MYNY ganl '+ ‘liver’ (la2-
sud f'[3f, read hul ¥ instead of la2 ') hiisii, the Chinese entries of HAS,
MYNY are results of a presumable error of the copying process

535. e2-lou3 %EH} ‘forehead’ (mang3-nai4 i’ilL%") mangnai

536. sail il ‘jaws’ (hal-zhal-er2 Pﬁ}“‘“ﬁﬂ) qajar
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537. mian4-mu4 [“1| | ‘face’ (che3-lai2 1) Cirai

538. lian3 J& ‘face’ (niu3-wud-er2 &> jd) niwur

539. nao3-houd ﬁ‘ﬁ‘[ % ‘nape, back of the head’ (tang1-nai4 J}} %) tangnai

540. tou2-ding3 pEI"FI ‘top of the head’ (huo3-er2-ji2-er2 'f Eﬂ?[ hd) horgil, Mong.
‘top’

541. nao3-gai4 ﬁg’lﬁ'—, ‘top of the skull’ (tao3-luo2-hai4 ﬁgﬂ‘,%éﬁg) tologai

542. yan3 Pl ‘eye’ (ni3-du3 '5) nidii

543.er3 =' ‘ear’ (chid-qi3 # 2) &iki

544.bi2 £} ‘nose’ (hal-ba3-er2 Pﬁ#‘ﬁl |) qabar

545. kou3 [ | ‘mouth’ (al-ma2 Iﬁ"ﬁﬁ) ama

546. she2 ﬁ ‘tongue’ (ke4-le4 i) kele *#*13

547. mei2-mao2 ' {=° ‘eyebrows’ (hal-ni2-si4-hal Pﬁiﬁi[’“lﬂﬁ) hanisqa

548. yan3-zhal-mao2 === ‘eyelashes’ (suo3-er2-mi3-su4 1{jd £ jii, By suo3-
er2-mi2 FH{jd 7K, third syllable mi3 & missing, read su4 T}l instead of mi2 i)
sormisu

549. nao3-zi ﬁfﬁi " ‘brain’ (ta3-er2-qi3 Pﬁ bd Z) tarki

550.ya2 7 ‘tooth’ (shil-du3 % F) idii

551. xul % ‘beard’ (sal-er2 }ihd) sa[qa]l

552. bo2-zi /=" ‘upper arm, shoulder’ (ku3-chul-wen2 | 1'¥, HAS ku3-yin4-su4
) HI3H read chul {11 instead of yin4 ] and wen2 ¥ instead of su4 i) kiijii’iin,
Mong. ‘neck’

553. gu2-tou2 ”’{JF}E ‘bone’ (ya2-su4 /7 i) yasu

554. xie3 "' ‘blood’ (chi4-su4 - ﬁ) ¢isu

555. mai4/mo4 J* (mai4/mo4 *<is a common character variant for mai4/mo4 ')
‘pulse, veins, arteries’ (su4-da2-er2 ; ”r“b'l hd) sudal

556. shenl-zi £j~" ‘body’ (bo2/bai3-yin4 {F1H]) beyen

557. nai3-ru3 155" ‘breasts’ (ke3-ke3 i’ [i') koko

558. yal-zi-gu2 B '”FJ" ‘bone of the shoulder blade’ (da3-liu4 ya2-su4 7+ 77 jit)

dalu yasu, Mong.
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559. yaol-jie2-gu2 ¢} ‘waistbone’ (mi3-lu3-wu4 £ £4 ™) niru’u, Mong. ‘back,
spine, backbone’

560. shou3 = ‘arm’ (ga2-er2 £} hd) gar

561. jiao3 ' ‘leg’ (ku3-er2 7, |jd, HAS fangl-jian4 3 j! read ku3 7| instead of
fangl i and er2 1 instead of jian4 ) kiil

562. zhil-jia3 At (zhil A is a character variant instead of zhil ﬁi{, ‘fat’, read zhi3
TF[ ‘finger’ instead of zhil i, By unusual character variant for jia3) ‘finger nail’
(qu3-mu4-su4 V| 13{) qumusu

563. quan2-tou2 = pfi (By unusual character variant for guan2) “fist’ (nu2-du3-er2-
al 7YEKpafe) nudur[y]a

564. yan3-zhul-zi FXXZk=" ‘pupil of the eye’ (ga2-er2 ni3-du3 [E}}d (*:5K) gal nidii

565. yan3-lei4 [2J “tears’ (ni-er-bu-su ' hI ¥]3{l) nilbusu

566. ke2-soud [l ‘(to) cough’ (hal-ni3-ya2 PF—‘, f5'F} ) ganiya-

567. shuid le 21" “fell asleep’ (PUL, By, MYNY wenl-ta3-ba3 LELT%FI, HAS

wenl-da2-ba3 i’EL‘FAIF I read ta3 fﬁ instead of da2 _FA'[) untaba

568. xing3 le [+~ ‘awoke’ (se4-li4-bo2/bai3 <17]J{[T) seribe

569. zuo4 meng4 %" ‘(to) dream’ (PUL, By, MYNY zhoul-wu4-du4-le4-bo2/bai3
rﬁjﬁ“ L YI{F1, HAS zhoul-wu4-er2-le4-bo2/bai3 rﬁjﬁ“ I {F1 read du4 7 instead

of er2 ) jiwiidlebe

ma3-anl-fu? qid-xied men2 FLEFHE3SA4[] ‘Harness, machinery, vessels,

implements’ (read di2 4 instead of fu?, MYNY missing di2)

570. zongl 5% ‘horse’s mane’ (de-nong4 @?[ ) del **

571. wei3-bal =' /" (read bal *'! instead of bal /") ‘tail’ (qi3-la2-su4 2 if'[;{i)
kila[ya]su

572. zui3 P”%] ‘bill of a bird” (hul-shil-wen2 24 ¥ ) qusi’un
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573. chunl-gu2 ZF‘YFG' (ni3-lu3-wen2 *54¢ ) niru’un, Mong. ‘back, spine,
backbone’

574. ganl = ‘liver’ (heil-li3-ye4 K E!# | read ge2 #' instead of ye4 Bt ) helige

575. fei4 ﬁﬁj ‘lung’ (a03-shil-qi3 ¥4 2) aus(i)ki

576. xinl = ‘heart’ (zhu3-er2-ken4 = Eﬂjfﬁ‘, HAS wang2-er2-ken4 EﬂT‘F']‘, read
zhu3 = instead of wang2 =) jiirken

577. dan3 1! “gall’ (shui3-sud Fiif) siisii

= B

578. gi4-sang? 3¢ ‘trachea, windpipe’ (meng3-gu3-lu3-su4 huo3-luo2 /& ¢} £4:i
'} Bid) megiirsii[n] qololi]

579. lian2-tie3 f1f&f (de-liu2 EF]) deliii, Mong. ‘spleen’

580. yaol-zi =" ‘kidneys of animals’ (bu3-er2 ¥|)7) bor

581. chang2-zi B~ ‘bowels’ (ge2-de-sud &' iH 1) gedesii, two extra strokes in

chang?2 cf. M. 218 for the same phenomenon
p. 79.

582. ban3-chang2 5} (wen3-sud-bu3 ﬁ%{ﬁ?ﬁ, By, MYNY wen3-bu3-su4 %Fﬁﬁ)
Manduqu: nutuy-un ayalyun-u tige

583. du4 - “belly, stomach’ (PUL, By, MYNY gu3-zhe3 —F‘[?{ , HAS gul-zhe3 iF‘ |
) giijele]

584. ti2-er2 Efﬁhﬂ ‘hoof” (tul-lu3 7o£%, HAS erroneous tul) turll

585. anl-zi #~" ‘saddle’ (e2-mo4-er2 %ﬁfﬁﬁlbﬂ) eme’el

586. ti4 ﬁg’ ‘tray, pad; saddle-pad’ (tuol-ti4 ‘iﬁ'f, HAS erroneous ti4, read huo3-
mu4 'F E instead of ti4 Jﬁ) toqom

587. zuod-er2 % [ ‘seat, base’ (sao3-wu4-er2 Ii J’#U bd) sauwur

588. qiul # ‘trace, crupper’ (hul-du3-er2-al 25K jd[") qudur[y]a

589. shaol-sheng2 fii#4 (HAS xiaol-sheng2 fifji#) ‘thongs (gan3-zhu3-al = i,
HAS gan3-tu3-al -+ [® read zhu3 = instead of tu3 + ) ganjuya

590. du4-dai4 ﬁiﬁ“‘ ‘girth” (wo3-lan2 *% §i) olam/olang

591. dengl & “stirrup’ (du3-le4 F{its) dord
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592. pi2-tiao2 " X ‘leathern thongs’ (sud-er2 i )d, HAS hal-er2 PF—} bd, read su4 sft
instead of hal Pﬁ) sur, See also 479.

593. tie2-jiad-zi H; EQ " (HAS tie2-yi3-zi '] =", read jia4 ) instead of jiad FF]‘ and
yi3 I'}]) ‘saddle cloth’ (ke4-zhi2-mu4 EI ) kejim, Mong. ‘caparison, saddle
cloth’

594. che3-dai4-pi2 }]PFJ A (zhe3-lin2-mu4 HFFE ) jerim/jirim, Mong. ‘leather
straps of the saddle’ che=drag, haul Manduqu: $& daipi same as in 602.

595. bianl-zi &{~" ‘horse-whip’ (mi3-na4 £ ]|, HAS al-na4 [ 5]'|, read mi3 K
instead of a/ [”) mina[a]

596. panl-xiongl 2 E‘T (unusual character variant for xiongl) ‘breast strap of the
harness’ (ku3-mu4-er2-du3-ge2 7, 1 I 54" ) kiimiildii[r]ge

597. anl-long2 #4#E ‘saddle-halter?” (e2-mo4-lun2 #ETf (f7) *eme[Jeliir

598. peid-tou2 #HpEl (HAS erroneous pei4) ‘reins, halter’ (hal-da2-er2 Pﬁﬁ hd, By
hal-da2-wan2 PF—‘,_FA'I 5, read er2 i instead of wan2 ") gadar

599. yud-nao3 Fﬁﬁ}i’[ (ge2-zhi2-ge2-bo2/bai3-zhi2 &1 [l &' [FIf, By ge2-zhi2-ge2-
bo2/bai3-xie3 ' ﬁl A fre, read zhi2 @l instead of xie3 ') gejigeb¢i, Mong.
‘tassel or neckstrap of bridle’ ***14

600. long2-tou2 & ‘halter’ (nao3-wu4-da2-er2 ‘I‘E}‘f“ %l hd read nao3-ke4-ta3 IF,(];TL[
fﬁ) noqta

601. jiao2-zi PEP' ‘stiff bit (in the horse’s mouth)’ (a03-wud-tul ¥ 7)) awutu

602. che3-shou3 =" ‘reins’ (wu3-er2-du3-mu4 ~ [jIF{7) *iirdiim

603. zhe-lou2 ¥l (zhe3-lou2 #H}) jele ‘rope to which tethers for cattle are
attached’

604. sheng2-jiang] 745 ‘string of the halter’ (HAS erroneous sheng2, By jiang1-
sheng?2 817¢1) (chunl-bu3-er2 ZF‘TFFLJ hd) Culbir, Mong. ‘leather cord attached to
halter, bridle’

605. han3-da3-hai4 %47 (man2-shuo2 ¥ =) manci, =pestle, stick, cudgel
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fang2-she3 chel-liang4 men2 ﬁ ﬁ 14F41[] ‘Habitations and coaches’

606. fang2 5 ‘house’ (ge2-er2-lun2 ' i () geriin

607. kang4 i ‘brick-bed’ (yid-sed-chi4 7 <15 read i3 E! instead of chi4 ) iseri

608. men2 [If| ‘door, gate’ (ou3-de # ) viide

609. chel i “cart, coach, carriage’ (te4-er2-genl = jI1) tergen

610. wang3-zi Eﬁfji' ‘the outer rim of a cart wheel’ (mu4-er2 7 jd) mor

611. hua2-zi #~" ‘spade or shovel’ (By anl-zhal-su4 %'§*5ifi, HAS, PUL anl-zhal-
lian2 4§73, read su4 jfi instead of lian2 1) anjasu, Mong.”plough’

612. li2-er3 Z'X' (read li2 & or li2 2 ‘plough’ instead of /i2 & ‘pear’) ‘metal plate

of the plough’ (tuol-1i4 i J) toli
tie3-qi4 men2 535 1] “metal tools’

613. jian3-zi Fi|=" ‘scissors’ (hai3-chi4 YA ) qaié(i)

614. ren4-zhenl Fg?dﬁ‘ ‘to thread, as a needle’ (sud-bi4-le4 3 ) siibile-

615. xian4 75 ‘thread, wire’ (hul-ta3-su4 i‘,’fﬁﬁ) hutasu

616. fu3-zi 45~ ‘axe’ (sud-ke4 ) siike

617. yaol-daol i’/ (HAS yaol-li4 i ]/, read daol "’ instead of li4 /) ‘short
sword, dagger’ (yid-er2-du4 7 %) ildii

618. daol-zi “7=" ‘knife’ (By qi3-du3-hud Z 5§+, HAS, PUL gi3-du3-shil 255!
, read hu4 +1 instead of shil * 1) kiduqu/kiduyu

619. huo3-lian2 '} ¥ (By erroneous lian2) ‘steel for striking fire, lighter’ (ke4-te4
) kete

620. huo3-rong2 'f5# ‘tinder’ (hu3-la2 HZ§'[) hula

621. huo3-shi2 '} 7 “firestone’ (chi4-lao2-wen2 - %"¥) gilawun, Mong. ‘stone’
See also 58.

622. jia2-pao2 ‘Fﬁ?ﬁl ‘a lined long gown having no collar, robe’ (hal-bu3-du3-er2-al

PF—‘, FE{pafe, HAS hal-bu3-ta3-er2-al PﬁFﬁfﬁ hdfie) gabtarya? Manduqu:

gabudur’a=gabutay-a=qabtaya ‘bag, pouch, purse, pocket’ **
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623. giang! & ‘spear’ (zhi2-da2 ff %’I)jida

junl-qi4 shi2-wu4 men2 ﬁ (48 [ %40 “‘Weaponry and other goods’
p. 80.

624. junl ﬁ [ ‘army’ (che3-1i4 $=]7, HAS zhal-li4 §~7J, read che3 #i+instead of
zhal §°) eri[g]

625. kuil 25 ‘helmet’ (tu3-la2-al -+ ][, HAS shang4-la2-al §/'f7, read fu3 -+
instead of shang4 ) tula’a

626. dun4-xiang4 ti’fl ‘the back part of a helmet, that protects the neck * (yi4-er2-
ji2 FZpF it HAS yi3-ke4 #.Ju; read chal ¥ instead of yi4 ~ or yi4 %)
Cargi/Calgi?

627.jia3 'l ‘armour’ (hu3-ya2 #.F7 ) quya[q]

628. gongl £} ‘bow’ (nu2-mud ¥4, HAS nu2-shui3 77 ~f* read mu4 # instead of
shui3 ~[*) numu

629. xian2 7% ‘string of bow’ (ke3-bu3-chi4 fi’ ) kobei

630. jian4 F,'J ‘arrow’ (su4-mu4 {71 ) sumu

631. jian4-chal F?ﬂﬁ ‘quiver’ (sal-da2 j@fr ) sada[y

632. gongl-chal EHﬁ ‘sack for the bow, quiver’ (hul-lu3-mud-si4-al ZZE%A PYfe)
qurumsa/qurums|ay]a

633. beid/bi-shou3 ¥¥= ‘handle’ (hal-er2-chi3 Pﬁ hi ) garci/garci

634. gu2-tou2 jian4 “FJ'EEIFT? ‘arrow made of bone’ (ya2-su4 zhe-er2-huo2 /7 €|
?ﬁ) yasu jorqo

635. jian4-xind-er2 EJT fi hd ‘socket of an arrowhead’ (su4-er2-bu3-er2-zhi2 it jI ¥
Eﬂﬁl) surbulji

636. zhel-pai2 Y&/l (character variant for zhel) ‘shield” (ke4-jiu3-sid-ge2 i o)
read li4 7]J instead of jiu3 Jv) kerisge

637. shen2/shi2 jian4 HF?I ‘archery’ (su4-mu4 hal-er2-bu3 i+ PF—} bdH]) sumu
garbu 637., maybe she4 & FT?I (M5703) instead of shen2
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638. gu2-tou2 bo2-tou2 fF}’Eﬁ%Eﬁ ‘a kind of arrow with a bone blade’ (ya2-sud
yao2-er2 7 J<5d) yasu yor
639. che3-gongl #H} ‘to stretch a bow” (nu2-mu4 de-li4 ¥ 7% ) numu deli-

71
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INDEX OF WORDS

abufy]a 195. (a-bu-a Chin. shu-shu) ,,uncle, younger brother of the father” MNT
abaga, Hy abaqa, Zyyy abuga, Uighur of Ming abuya, TMEN Ne 2.
(abaga/abaya), Mgr. abau/abau/avu <Tib. ,brother”, dga, Santa awuya, Barin

v—\ =

abag (and $usiu <Chin.AV4Y), Mong. abaya, cf. Mong. abuyai/abayai See also
abu[y]a berigen Disinguish abu/y]a 401 ,,spinach”

*abu[y]a (a-bu-a) ,,spinach” See *abu[y]a noyo Disinguish abu[y]a 195 ,,uncle”,
196 ,,aunt”

abufy]a beri-gen 196. (a-bu-a bo/bai-li-gen Chin. shen-zi) ,,aunt” See also abu[y]a
See also berigen

*abuf[y]a noyo 401. (a-bu-a nu-wu Chin. bo-cai) ,,spinach” See also abu[y]a See
also noyo Disinguish abu[y]a 195 ,,uncle”, 196 ,,aunt”

aci 214. (a-chi Chin. sun-zi) ,,grandson” Hy aci, Zyyy aci, Yogor
had3zokun/had3okon ,,grandson”, Mgr. at¢a, atea sundz1(<Chin. #7~"), Santa

hatsur, Kalm. atf, Bur. asa, Khal. a¢ xuu, Barin et f, Mong. aci kobegiin
adii-¢i 227. (a-du-chi Chin. fang-ma-de) ,.,herdsman of horses” MNT adu’uci, Hy
adu’uci, TMEN Ne 10, Dah. adat fin, Mgr. asantga/act¢a, Baoan asent¢i, Khal.

aduucin, Mong. aduyucin

aga 207. (a-ga Chin. niang-zi) ,,young lady, wife, woman” Hy aqai egeci, TMEN
Ne 21 (aya ,,princess”), Mgr. agu, Baoan age, Khal. agaa, Mong. aya

aira[q] 415. (ai-la Chin. nai-zi ,,milk”) , kumiss, mare’s fermented milk” Hy

ayyiraq, TMEN Ne 639 (airan), Ramstedt/KalmWb drac, Dah. airag, (Santa
quisun naidzar <Chin. §5="), Mgr. tarac, Barin érag/tfiga, Khal. airag, Mong.

ayiray

72
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ajar[y]a 307. (a-yi-er-a read cha ~ instead of yi ., ~ Chin. er-ma) ,,stallion”
MNT ajirqa, Hy ajirqa, Zyyy ajirqa[i], MA ajirya, NY ajara, TMEN Ne 648
(Turk adyir); Dah. agray/ad zray, Yogor ad3zirsa, (Baoan sda hseb <Tib.),
(Santa gundzi mori; g. <Chin.), Barin gjiray, Manchu ajirgan/ajirhan, Khal.
azraga, Mong. ajirya

al<a> (a-la) ,red, scarlet” MNT al, Hy al, Uighur of Ming al, Poppe ‘Turkic loan
words ...” p. 38 al, Khal. al, Mong. al See al<a> siil (<Turk. al)

al<a> siil 262. (a-la su-lu Chin. xie-chi ,,fabulous monster”) ,,stork, red-tail”
Mong. al segiil See also al See also siil

alima 380. (a-li-ma Chin. li ,,pear”) ,,apple, pear” Hy alima, Zyyy alima; TMEN
Ne 182=2127; Dah. alim ,,pear”, Yogor alma (<Turk.) , fruit’, Mgr. aloma
,fruit, pear” (pingo <Chin. £ f\l), Baoan alma ,.fruit, apricot” copxalma
jujube”, to alma ,,peach”, Santa alima, Barin elam ,,pear”’; Khal. alim, Hung.
alma TESz; Mong. alima ,,apple, pear”. See also alima modu

alima modu 354. (By: a-li-ma mo-duo PUL, HAS a-jia-ma mo-duo read [i 7]
instead of jia I Chin. li-shu ,,pear-tree”) ,,apple tree, pear tree” See also alima
See also modu

altan 242. (an-tan read an-er-tan cf. altan hodun, altan qatasu/qatasu Chin. jin-

zi) ,,gold” MNT altan, Hy altan, Zyyy altan, MA altan, NY ancu, Uighur of
Ming altun, TMEN Ne 26. (altan, altun), 529; Dah. alt, Mog./Weiers altan/alot,

Yogor aldan, Mgr. xaldan, Baoan altay, Santa antan, Khal. alt(an), Manchu
aisin, Mong. altan. See also altan Singqu<r> See also altan hodun See also altan
gatasu/qatasu

altan hodun 24. (an-er-tan huo-dun Chin. jin-xing) ,,the planet Venus” See also
altan, See also hodun

altan gatasu/qatasu 21. (an-er-tan ha-ta-su Chin. ming-xing) ,,the morning star”
See also altan, See also gatasu/qatasu

altan Singqu<r> 250. (an-er-tan sheng-hu-er Chin. zhu-sha) ,,cinnabar” See also
altan See also Singqu

altan-tai 458. (a-mu-tan-tai read er jd instead of mu ! Chin. zhi-jin) ,,(material)

interwoven with gold” (The original entry might have been zhi-jin pao & ¥
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,,a robe embroidered with gold”, cf. NY 998 zhi-jin pao, ancura gecuhari, Kane
op.cit. p. 337)

ama 545. (a-ma Chin. kou) ,,mouth” MNT aman, KdG/Ligeti aman, Hy aman,
Zyyy aman, MA aman, TMEN Ne 32 (am), Dah. am, Mog./Weiers aman,
Yogor aman, Baoan, Santa amay, Mgr. ama, Mong. aman

amasar 66. (a-man-sa-er Chin. shan-kou-zi ,,a mountain pass, entrance of a
valley”) ,,opening, entrance” MNT amasar, Hy amasar, MA amasar, Dah.
amsar, Mgr. amasar, Khal. amsar, Mong. am(a)sar

amsa- 429. (a-mu-sha Chin. wei ,.taste”, the Mongol entries of 429. and 430. have
been exchanged in all copies) ,.to taste” Hy amsa-, MA amsa-, Yogor amsa-,
Mgr. amasa-/lamusa-lamta-/amsa-, Baoan amsa-, Santa amusa-, Barin amsax-,
Khal. amsa-, Mong. amsa-

amtan 430. (a-mu-tan Chin. chang ,to taste” character variant for chang
character, the Mongol entries of 429. and 430. have been exchanged in all
copies) ,taste, savour” Hy amtan, MA amtan/amta, Dah. ant, Yogor amtan,

Mgr. amuta/amta, Baoan amtag, (Santa uidzuv/uidao <Chin. P?Fiﬁ), Barin, Khal

amt, Mong. amtan See also amtatai
amta-tai 427. (an-ta-tai Chin. tian ,,sweet, pleasant”) ,,delicious” MA amtatu,
Dah. antti, Yogor amtata/ndaton, Mgr. amtadi/ndaton, Baoan amtata, Santa

andatuni, Barin amtfe, Khal. amttai, Mong. amtatai/amtatan See also amtan

amu 438. (a-mu Chin. mi ,;rice”) ,,grain, cereals” Hy amun, Zyyy amu, MA amun,
Dah. am, Yogor aman, Mgr. aman/amu, Baoan amuy, Santa aman, Khal. am,
amuu(n), Mong. amu cf. Wuti no. 14839-14840 See also Monggol [amu] See
also qara [amu]

anda 177. (an-da HAS erroneous an Chin. peng-you) ,close friend, (sworn)
brother” MNT anda, Hy Anda-Naqgacu, MA anda, TMEN Ne 33, Dah. and,
Khal. and, Mong. anda

anjasu 611. (By: an-zha-su HAS, PUL: an-zha-lian read su Jjl instead of lian I
Chin. hua-zi ,,spade or shovel”) ,,plough” Hy anjasun, MA anjasun, Dah.
and zas, Mgr. nd zeesa, Baoan and zisoy, Santa and zasun, Khal. anZis(an),
Mong. anjisu(n)

aqa<i> 197. (a-hai Chin. ge-ge) ,.elder brother” MNT aqa, KdG/Ligeti aya, Hy
aqa, 2yyy aqa, MA aya/aga, TMEN Ne 22, Dah. ay, aqa, Yogor aca (cf. aca
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dii), Mgr. aca (and a. -diu), Baoan aca (aca du and adu), Santa aya (and a.

dzau), Khara. ax(an dii), Khal. ax, Mong. aqga See also kiirgen aqa<i>

alq]ta 305. (a-ta) (a-ta Chin. shan-ma) ,,horse, gelding (castrated)” MNT agta,
aqtas (plur.), Hy agqta, aqtas (plur.), Zyyy agda, TMEN Ne 8, Dah. art, Yogor
acta, Mgr. xada, (Santa atala- ,to castrate”), Barin axt, Khal. agt, Mong. ayta

ara’a-tu 289. (a-la-a-tu ,,one having backteeth” Chin. zhang-zi ,,roebuck, river-
deer”) ,,roebuck, river-deer, musk-deer (a small mammal with huge canines)”
TMEN Ne 474 (Old Osman azu, aziy ,,backteeth, molar”’) Dah. ara, Yogor ara
and aratan ,,predator”, Mgr. ara/ra and radac ,,predator”, Baoan arija, Khal.
araa(n) and araatan ,,predator”’, Mong. arayan and ariyatan ,,predator”

araki 408. (a-la-qi Chin. shao-jiu) ,,spirits, alcohol, liquor” NY arki, Dah. aryj,
Yogor arka, Mgr. arac, Baoan raka/raku, Bur. arxi, Khal. arxi, Manchu arki,
Mong. araki

ar(a)salan 263. (a-la-sha-lang Chin. shi-zi) ,Jion” MNT arslan, Hy arslan, MA
arslan, Zyyy a[r]slan, NY arsalan, Uighur of Ming arslang, TMEN Ne 453,
Dah. arslon, Yogor arsalan, Khara. araslay, Khal. arslan, Manchu arsalan,
Hung. oroszldn TESz; Mong. arslan

arasu-c¢i 229. (a-la-su-chi Chin. pi-jiang) ,tanner” MNT arasu ,,skin”, Hy arasun
,»skin”, MA arasun ,,skin”, Dah. ars ,,skin”, Mgr. arasa ,,skin”, Baoan arsey
,skin”, Khal ar’s(an) ,,skin”, Mong. arasun ,,skinn” and arasuci ,,tanner”

arbai 441. (a-er-bai Chin. da-mai) ,,barley (Hordeum vulgare)” Hy arpai, Zyyy
ar[bai], MA arbai/arbay, Uighur of Ming arpa, TMEN Ne 445 (Turk arpa),
Poppe, Introd. p. 92, etc., Mog./Ramstedt arfei, Yogor hrbai, Mgr. sbé ,spelt

(Triticum spelta)”, Baoan arpa, Santa apa, Barin erbei, Khal. arwai, Hung.
drpa TESz. Mong. arbai

arci-"ur 493. (a-er-chi-wu-er By a-er-chi-gua-er read wu ~* instead of gua 'Y,
Chin. shou-pa) ,handkerchief” MNT arci- ,,to wipe off”, MA arci’ir and arci-
,,to clean, to wipe off”, (Dah. xunku <Chin.) Yogor alt fiir, (Mgr. lacea/lac ¢t
<Tib.), (Baoan laygi <Tib.), Barin &lt fiir, Khal. alcuur, Mong. alciyur

aril-ba 31. (a-lin-ba Chin. ging-le) ,,became clear” MNT aril-, Hy arilga-, TMEN
Ne 19 (Mong. ariyun ,clear”, Turk ari- ,,to make clear”), Dah. alli-/aril- ,,to

wash, to wipe off”, Yogor atfil-, Mgr. arala-, Baoan alor-, Santa arulu-, Khal.

arila- ,to vanish, disappear”, Mong. arila-
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aus(i)ki 575. (ao-shi-qgi Chin. fei) ,,Jung” MNT a’usgi, Hy a’'usigi, Zyyy aurgi,
MA a’uski, AL awuski, cf. Poppe, Introd. p. 67 etc., Dah. aurk, Yogor i ficon,
Baoan exge/o ¢ci/osci, Mgr. osgu/osga, Kalm. oot fk(n), Ord. iski; Barin, Ogn.
ifig, Khara. o fig, Bur. uusxa(n), Khal. uusgi(n), Mong ayuski

awula 49. (ao-wu-la Chin. shan) ,,mountain” MNT a’ula, Hy a’ula, Zyyy aula,
MA a’ila, Dah. aul, Mog./Weiers avlo; Yogor ila, Mgr. uld/ula, Baoan iila,

Santa ula, Kalm. il, Bur. uula(n), Khal. uula(n), Ord. il, Khara. o/, Mong.

ayula(n) See also awula koko bolba See also mawu awula

afwu]la koko bol-ba 98. (ao-la ku-ku ban-er-ba read ao-wu-la instead of ao-la cf.

awula 49., HAS ao-la ku-ku, Chin. shan ging-le) ,,the mountain turns into blue”

See also awula See also koko See also bolba

awur 370. (ao-wu-er Chin. qi) ,,air, breath” Hy a’ur, MA a’ur, Mgr. iir, Dah. aur,

Barin agar, Khal. agaar, Mong. ayar
awu-tu 601. (ao-wu-tu Chin. jiao-zi) ,,stiff bit (in the horse’s mouth)” Mong.
ayuda, (cf. Witsen’s “Dagur” Material: Laszl6 Hajnal in: AOH. 1994.)

ayil 56. (a-yin-er Chin. zhai-zi ,,stronghold”) ,,house, family, household, village,

camp” MNT ayil, MA ail, Uighur of Ming ayil, TMEN Ne 503, Dah. ail, Yogor

ail, Mog./Weiers auli, (Baoan ndeva <Tib. and acal ,,dwelling of common

people as opposed to that of the clergy”), Mgr. gjil, Santa ayan, Barin,
Khortshin &/, Khal. ail, Mong. ayil

baisang 67. (bo/bai-sang Chin. yuan-zi ,,garden”) ,,building, court” Dah. bai fin
(gari), Yogor baifay, Mgr. baison,(Baoan gar, Santa gia <Mong. ger) Barin
béfin, Khal. baisin, Mong. baising (Less. <Persian pis-ivan)

bajar 63. (ba-zha-er Chin. jie-shi) ,,market” Hy ba3zar ,,city”, Uighur of Ming
bazar, Dah. badzir, Mgr. badzar <Uigh., Mog./Weiers boz or, Baoan badzar,

German Basar, French bazar, Russian bazar, Hung. TESz bazdr/vdsdr <Pers.

bazar

76
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bal 432. (ba-er Chin. feng-mi) ,honey” MA bal, (Dah. kor tos), Mgr. bal, Baoan

bal, Khal. bal, Mong. bal

balyasun 61. (ba-er-a-sun Chin. cheng-qiang ,,city wall”) ,,city wall, walled city”
TMEN Ne 95 (balgasun) 712 (Turk balig), MNT balagasu(n), Hy balagasun,
MA balyasun/balgasun, Zyyy balagasun; Ligeti: AOH XIV. (1962), p. 18;
TMEN Ne 95, 715; Sinor: CAJ XXV (1981), pp. 95-102; Mgr. balcasa/valcasa,
Kalm. balysn ,,village”; Khal. balgas (ruined city); Mong. balyasun

ba[q]si 175. (ba-shi Chin. shi-fu) ,teacher, master” Hy bagsi, Uighur of Ming
baqsi, TMEN Ne 724, Dah. bak fi, Mgr. pacga/bacagi, Barin bax f, (Santa

laosur, Baoan lo f1<Chin. lao-shi #[{]), Khal. bags, Mong. baysi (<Chin. bo-

shi Tﬁl - ,scholar, doctor™)

baqu? 111. (ba/pa-hu Chin. shao-bei-shan) ,,name of a territory”

*baratu 409., 434. (ba-la-tu Chin. 409. bai-mian, 434. fen-zi) ,,flour”

ba[r]s/bar 265. (bu-wu read si /Y or er jjd instead of wu ™ and ba %! or bo Tﬁl
instead of bu ?F“J?, Chin. hu, or read [¢dge]biiri ,,jackal” TMEN Ne 784, MNT
Biiri ,,wolf” and ¢o’ebori ,,jackal”, Chagatai bori ,,wolf”, Uighur of Ming bori
“wolf”) ,tiger” MNT bars, Hy bars, Zyyy ba[r]s; Uighur of Ming bars, Poppe
‘Turkic loan words ..." p. 38 bars, cf. TMEN Ne 685; Dah. bar/tasay
(<Manchu), Yogor baras, Mgr. bars/bas, Baoan basa/bas, Santa basi/bas/laoxu
(<Chin. lao-hu # 7), Barin bar, Khal. etc. bars/bar, Mong. bars (<Turk. bars)
See also mortii ba[r]s/bar

becin/bocin 297. (bo/bai-chen Chin. hou) ,,monkey, ape” Hy becin, MA becin,
Uighur of Ming bicin, TMEN Ne 821, Ramstedt/KalmWb
betsn/metSn/mitsn/motsn, Ligeti 1962, 61 picin, Mgr. mutgin, Baoan bet ¢ay,
Barin mat fid, Khal. mic(in)/mec(in) and micid/mecid ,,galaxy, comet, the
Pleiades”, precl. Mong. becin Mong. becin/mecin, becid/mecid See also
mecin/mocin

beri 209. (bo/bai-li Chin. xi-fu) ,,daughter-in-law, bride, wife” MNT berined
(plur.), Zyyy beri, MA beri, TMEN Ne 76, Dah. bay, Mog./Weiers betri, Yogor

bira, Mgr béra, Baoan wera, Santa biari, Alashan ber, Barin bar, Khal. ber,

Mong. beri
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beri-gen 199. (bo/bai-li-gen Chin. sao-zi) ,sister-in-law, the elder brother’s wife”
MNT bergen, berigen, Hy berigen, Zyyy bergen, MA berigen, TMEN Ne 88;
Ramstedt/KalmWb bergn, Dah. bargaon, Yogor berge, Mgr. bergen/biergan,

Baoan wercay, Mong bergen<berigen See also abu[y]a berigen

beyen 556. (bo/bai-yin Chin. shen-zi) ,,body” MNT beye, Hy beye, MA beye, NY
beye, Dah. baj, bad (plur. <Mong. beyed), Yogor bai, Mgr. bé/buje, Santa baja,
Barin baj, Khal. bie, Manchu beye, Mong. beye(n)

bildu’ur 523. (bin-du-er Chin. jiao-tian-er ,,a small bird [that cries to the sky]”) ,,a
small bird lika a sparrow or a lark” MNT bilji’ur, cf. Rachewiltz: The Secret
History of the Mongols', pp. 365-366

bis(i)la[q] 416. (bi-shi-la HAS ha-shi-la read bi * instead of ha Pﬁ, Chin. ru-
bing) ,.cheese, cottage cheese” Hy bisilag, MA bislaq, Khal. byaslag, Mong.
bisilay

boyoni 86. (bei-wo-ni HAS bei-wo-lun read ni ' instead of lun [ﬁ Chin. di ,,low”)
,short” Hy bogoni, MA boyani ,,small”’, Dah. boyun, Yogor bocono, Mgr.
bocun/bucun/bocunda/bucunda, Baoan becni/becda, Santa boyoni, Khal.
bogino, Mong. boyoni

bol-ba (ban-er-ba) ,,to become sth.” MNT bol-, Hy bol-, MA bol-, TMEN Ne 811,
Ramstedt/KalmWb bol-, Dah. bol-, Yogor bol-, Mgr. ula-/bala, Baoan bel, el,
Santa olu-, Khal. bol-, Mong. bol- See awula koko bolba

borco[q] 444. (bo-er-shuo Chin. dou) ,,bean, pea” Hy burcaq, MA burcaq, Zyyy
burca[q], Uighur of Ming burcaq, TMEN Ne 730, Dah. bortfo, Yogor parcaa,

Baoan pat¢ac/putgiax, Santa pudza, Mgr. pud zac, Hung. borsé TESz, Modern

Chuvash parsa, Mong. burcag/buurcay See also Sira bor¢o[q] See also ko6[ko]
borc¢o[q]

bowurul (bao-wu-lun) ,,grey, grey haired” MNT (josoto) boro, MA biirul, Wuti
hongsha=buyurul, Dah. borul, Yogor biiral, Mgr. borol, Barin biiral, Khal.
buural, Mong. boyurul See bowurul morin See biirul See biirul morin See biirul
hiinesii morin (or boro ula’an cf. Witsen boro olan)

bowurul morin 334. (bao-wu-lun mo-lin Chin. hong-sha ma) or boro cf. MNT
(josoto) boro, or boro ula’an? ct. Witsen: boro olan See bowurul See morin See

burul See burul morin See burul hiinesii morin

78



YIYU - A SIXTEENTH CENTURY SINO-MONGOL GLOSSARY 79

bodene/bodone 524. (bo/bao-de-nie Chin. an-chun) ,,quail, lark” Hy bodene, Zyyy
biidéne, Ramstedt/KalmWb bodn’, TMEN Ne 98, Dah. badan, Mgr. puduri,
Mong. bodone

bo 219. (bei Chin. duan-gong) ,,shaman” MNT bo’e, Hy bo’e, Zyyy bd, TMEN Ne
112. (bovd), Mgr. bo, Khal. bdo, (Baoan fa f7<Chin. fa-shi 1 E[ﬁ), Mong. bige

bér 580. (bu-er Chin. yao-zi) ,.kidneys” MNT bo’ere/bokorey, Hy bo’ere, Zyyy
biir, Ramstedt/KalmWb b6r°, TMEN Ne 807, (Dah. basart), Yogor pyre/byre,
Mgr. boro, Baoan béra, Santa boro, Khal. boor, Mong. bogere See also taulai
bor

budda 412. (bu-da Chin. fan) ,,rice” MNT buda’an ,,porridge”, Hy buda’an
,porridge”, MA budan ,rice, porridge, noodle, food”, NY buda, Dah. buda,
Yogor budan, Mgr. buda ,thick gruel, dense porridge”, Santa budan, Barin
bada, Khal. budaa, Manchu buda, Mong. budaya See also buda ide-

buda ide- 418. (bu-da yi-de Chin. chi fan) ,to eat (rice)” See also buda See also
ide-

buda[y] (bu-ha read da FAT instead of ha PF—‘,) ,.dye, colour, paint” MA budug, Dah.
bodor, Yogor budac, Mgr. budac, (Baoan jenge <Chin. yan-se E,fl ¢’ ,,colour”),
Barin bodag, Khal. budag, Mong. buduy See Sir[a] buda[y]

bu[y]u 288. (bu-wu Chin. lu) ,,deer” MNT buqu, Hy buqu, MA buyu, NY bu’u (cf.
Kara: Jurchin notes in AOH 45 p. 151. “?read buyu’), Dah. boy ¥, Yogor bo ro,

Mgr. bucu, Barin bug, Khal. buga, Manchu buhu, Mong. buyu

bujigi[r] (bu-zhi-ji) ,,curly, hairy” Wuti juanmao=bujigir, Dah. bod3yir? ,,small”,
Khal. buZgir, Mong. bujigir See bujigi[r] morin

bujigi[r] morin 340. (bu-zhi-ji mo-lin Chin. juan-mao ma) ,,curly haired horse”
Wuti juanmao=bujigir See also bujigi[r] See also morin

buljik]-ci 233. (bo-chi Chin. wu-de) ,,dancer” Hy bdji- ,,to dance”, MA bdgji- ,,to
dance”, Baoan budzigu ,,dance”, Barin bod3ig ,,dance” and bed3igla- ,to
dance”, Khal. biiZigc(in), Mong. biijigci(n)

bulaga 272. (bu-la-ha Chin. diao-shu) ,,sable” MNT bulugan, Hy bulugan, Zyyy
bul(u)qan, MA bulyan, TMEN Ne 94, Dah. balay, Yogor balacan/bulacan,
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Mgr. bulca, (Baoan dzio, Santa d ziao <Chin. diao %’ﬁ), Khal. bulga, Mong.

bulaya(n)

bulinggir 84. (bu-ling-ji-er Chin. hun ,turbid torrent”) ,,muddy or turbid water”
Hy bulunggir, MA bulangir, Khal. bulingar, Mong. bulanggir

buga 302. (bu-ha Chin. mang-niu) ,,bull” MNT buga, Hy buga, TMEN Ne 752,
Ramstedt/KalmWb buy", Dah. bay, Yogor puca, Mgr. buxa/buca, Khal. bux,
Manchu buga, Hung. bika TESz, Mong. buga See also olan buqa

bura (bu-la) ,,dense grove of trees, thicket” Dah. buran/baran ,,much, many”,
Khal. buraa, Mong. buraya, burya See oi bura

bur([y]asu 351. (bu-er-a-su Chin. liu) ,,willow” MNT (Hula’an) Burqat (plur.),

MA buryasun, TMEN Ne 102 , Ramstedt/KalmWb bury”sy, Dah. baryas, Mgr.

burcasa, Barin bargas, Khal. burgas/burgaas(an), Mong. buryasu(n)
burugan 14. (bu-lu-han HAS bu-lu-wang i % VT read han 7T instead of wang T,
Chin. da-feng ,,typhoon”) ,;rain” Dah. baran, Yogor boroy, Mgr. burdn, Baoan

Gora, Santa cura, Khal. boroo, Mong. boroya(n)
bu’udali] 440. (bo/bao-wo-da Chin. mai-zi) ,,wheat, barley” Hy bu’udai, Zyyy
biidai, MA buydai/buyday, Ligeti: AOH IV. (1954), p. 130 and XIV. (1962), p.

22 (Vdl/Ligeti buyudai), Mog./Weiers burd’ei, Mgr. biida, Baoan

becdi/baecdai, Santa baudai, Khal. buudai, Mong. buyudai

biirul (bei/bo-luo-er) ,,greyish (horse)” MA biirul, Dah. borul, Yogor biiral, Mgr.
borol, Barin biiral, Khal. buural, Mong. boyurul See biirul morin See biirul
hiinesii morin See also bowurul See also bowurul morin

biirul hiinesii morin 328. (bei/bo-luo-er hu-nie-su mo-lin Chin. tie-qing ma ,,steel-
blue horse”) ,,greyish, roan horse” See also burul morin See also biirul See also
hiinesii See also morin See bowurul See bowurul morin

biirul morin 319. (bei-luo-er mo-lin Chin. ging ma) ,,partly grey, roan horse”,
Wauti: Chin. gingma= Mong. boru, Mgr. boro mora, Mong. buyural See also
biirul hiinesii morin See also burul See also morin

biici 484. (bu-chi Chin. dai-zi) ,tie, ribbon, band, lace” MNT biici- ,,to surround”,
Hy biici, Zyyy biicin, MA biici, Kalm. biiff; Alashan biici=lawir= Chin.

piaodai, Bur. buse, Khal. buc, Mong. biici(n)
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biidii’iin 361. (bo/bai-bu-wen By bo/bai-du-wen Chin. cu) ,,thick” Dah. budiin,
Yogor bydyn, Mgr. budan, Mog/Weiers beid’un, Baoan bedon/bedey, Santa
biadun, Khal. budiivin, Mong. biidiigiin

biil 220. (bo/bao-er Chin. jia-ren) ,family” Dah. bul, Yogor (ger) bulai, (Santa
dziakau <Chin. jia-kou [ 1), Khal. bul, Mong. biil

biiligen 141. (bu-li-gen Chin. wen) ,,warm” Hy biiliyen, Uighur of Ming buliydin,

Dah. balun, Yogor balombar, Mgr. bulen ,,warm” (and ,,ready” <Mong. belen),
Baoan belcay, Khal. biileen, Mong. biiliyen

biirbiigii/btimbiigii (bu-er-bu-gu) ,round” Dah. bonbur/bombur/bumbur, Mong.
bombiiger ,,round” and bombiir ,,drum”See biirbiigii/biimbiigii maqgala

biirbiigii/biimbiigii maqala 476. (bu-er-bu-gu ma-ha-la Chin. da-mao) ,,round hat”
Dah. buryé mayal ,,straw hat”

biis 477. (bu-si Chin. dai) ,,belt, loins” MNT biise, Hy biise, Zyyy biisi, MA biise,

Dah. bas, Yogor pasé, Mgr. pusé, Baoan se, Santa pigia, Kalm. biis, Bur. biihe,
Ord. bu se, Barin busa, Khal. bus, Mong. biise Distinguish biis 495 ,,calico,
cotton” See also qas biis

biis 495. (bu-si Chin. bu) ,,calico, cotton” Hy bds, MA boz, Uighur of Ming boz,
Dah. buz; Yogor bgs, Mgr. bos, Santa bos wr, Khal. bos, Mong. biis Distinguish

biis 477 ,,belt”
biis-[l]e- 478. (bu-se Chin. ji/xi-yao) ,,to gird the loins” MNT biisele-, MA biisele-
, Dah. basla-, Mgr. puséle-, Baoan sela-, Santa pigiale-, Barin busala-, Khal.

busle-, Mong. biisele-

C

condiil 522. (cong-du-er Chin. duo-mu-guan) ,,black woodpecker” Khal. conduul,

Mong. conduul
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(@

cajid[ii]diir 152. (yi-zhi-de-du-er read cha ~ instead of yi ., ~ Chin. hou ri)
,day after tomorrow” Zyyy. cindji ,,the second day after tomorrow”, MA cinaci
odiir, VdI/Ligeti ¢anaji, Dah. tfad3, Yogor ctfinida, tfacadar, Mgr. t¢inada,
Mog./Weiers #enoszd’a, Baoan teindza, Santa tsumaa, Mong. ¢inadu

cabidar 320. (yi-bi-da-er read cha < instead of yi %, ~ Chin. yin-zong-ma)
,reddish yellow horse (mare) with white mane and tail” MA cabdar, Dah.
saudar, Yogor tfabdar, Mgr. tgicabtar, (Baoan jinyo <Chin.), Khal. cav’dar,
Mong cabidar

cabii 253. (shao-bu Chin. a-jiao ,,medicine, glue made of skin of black donkeys”)
,.glue” Dah. tfagu, Barin ¢ fabi, Bur savuu(n), Khal. cavuu(n), Mong. c¢abayu,
cabu

cad-ba 435. (yi-du-ba HAS yi-ta-ba read cha < instead of yi #, ~, Chin. bao-zi,
read -le 1 instead of -zi =) ,,have eaten to full” MNT cadu-, Hy cat-, MA cat-,
Dabh. tfad-, Yogor tfad-, Mgr. teeda-, Baoan d zad-/t¢ada, Santa t fudu-, Barin
tfada-, Khal. cad-, Mong. ¢ad-

cayal/jayal (yi-ha-er read cha < instead of yi 7, ') ,,a horse having dark spots
on neck and shoulders” Khal. zagal, Mong. jayal See ¢ayal/jayal morin (318.,
337.)

Cayal/jayal morin 318., 337. (yi-ha-er mo-lin read cha ~ instead of yi %, ~/, 318.
Chin. ging-bai ma, 337 Chin. bao-du ma) ,,a horse having dark spots on neck
and shoulders” See also Cayal/jayal morin 337 See also Cayal/jayal See also
morin

calgi (yi-er-ji read cha ~ instead of yi &, ~ ) cf. TMEN Ne 1052 (Turk calig),
Kinos 38 cafiy ,.fast trotting horse”, See ¢algi morin

calgi morin 339. (yi-er-ji mo-lin read cha ~ instead of yi ., ~ Chin. ci-yan-ma)
(Manduqu: cargi morin=cargiqu mori; cargiqu ,,to make a harsh sound”

improbable) See also ¢algi See also morin
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ca[q] 113. (yi read cha ¥ instead of yi %, ~ Chin. shi) ,,time” MNT ¢agq,
‘Phags-pa clak'(iyar)/caq(un), Hy caq/cay/cag, MA cay/caq, Uighur of Ming
cay, TMEN Ne 1045, (Dah. arin), Mgr. teac, Yogor tfeg, Mgr. t¢ac, Baoan
teixay, Santa tsa, Khal. cag, Mong. cay

cagan 504. (yi-han read cha ~ instead of yi ., ~ Chin. bai) ,,white” MNT
caqa’an, Hy caqan, Zyyy caqan, jaqa, MA ciyan/Cigan, Dah. tfiya(n),
Mog./Weiers #ar’on, Yogor tf(a)can/t facan, Mgr. teacan/tcican, Baoan tgiyar,
Santa tswcan, Dorbed, Jarut fagan, Khal. cagaan, Mong. caya(ya)n See also
¢aqgan noyd See also Caqan jemis See also ¢agan qusi’un morin See also ¢agan
morin See also ¢aqan suburya See also ¢agan qal[y]a

caqgan jemis 385. (yi-han zhe-ni-si read cha ~ instead of yi ., ~ Chin. bai-guo)
,fruit of the Gingko tree” See also ¢aqan See also jemis

cagan morin 324. (yi-han mo-lin read cha ~ instead of yi &, ~ Chin. bai ma)
,,white horse”

cagan noyo 403. (yi-han nu-wu read cha < instead of yi Zx, ~ Chin. bai-cai)
,.cabbage” (Mgr. tgican sai <Chin. cai %, Mong. baicai <Chin. bai-cai [ 17%)

cagan qal[y]a 103. (yi-han ha-er-a read cha ~ instead of yi &, ~; By yi-wang...
read han 7+ instead of wang 1= Chin. bai-tu-chang) ,,white gate, name of a
territory” See also ¢aqan See also qalqa/qal[y]a

cagan qusi’'un morin 336. (yi-han hu-shi-wen mo-lin read cha < instead of yi Zs,
~ Chin. fen-zui ma) ,horse with white nose” See also ¢aqan See also qusi’un
See also morin

cagan suburya 104. (yi-han su-bu-er-a HAS su-bu-er read cha < instead of yi :,
~ Chin. bai-ta-yu) ,,White stupa, name of a territory”

_r

carasu 349. (yi-ke-la-su read cha < instead of yi 7, ™, read diacritic she i
instead of ke "ljh, Chin. bo/bai) ,,cypress, cedar” Dah. #ars “Myroxylon

racemosum, an evergreen tree”’, Khal. cars(an), Mong. carasu(n) ,,0ak tree”
cargi[-ci] 232. (yi-er-ji read cha < instead of yi ., ~ Chin. pai-ban-de)
,castenetier, clapper player” Hy cargi ,,clapper-board”, Khal. cargil

,castanets”, Mong. cargil ,,castanets”
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caruf[q] 473. (yi-lu read cha ¥ instead of yi ., ~/ Chin. xie) ,,shoes, slippers”
Zyyy caru[q], Hy carug, TMEN Ne 1044, Mgr. t¢aroc, Mog./Weiers #or’a,
Torg. Altai carg (Farkas), Hung. saru TESz

casu 11. (yi-su read cha ¥ instead of yi 3, ~ Chin. xue) ,,snow” MNT casun,
Hy casun, Zyyy casu, MA casun, Dah. tfas, Mog./Weiers #os’u(n), Yogor
d3zasan, Mgr. teesa/tcasa/t ciasa, Baoan d zasen/tcasen, Santa tsasun/d zansun,

Alashan tsas, Kalm. tsasn, Ord. d3as, Barin t¢fas, Gorlos fas, Bur. sahan, Khal.
cas(an), Mong. casu(n) See also ¢asu oronam

casu oro-nam 35. (yi-su wo-luo-nan read cha ~ instead of yi #, ~ Chin. xia
xue) ,,it’s snowing” See also Casu See also oronam

cayi-ba 33. (yi-yi-ba read cha ~ instead of yi #, ~ Chin. liang-le) ,,became
bright, dawn is broken” MNT Ccayi-, Zyyy cayyi-, MA ¢ai-, Dah. tfé-, Yogor
tfei-, Mgr. tgé-/tgai-, Baoan tgiyi-, Santa tswicatu-, Khara. ¢ f¢-, Ord. tse-, Barin
tfex/tfé(lgax), Bur. sai-, Khal. cai- etc., Mong. cayi-

cece[g] 346. (che-che Chin. hua) ,.flower” MNT Ceéeyigen (prop.), Hy cecek,
Zyyy cece[g], MA ceceg/cecek, Uighur of Ming cdcdk, TMEN Ne 1073, (Dah.
ilya <Manchu), Yogor t/fe tfig (and medog <Tib.), Mgr. t¢id zac, (Baoan matax
<Tib.), Santa tswd zp, Khal. ceceg, Mong. ceceg See jausan CeCe[g] See
lyenhua Cece[g]

ceker 433. (che-ke-er Chin. tang) ,,sugar” MA Siker, (Dah. saton <Chin. sha-tang
’F?J}i{%), Yogor fogor, (Santa tan <Chin. tang %), Barin fixor, Khal. cixer,
Mong. cikir/sikir/siker

cerbin 160. (che-li-bin Chin. ba-zong ,,sergeant”) ,,sergeant, Darkhan in charge,
military commander, chancellor” MNT cerbi, Zyyy cerbi, TMEN Ne 176, precl.
Mong. AT cerbi See also min[gy]an ¢erbin

Ceri[g] 165., 624. (che-li HAS 624 zha-li read che $i-instead of zha ™, Chin.
Jjun) ,military force, army” MNT cerik/Cerig, ‘Phags-pa c'erig, Hy cerik, MA
cerig/cerik, Uighur of Ming cdirig, Ramstedt/KalmWb tser’G, TMEN Ne 1079,
Dah. tf"ay, Yogor tferag, Mgr. t¢irac, Baoan tgerag, Khal. cereg, Hung. sereg

TESz, Mong. Cerig
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*C¢ibcig 519. (chi-bu-chi-ge Chin. shan-he, MYNY shan-que/giao) ,,a kind of
songbird, lark” Manduqu cibcig=qatan-u boljomor ,lark”

cibuya 387. (chi-bu-ha Chin. zao-er) ,,jujube, dates” Hy cibugan, Zyyy ci[ba]qa,
¢i[bu]qa, ci[b]qa, Yogor dziixcan, Mgr. teubuca/teuca, Baoan tgimyay, Santa
tsutsuga, Barin tfabag, Bur. sabga, Khal. ¢avga, Mong. ¢ibaya(n), ¢ibuya

Ciki 543. (chi-qi Chin. er) ,,ear” MNT cikin, KdG/Ligeti cikin, Hy cikin, Zyyy
cigin, MA ciqi/Cigin, Ramstedt/KalmWb zsikn, TMEN Ne 1106, Dah. ¢/ik,

Yogor tfican, Mgr. tgiga, Mog./Weiers tfiq’#1, Baoan tgixary, Santa
tficon/t ftucum, Khal. ¢ix(en), Mong. c¢iki(n) See also nara ¢iki gargaba

Cilawun 58., 621. (chi-lao-wen HAS 58. read chi #- instead of yi “#-, 58. Chin. shi-
tou ,,stone”, 621. Chin. huo-shi , firestone, stone’) ,,stone, firestone” MNT
ilawun and Cila’un (prop.), Hy cilawun and ¢ila’un, Zyyy cilawun/cilau,
TMEN Ne 855, Dabh. tfolo, Yogor tfaolid, (Mgr. tas <Uighur, Baoan tagi <Turk
and #Zdorag <Tib., Santa tasw <Uighur), Khal. culuu(n), Mong. cilayu(n) See

also ¢ilawun 621.
c¢ino 283. (chi-nu Chin. lang) ,,wolf” MNT cino, KdG/Ligeti c¢ina, Hy c¢ino, MA
¢ina, Ramstedt/KalmWb t5on’, TMEN Ne 191, (Dah. gusk3), (Yogor #lin

noycui <Mong. ayula-yin nogai), Mgr. teuna/kadam (<Tib.), Mog./Weiers
#in’s, Baoan t¢ina, Khal. cono, Mong. cino/¢inoa

c¢irai 537. (che-lai Chin. mian-mu) ,,face” MNT cirai, Hy cirai, MA cirai/Ciray,
Dah. far(an), (Yogor nor <Mong. niyur), Mgr. t¢iré, (Baoan nur, Santa nu
<Mong. niyur) Khal. carai, Mong. cirai

cisu 554. (chi-su Chin. xue) ,,blood” MNT cisu(n), Hy cisun, MA cisu(n), Dah.
tfos, Yogor tfyson, Mgr t¢isa, Mog./Weiers tfis’u/ ffus’un, Baoan tgisey, Santa
tsusun, Barin ¢ fus, Khal cus(an), Mong. cisu(n)

com (shuo-mu) Ramstedt/Kwb. tsom ,,cornel®, Karachai-Balkar cum, Hung. som
,cornel” TESz, Ligeti: A magyar nyelv torok kapcsolatai, p. 292-293,
Manduqu: Somur giiilesii=Sid ,,hazelnut” (improbable) See om giiilesii

com giiilesii 391. (shuo-mu gui-le-su Chin. zhen-ren, read ren [~ instead of ren }

) ,,hazelnut” See also Com See also giiilesii
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co[q] 254. (shao/shuo Chin. mao-ding-zi ,.,knob of Chinese skull-cap, top of a
crown”) ,.the top-front and side parts of a cap” (malgain xoyor xajuugiin ba

magnainii deexen xeseg gajar, Guamapal, E.: Mongolcuudiin 6msgol xuvcasnii
ulamjlalt neriin tov¢ tailbar toli, Ulaanbaatar 2002, p. 42.), Dah. fok"

»temples”, Khal. cox, Mong. cogo ,,top of the head”

culbiir 604. (chun-bu-er Chin. sheng-jiang HAS erroneous sheng; By: jiang-
sheng) ,leather cord attached to halter, bridle, reins, string” MNT cilbiir, Hy
Cilbur, Ramstedt/KalmWb tsulwiir, TMEN Ne 181, Dah. folbor, Yogor t [albiir,

Khal. culbuur, (Santa dziansan <Chin. jiang-sheng »gixt1) Mong. culbuyur

D

daya 309. (da-ha Chin. er-sui) ,two years old stallion” MNT da’agan, Zyyy
ddgan, MA ddyan, Dah. day, Yogor dacan, (Baoan sdiga <Tib.), Santa dayay,

Mgr. daxa, Kalm. daayn, Ord. ddga, see Clauson’s ED p. 874. s. v. yapa:ku,
Bur. daaga(n), Khal. daaga(n), Chag. yapay/q, Mong. dayaya(n)

dara-nam(u) 139. (da-la-nan-mu Chin. han) ,,to feel cold, to be cold” MA dara-,
Dah. dara-, Yogor dara-, Mgr. dara-, Baoan ddara-, Barin dara-, Bur. daara-,
Khal. daara-, Mong. dayara-

daba’a 59. (da-ba-a Chin. ling) ,,mountain range” MNT daba’a(n), Hy daba’an,
Dah. dawa, Yogor dawan, Mgr. davan, (Baoan ygay), Santa davan/dalan,
Khal. davaa(n), Mong. dabaya(n)

dabusu 423. (da-bu-su Chin. yan) ,,salt” MNT dawusun, Hy dabusun, Zyyy
dabusu, MA dabusu(n), TMEN Ne 903 (Turk tuzlug), (Dah. kata), Mog./Weiers

dobs’un, Yogor dawsan, Mgr. dabsa, Baoan dabsern, Santa daysuy, Kalm.
dawsn, Bur. dabahan, (Dah. kata), Khal. davs(an), Ord. dawusu, Barin dabas,
Dorbed/Todaeva dawat, Mong. dabusu(n)

dalai 48. (da-lai Chin. hai) ,,sea” MNT dalai, ‘Phags-pa talayi, Hy dalai, MA
dalai ,,great, huge”, Zyyy dalai, Uighur of Ming talui, Ramstedt/KalmWb dald,
TMEN Ne 196, Dah., Yogor, Mgr. dali, (Baoan se <Tib., Santa xai <Chin. hai

1&1), Barin delé, Khara., Khorchin, Jarut etc. delg, Khal. dalai, Tib. talai bla-ma

,the Dalai lama” <Mong., Mong. dalai
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dalu (da-liu) ,,shoulder blade” MA dalu, Vdl/Ligeti dalu, TMEN Ne 1806, Dah.
dal, Yogor dala, Mgr. dali/dala, Baoan dalay, Santa dalou, Barin dal, Khal.
dal, Mong. dalu See dalu yasu

dalu yasu 558. (da-liu ya-su Chin. ya-zi-gu) ,,bone of the shoulder blade” See also
dalu See also yasu

dangna<u>su 95. (dang-nao-su Chin. tu-dui-zi) ,,dust-heap, mound of earth”
MNT danglasun , fistful of soil”’, Baoan dembeg ,,mound, hillock”, Manduqu
danglasu, ,,earth mound”

darasu 407. (da-la-su Chin. huang-jiu ,,white wine”’) ,,wine” MNT darasun,

KdG/Ligeti darasun, Hy darasun, Zyyy darasu, Ramstedt/KalmWb darsn,
TMEN Ne 197, Yogor durdsan, Mgr. darasa/durasa, Santa darasun/ (and
xuand ziu <Chin. huang-jiu :FEIJ ‘]E‘l), Khal. dars(an), Mong. darasu(n) See also

darasu -

darasu ii- 419. (da-la-su ou Chin. yin jiu) ,,to drink wine” See also darasu See also
u-

dargan 164. (da-la-han Chin. tou-mu) ,chief, leader, master, blacksmith” Khitan
da-la-gan ZE {7 , MNT dargat (plur.), Ramstedt/KalmWb daryon
,blacksmith”, TMEN Ne 198, 879 , Dah. darkan, Yogor darkay, (Mgr. d zayray,

Baoan dzanzpn, Santa dzianzpn <Chin. zhang-ren < * or < {=?), Khal.

darxan, Hung. tarjdn, tdarkdany FNESz and Ligeti: A magyar nyelv torok
kapcsolatai, p.486, Mong. darqan

dau-la-ci/dau-la-[ y]ci 231. (dao-la-chi Chin. chang-de) ,,singer” MNT dawu
,sound”, Hy daulagci, MA dau’in ,,sound”, Dah. daulat fin, Yogor diitfi, Mgr.
dautga, Baoan doltgen kuy, Santa daulatson, Khal. duuc(in), Mong. dayuci(n)

de’el 453. (de-e-er, Chin. yi ,clothes”) ,,robe” MNT de’el, Hy de’el, Zyyy deél,
MA del, Vdl/Ligeti deébil, TMEN Ne 200, Dah. d3/,,leather coat, jacket”, Yogor
dil, Mgr. der/dél, Kalm. dewl, Bur. degel, Khal. dél, Mong. degel/debel See
also de’el jaqa See also nekei de’el See also jaqatu de’el

de’el jaga 480. (de-er zha-ha Chin. yi-ling) ,,collar” See also de’el See also jaqa

de’eli 457. (de-er-li-er Chin. yi-sa) ,,jacket, camisole” MNT degelen, NY dehele,
TMEN Ne 200 (degdild), Ramstedt/KalmWb deglé, Khal. deelei, Manchu

dehele, Manduqu derlik=terlig, Mong. degelei
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dére 87. (de-le Chin. shang) ,,up, above” MNT de’ere, Hy de’ere, Zyyy dére, MA
dére and dehére, Ramstedt/KalmWb dér’, TMEN Ne 872, Dah. dar, Yogor dira,

Mgr. dore, Baoan dira, Santa dziara, Khal. deer, Mong. degere
deb(ii)s<e>ker 492. (de-bu-se-ke-er Chin. xin-zi By erroneous xin) ,,rug,

mattress” Hy debiisger, MA debisker, Dah. dard3a, Yogor debsger, Mgr.

dasagu, (Baoan zudz ], Santa zudzur <Chin. ru-zi ¥5-+"), Khal. devsger, Mong.

debisger

del 570. (de-nong Chin. zong) ,,horse’s mane” MNT del, Hy del, MA del, NY
deli, Dah. dalbur, Yogor del, (Mgr. nGoGma, Baoan yegma <Tib.), Barin dal,
Khal. del, Manchu delun, Mong. del

deledii-nem (de-le-du-nan) ,to shake, to play the drums” MNT delet-, deledii- ,,to
hit, to shake”, Hy delet-, Vdl/Ligeti delet-, MA deled/delet, Y ogor deled-,
Baoan dela- ,,to emerge (for the Moon)”, Kalm. deld-, Bur., Ord. delde-, Barin
dald-, Khal. deld-/dels-, Mong. deled- See tenggeri kenggerge delediinem

deli- (de-li) ,.to stretch (a bow)” MNT deli-, Khal. dele-, Mong. deli- See numu
deli-

deliii 579. (de-liu Chin. lian-tie) ,,spleen” MNT Deli’iin(-boldaq), Hy deli’iin,
VdI/Ligeti deliin, MA deliin, Dah. dalii, Yogor dglgn, Mgr. daliu, (Baoan serwa
<Tib., Santa sapi <Chin. shi-pi {[J}l “lion’s spleen”), Khal. deliiti(n), Manduqu

de-lei (Manduqu’s reading for the 2nd syllable should be liu Fﬂ instead of lei &
), Mong. deligii(n)
dem 68. (de-mu Chin. bao) ,,walled village, a settlement <Chin. dian rFF”, Uighur

of Ming tam “wall”, Baoan dam ,,wall”, Dah. gam (?T’ F?rfﬁ) (or read dam cf.

Mong. dam ,barrier, hindrance”) See also gobing dem See also suburya dem
See also qatasu/qatasu dem See also qatama dem

deren 497. (de-ge-le-mu, read le i) instead of ge-le #1i7J, Chin. zhen-tou)
,pillow” Dah. darab, Yogor dere, Mgr. dore, (Baoan @intou, Santa dzontou

< Chin. zhen-tou ¥}:fi), Khal. der(en), Mong. dere

dewii/dowii 198. (dou-wu Chin. xiong-di) ,,(younger) brother” MNT de i, Hy
de’ii, Zyyy deii, MA de’ii(n)/dii, NY deu, Dah. dou, Yogor dy, Mgr. diu/di,

Baoan du, Santa dziau, Kalm. dii, Ord. Barin etc. diiii, Bur. dui, Khal. duiu,



YIYU - A SIXTEENTH CENTURY SINO-MONGOL GLOSSARY

Manchu degun, precl. Mong. degii (male vs. doyi - female), Mong. degiiii See
also okin dewii/dowii See also kiirgen dewii/dowii

dolo (duo-luo) ,,seven” MNT dolo’an, Hy dolo’an, Zyyy dolon, Vdl/Ligeti dolan,
MA dolan, Dah. dolo (vs. dolon =seventh), Yogor dolon, Mgr. dolon, Baoan
delon, Santa dolon, Khal. doloo(n), Mong. doloya(n) See dolo sara See dolo
hodun

dolo hodun 23. (duo-luo huo-dun Chin. gi-xing) ,.the Big Dipper, seven stars in
Ursus Major” Hy dolo’an hodun, Zyyy dolon ebiigen, MA dolan obiiget,
Mongolian word in Tib. script dolo’an ebiigen (cf. Ligeti, Notes sur le

colophone du “Yitikdn sudur”), Dah. dolo xod, Santa doloy xoduny, Mgr. (dolo)

rg3, Khal. doloon burxan Mong. doloyan ebiigen See doldo See hodun

dolo *jelin/jerim? 29. (duo-luo zhe-lin, By character variant for zan #F, Chin. zan-

bai-xing) ,,an assemblage or group of of stars” See dold See *jelin/jerim?
dolo sara 124. (duo-luo sa-la Chin. gi yue) ,the seventh month of the year” See
dolo See sara

dolo-gana 388. (duo-luo-han-nie Chin. ying-tao ,cherry”, read tao fJ* instead of

tao E) ,,Crataegus, hawthron” TMEN Ne 189=2134, (Khal. intoor <Chin.
ying-tao f5'1§), Khal. doloogono, Mong. doluyana, ingtoor (<Chin. ying-tao ¥4
)

dongyodu- 8. (duan-guo-du Chin. lei ,,thunder”) ,,to make a sound” MNT
dongqodu-/dongqot-, Hy dongqodun (-dum), Zyyy donggodu, MA dongat-,
Mgr. tangera dongodan, (Zhao), donguda- (Qasbayatur), doygodi- and
dong(u)ordi- ,to resound, to resonate” (Smedt-Mostaert), Kalm. doyyd-, Bur.,
Khal. dongod-, Mong. dongyud-/dongyus- See also tenggeri kenggerge
delediinem

doro 88. (duo-luo Chin. xia) ,,down, below” MNT doro, Hy doro, MA

dora/doradu, Dah. d "ar/dor, Yogor diira, Mgr. doro, Baoan déra, Santa doura,

Bur. doro, Barin dor, Khal. door, Mong. doora

do-nen 311. (duo-nan Chin. si-sui) ,,four years old (stallion)” MA donen, Dah.

dunun, Khal. donon, Mong. donen

dor-gene 352. (duo-er-han-nie Chin. sang) ,,mulberry” MNT Ddoregene (prop.),

Manduqu dorgana=ilama ,,mulberry”
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dorben (de-le-ban) ,,four” MNT dorben, Hy dorben, Vdl/Ligeti dorben, Zyyy
diirben, MA dorben, TMEN Ne 203, Dah. durb", durben, Mog./Weiers durb’on,
Yogor dgrwen, Mgr. déren/dieran, Baoan deray, Santa d ziaron, Khal.
dorov/dorvon, Mong. dorbe(n) See dorben sara

dorben sara 121. (de-le-ban sa-la Chin. si yue) ,,fourth month of the year” See

also dorben See also sara

doré 591. (du-le Chin. deng) ,stirrup” Hy doro’e, Zyyy diir<r>é, Vdl/Ligeti
dorie, MA dore, Dah. durang, Yogor duré, (Mgr. doy, Baoan dey, Santa

dun/don <Chin. deng ), Khal. dérdo, Mong. diorige

dudu 158. (du-du Chin. du-du) ,,governor of capital, viceroy, military governor”
Turk totog, Tib. todog (cf. 1ldiké Ecsedy: Kinai méltésagnevek a tiirk
birodalom teriiletén, in Keletkutatds, Budapest, 1993. pp. 69-75.), Mong. diidii
(<Chin. du-du ﬁ[ﬁ'ﬁ‘)

dula’an 143. (du-la-an Chin. nuan) ,,warm” Hy dula’an, Dah. dulan, Yogor
dalan, (Mgr. xalon, Baoan yoloy, Santa galun <Mong. galayun and Santa
luanxo <Chin. nuan-huo W& #1), Khal. dulaan, Mong. dulayan See also jaya[m]
dula’a[n]

diili (du-li erroneous Chinese entry, should be Z5-T | or Matt.: 2549) ,.half,
mediocre, mid-" MNT (iidiir) diili, Hy (iidiir) diili, Vdl/Ligeti diili, MA (odiir)
diili/diile/diilii Dah. duj, Mgr. dur, Khal. dul, Mong. diili (and diili-), Hung. dél

,hoon, South” Ligeti: A magyar nyelv torok kapcsolatai, p. 17 (vs. the

etymology in TESz), See tidiir diili

E

eber-tii (e-bo/bai-er-tu) ,horn, something having a horn” MNT eber and ebertii,
MA eber, Dah. xaur(ti), Yogor eber/wer, Mgr. wer, Baoan ewer/wer, Santa
awa, Khal. ever, Mong. eber See ebertii magala

eber-tii maqala 475. (e-bo/bai-er-tu ma-ha-la Chin. sha-mao) ,,(silken) hat having

horns” See also ebertii See also maqala
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ebesii 364. (e-bo/bai-su Chin. cao) ,,grass” MNT ebesiin, Hy ebesii(n), Zyyy

ebesii, MA ebesiin, Dah. aus, Yogor wesan, Mog./Weiers ebas’un, Mgr.
vesa/yesa/biesa/wesa, Baoan ebson/uesun, Santa osuy, Kalm. owsn, Ord. 6wosu,

Barin ebs, Bur. ubhe(n), Khal. ovs, Mong. ebesii(n)

ebin 194. (a/e-bin, or alternatively read jiu E] instead of bin # for ajiu ,,maternal
uncle”; or read zhen £ or zhen %’T instead of bin # for ajin ,,aunt, wife of an
elder brother in relation to the wife of a younger brother”” Chin. da-ye ,,uncle”)
,duncle” MNT ebin, Hy ebin, (Baoan gudzou, Santa a ziu, Barin d3id3ii <Chin.
Jjiu E1 ,,maternal uncle”)

ebiigen 188. (e-bu-gen Chin. zu) ,,0ld man, ancestor, grandfather” MNT ebiigen,
Hy ebiige, Zyyy ebiigen, Uighur of Ming dbiigd, Ramstedt/KalmWb owgn,
TMEN Ne 4., Dah. aukd= Chin. dadie, aukan ,husband”, (Yogor kgg fin
<Mong. kogsin), Barin ebgan, Khal. ovgon, Mong. ebiigen

ebiir 481. (e-bu-er Chin. yi-?, HAS yi-qi 7 read KangXi 1113.221 instead of gi
1) ,front part of the dress covering the breast, front, breast, bosom, South”
MNT ebiir, Hy ebiir, Dah. haur, Yogor war, Mgr. wer, Baoan wer, Khal. ovor,

Mong. ebiir

ecige 190. (e-zhi-ge Chin. fu) ,father” MNT ecige, KdG/Ligeti ecke, Hy ecige,
VdI/Ligeti écige, Zyyy ecige, MA ecige, NY eSehe, Ramstedt/KalmWb ets’ga,
TMEN Ne 63, Dah. atfiy ,father”, a fko ,,paternal uncle”, Manchu ecike, Mong.
ecige See also qatum ecige

ejen 169. (e-zhen Chin. zhu-ren) ,lord, master, host” MNT ejen, Hy ejen, MA
ejen, NY eZe, Dah. adzin, Mgr. nd zén, Khal ezen, Manchu ejen, Mong. ejen

eke 191. (e-ke Chin. mu) ,,mother” MNT eke, KdG/Ligeti eke, Hy eke, VdI/Ligeti
¢ke, Zyyy eke, MA eke, Ramstedt/KalmWb ek’, TMEN Ne 66, 512, Dah. 2y,
(awd), Yogor hge, (Mgr. ama <Tib.), Santa eke/akia, (Baoan ama/amo <Tib.),
Barin ax, Khal. ex, Mong. eke See also qatum eke

ekeci 200. (e-ke-zhi Chin. jie-jie) ,.elder sister” MNT egeci, KdG/Ligeti ekeci, Hy
egeci, Zyyy ekeci, MA egeci, TMEN Ne 67, Dah. akt/;, Yogor aget />, Baoan

egt¢i du, (adz] <Chin. a-jie [7]""), Santa ayatsuz (and adzai <Chin. a-jie [T1-")
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Mgr. gat¢a (and aji <Chin. a-yi [@H; ,,aunt, elder woman”), Barin axz/ (and
aga), Khal. eg¢, Mong. egeci

elcin 178. (e-er-chen Chin. shi-chen) ,.envoy, legate, messenger” MNT elci(n), Hy
elcin, VdI/Ligeti/Ligeti elci, MA elci, TMEN Ne 656, Dah. altfin, Yogor 2lt/,
Barin 2lt/; Khal. el¢ and elcin ,,envoy, ambassador”, Mong. elci(n)

elimcii 187. (a-lin-mu-chu Chin. ceng-zu) ,,great grandfather” MNT elinciig, Hy
elinciik, Uighur of Ming dlinciik, Ramstedt/KalmWb elntsac, TMEN Ne 29,
Khal. elenceg/elenc, Mong. elencegl/eliince

eljige 314. (er-zhi-ge Chin. lii-zi) ,,ass, donkey” MNT Eljigedei (prop.), Hy
eljigen, Zyyy eljige, MNT eljigen, TMEN Ne 68, 486, (Dah. aiyan <Manchu
eixen), Yogor eldziyen/endziyen, Mgr. (r)dzige, Baoan eldzige, Santa and zpya,
Barin aldzig(an), Khal. elZig/ilZig(en), Mong. eljigen

eme 205. (e-mo Chin. lao-po ,,wife”) ,,woman, female” MNT eme, KdG/Ligeti
eme, Hy eme, VdI/Ligeti éme, Zyyy eme, MA eme, Dah. amyun, Yogor eme,
Mgr. imu, Baoan ema, Santa ema/ama, Barin am, Khal. em, emegtei, Mong. eme

*eme[’|el-iir 597. (e-mo-lun Chin. an-long ,,saddle halter”) ,,saddle halter”
Manduqu emegel-iin [...]

eme’el 585. (e-mo-er Chin. an-zi) ,,saddle” MNT eme’el, Vdl/Ligeti yeme’el,
Zyyy emel, MA emel, Dah, amal, Manchu enggemu, Yogor emel, Mog./Weiers

Jjam ’l, Mgr. imier/imel, Baoan nga/emal, (Santa nandzay <Chin. an-zhuang &%

A7), Khal. emeel, Mong. emegel

emgen 189. (e-mu-gen Chin. zu-mu ,,grandmother”) ,,0ld woman” MNT emegen
and emeget (plur.), Hy emege(n), Vdl/Ligeti, Zyyy emgen, emegen, Dah. amay,
Mgr. mugen, (Baoan laolon <Chin. lao ren 2 N, Santa nioniagio), Barin
amgan, Khal. emgen, Mong. emegen

emiidii 466. (e-mu-du Chin. ku) ,,trousers” MNT emiidiin, Hy emiidiin, Zyyy
emiidii, (Dah. xakur <Manchu), Yogor mudan, (Mgr. mula del), Baoan emdey,
Santa maduy, Khal. omd, Barin emad, Mong. emiidii(n)

erdini-s 235. (e-er-di-ni-si Chin. bao) ,.treasure, jewel” Hy erdini, Poppe ‘Turkic

loan words ...” p. 39 érdini/értini, Uighur of Ming drdini, Dah. ardan, Yogor
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ardac, (Mgr. rambu, Baoan rombotge/rombot¢i <Tib.), (Santa baobei <Chin.

bao-bei #FE ), Khal. erdene, Mong. Erdeni (<Sanskrit ratna)

ere 204. (e-le Chin. nan-zi) ,,man, male” MNT ere, KdG/Ligeti ere, Hy ere,
Vdl/Ligeti ére, Zyyy ere, MA ere, Uighur of Ming dr, TMEN Ne 638, Dah. or,
aryun, Yogor ere, Mgr. ré, Baoan era, Santa ara, Barin ar, Khal. er, Mong. ere
See also ere hiiker

ere hiiker 300. (e-le hu-ke-er Chin. jian-niu) ,,bullock” See also ere See also hiiker

ergi 60. (e-er-ji Chin. an) ,,bank, shore” MNT ergi, Hy ergi, Dah. ariy/ariyj,
Yogor arga, Mgr. xerga, Santa agai, Khal ereg, Mong. ergi

erte 134. (e-er-te Chin. zao) ,early” MNT erde, Hy erde, Zyyy erdeki, MA
ertefiirte, NY erde, Uighur of Ming dirtii, Ramstedt/KalmWb ert’, TMEN Ne
5=1950, Dah. ard/arda/arta/ata, Yogor harte/rde, Mgr. sde, sdegu, Baoan erte,

Santa at¢ia, Khal ert(en), Manchu erde, Mong. erte, erteki

eiile/viile 9. (eo-le Chin. yun) ,,cloud” Tabgach iiglen see Ligeti: Mongolian
Studies (Budapest 1970) pp. 304, Khitan euul, Hy e’iilen, MA e’iilen, Dah.
aulon, (Yogor bulod <Turk.), Mgr. ulon/(u)lon, Baoan éley (or son and moka
<Tib.), Santa olian, Kalm. iitiln, Khal. uiil(en), Mong. egiile(n) See also

eiiletei/oiiletel
eiile-tei/oiile-tei 30. (ou-le-tai Chin. yin-le ,became cloudy, shady”) ,,cloudy” See

also eiile/diile

F

fula’an 502. (fu-la-an Chin. hong) ,,red” MNT hula’an, Hy hula’an, Zyyy hula,
MA hula’an/huldan, NY fulian, Ramstedt/KalmWb ulan, TMEN Ne 398. Dah.
xulan, Yogor fan, Mgr. fulan/xulay, Baoan fulay, Santa fulan/xulay, Barin,

Khara. etc. ulan, Khal. ulaan, Manchu fulgiyan, Mong. ulayan

fula-’ana 389. (fu-la-an-nie Chin. di-li ,,Japanese quince”) ,,red currant” Dah.
xulag, Khal. ulaagana, Mong. ulayana
fiini 369. (fu-ni Chin. yan) ,,smoke” MNT hiini, MA huni(n) ,,smoke” and hiinir

,»smell”, Dah. xon, Mgr. fune, Baoan fone, Santa funi
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fiinege 284. (fu-nie-ge Chin. ling-gou) ,,fox” MNT Hiinegen (daba’a), KdG/Ligeti
hiinken/hiingen, Hy hiinege, MA hiinegen, Dah. xunuy ", Yogor heneyen, Mgr.

funagalfunag 3, (Baoan ca <Tib.), Santa funiaya, Khal. uineg(en), Mong.

iinege(n)

G

gedesii 581. (ge-de-su Chin. chang two extra strokes in chang cf. M. 218 for the
same phenomenon) ,,.bowels” Hy gedesiin, MA getesiin, Dah. katas, Yogor
gedesan, Mgr. gadesa, Baoan gad zisey, Santa kid zosun/q tid zpsun, Barin
gadas, Khal. gedes(en), Mong gedesii(n)

gegen 83. (ge-gen Chin. ging) ,,light, bright” MNT gege’en, Hy
gege’en/gege’e’en, MA gegén, Dah. gayan, (Yogor gerel, Mgr. garél <Mong.
gerel), Baoan gegay, Barin gaga, Khal. gegee(n), Mong. gege(n), gegege(n)

gejige-bci 599. (ge-zhi-ge-bo/bai-zhi By ge-zhi-ge-bo/bai-xie/xue read zhi @l
instead of xie/xue ™' Chin. yu-nao) ,tassel or neckstrap of bridle” MNT gejige
,,plait or braid of hair, pigtail, hair”, MA gejige, TMEN Ne 357, Dah.
gediy/ged3iy, Barin gadzig, Bur. gezeg, Khal. gezeg, Mong. gejige

gerel/geler 19. (ge-lun Chin. yue-liang ,,moonlight”) ,light” MNT gerel, Hy
gerel, Dah. garal, Yogor gerel, Mgr. gorél, (Baoan gegay <Mong. gegegen),
Santa gioran, Khal. gerel, Mong. gerel

geriin 606. (ge-er-lun Chin. fang) ,,house” MNT ger, Hy ger, MA ger, Dah. ger,
Yogor ger, Mgr. ger, Baoan gar/ger, Santa gia, Khal. ger, Mong. ger

ges-ge-be 138. (ge-se-ge-pa Chin. hua-le ,,gone, melted, finished”) ,,has melted,
defrosted” MA ges-, gesege-, geske-, Dah. gaska-, Yogor kes-, Barin gas-, Khal.
gesge-/gesgee-, Mong. ges-, geske-

gesi’iin 358. (ge-shi-wen Chin. ji) ,,branch” MNT gesi’iit (plur.), Hy gesi’iin, Dah.
gasii, Barin ga fi@m, Khal. gisiiiin ,,branch” and modern ,,member”’, Mong.
gesigiin

gewii (gou-wu) ,,mare” MNT ge’ii(n), Hy ge’iin, MA gii'iin, Dah. gau, Yogor gyn,
Mgr. gii, (Baoan ygerma, Santa koma <Tib.), Barin g& Khal. guu, Mong.

gegiiii See gewill morin
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gewii morin 306. (gou-wu mo-lin Chin. ke-ma) ,,mare” See also gewii See also
morin

gilbelje’e(-) 20. (jin-ban-zhe-e Chin. shan-dian) ,lightning” Hy gilbelgen, Zyyy
gilbel-, Dah. gilban ,light, bright”, galbald3- ,.to glitter, shine”, Yogor galdle-
,»to light”, Mgr. dzlon ,,gleaming”, Santa dzilian ,,shiny”, Kalm.
gilwlgn/gilwlyan, Bur. yalagar/yeleger ,,gleaming”, yeli- ,to shine”, saxilgaan
yexeer yalbana ,,the lightning is shining very brightly”, Khal. gyalba-,
gilbelgeen and gilbegne- ,,to shine, sparkle”, Ord. goloy ,,gleaming”, gilba(n)
,lightning”, Mong. gilbe-/gilba- of gilbel-/gilbal-, gilbeyi-/gilbayi-, gilbelgen,
giluyi-/gilayi-/gilii-, cf. Mong. ge- of geyi-, gegegen, Turk yas-/yal- of yasin,
yasugq, yalin, yaltir- etc. (cf. Mong. g-/Tung. yg-/Turk y-? with presumed proto-
Uralic *ydla/yala/yeld ,light, Sun, day” see Gy. Décsy, The Uralic
Protolanguage, Bloomington 1990. p. 99., and Indo-European *ghel- see J.
Pokorny, Indogermanisches etymologisches Worterbuch I, Bern-Miinchen
1959, p. 429)

gilegen (gi-le-gen) ,bright, shiny” Khal. gyalaan, Mong. gilayan See gilegen usu

gilegen usu 248. (qi-le-gen wu-su read ji = ! or ji z]| instead of gi Z, Chin. shui-
yin) ,,mercury’”’ (Baoan galt¢i <Tib.), Mong. monggon usu See also gilegen See
also usu

giiilesii 377. (gui-le-su Chin. xing-zi) ,,apricot” Hy giiilesiin, Vdl/Ligeti giiilesii,
Dah. guilss, (Kalm. sar org), (Mgr. sbai aloma), Barin gyls, Khal. giiils(en),
Mong. giiilesii(n)

giije[e] 583. (gu-zhe different characters for gu in HAS gu ﬁ, PUL, By gu ?[
Chin. du-zi) ,,belly, stomach” MA giijé(n), Dah. gud3s, Yogor gudzén, Mgr.
gudze, (Baoan dzopa <Tib.), Khal. guizee, Mong. giijege

giin 81. (gun Chin. shen) ,,deep” MNT giin, Hy giin, Dah. g "an, Yogor guy, Mgr.

gun, fugon, Baoan gom, Santa gun, Khal. giin, Mong. giin

giiyen 82. (gu-yan Chin. gian) ,,shallow” Khal. guyiixen, Mong. giiiken/giiyiiken

G
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gajar 43. (ga-zha-er Chin. di) ,,s0il, earth, place” MNT qgajar, Hy qgajar, Zyyy
qajirlqacir, VAdl/Ligeti gajar/qacar, MA yajar, TMEN Ne 253 (gajarci),
Mog./Weiers radf ar, Dah. gad3zir, Yogor cadzar, Mgr. cad zer, Baoan
Gad zar, cad zir, Santa cad za, Chakh., Jarut, Barin gadsir, Khara. ggjir, Khal.
gazar, Mong. yajar See also Monggol gajar<a>

gal 367. (gan-er Chin. huo) ,.fire” MNT qal, Hy qal, MA yal, TMEN Ne 1402
(Turk gal ,clarity of metals™), Dah. ga/, Yogor cal, Mgr. Gal, Baoan yal, Santa
gan, Khal. gal, Mong. yal See also gal nidii See also gal hodun

gal hodun 27. (gan-er huo-dun Chin. huo-xing) ,,Mars” See also gal See also
hodun

gal nidii 564. (ga-er ni-du Chin. yan-zhu-zi) ,,pupil of the eye” See also gal See
also nidii

galawun 526. (ga-lao-wen Chin. e) ,,goose” MNT galawun, galawut/qalawud
(plur.), Hy galawun, Zyyy yalawan, Hy qalawun, Dah. galo, Yogor calii, Mgr.
calau, (Baoan no <Chin. e &, Santa rocoro/toncori!), Kalm. yalun, Barin gali,
Bur. galuu(n), Khal. galuu(n), Ord., Mong. yalayu(n)

ganjuya 589. (gan-zhu-a HAS gan-tu-a read zhu = instead of tu + , Chin. shao-
sheng ,,small string, thongs”) ,,thongs” Dah. gand3zuy ",Y ogor cand3zaca, Khal.
ganzaga, Hung. kancsuka, Mong. yanjuya(n)

gaqai 275. (ga-hai Chin. zhu) ,,swine” MNT qaqai, Hy qaqai, MA yaqai, TMEN
Ne 259, Dah. gaya/gaya, Yogor gacai, Mgr. xcai, Baoan Gacai, Santa q wicai,
Barin gaxa, Khal gaxai, Mong. yaqai

gar 560. (ga-er Chin. shou) ,,arm, hand” MNT qar, Hy qar, Zyyy yar, MA yar,
TMEN Ne 84, 156, 252, 1477, Dah. gar, Mog/Weiers gar, Yogor car, Mgr. Gar,
Baoan yar, Santa ga, Khal. gar, Hung. kar TESz, Mong. yar

gar-ci/qar-ci 633. (ha-er-chi Chin. bei/bi-shou) ,,handle, handgrip” See also gar

gar-ga-ba (ga-er-ga-ba) ,release, let out, grow” MNT garqa-, Hy garqa-, MA
yarya-/yarqa-, Dah. garya-, Yogor Garsa-, Mgr. carca-, Baoan yarca-, Santa
quriya-, Barin garga-, Khal. garga-, Mong. yarya-, See nara Ciki gargaba

gasi’un 428. (ga-shi-wen Chin. ku) ,bitter”” MNT gasi’un, Hy gasi’'un, MA yasin,

Dah. xag¢in ,hot, sour, bitter”, gasiin ,,hot, bitter, salty”, gausii ,,vinegar”, Yogor

96
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Gafun, Mgr. xagin/cagin, Baoan cagen, (and kugig <Mong. yusuyun), Santa
qusun, Khal. gasuun, Mong. yasiyun

gobing (guo-bing Chin. gao ping ,,high land”) ,,name of a territory or a settlement
<Chin.” (or alternatively read gubing/qubing “bucket, pitcher” cf. Uighur of
Ming quping, Khal. xuvin(g), Mong. qubing, <Chin. hu-ping Fi¥%t) See gobing
dem

gobing dem 110. (guo-bing de-mu Chin. gao-ping-yi ,,gaoping courier station”)
,gaoping courier station, government post” See also gobing See also dem

gogo-su 396. (ge-ge-su Chin. jiu) ,leek” MNT goqosun (mangggirsu(n)), Hy
qgoqosun, yyy qoqot/qoqosun, Hy qoqosun, precl. Mong. Lu.AT 16b (Ligeti:
MLMC) yoyosun, yoyod, Dah. g "ayas, Mgr. cucur/gocuor, (Kalm. mangrsn,

Bur. and. Khal. mangir), Khal. gogod, Tum. gogos (Rudnev), Mong. yoyod,
yoyosun
gudusu 469. (gu-du-su Chin. xue) ,boots” MNT qudusun, Hy qudusun, Zyyy

yutusu, MA yutusun, Dah. got for, Yogor Godason/cudasan, Mgr. Gudusa, Baoan

Gedson, Santa cudusuy, Bur. godohon, gutahan, gutal (and gotuhun at L.V.
Clark, ‘“Two eighteenth century Buryat glossaries’ in Mongolian Studies vol. 3,
Bloomington 1976, p. 67), Kalm. yosn, Khal., Barin gutal, Khal. gutal, Mong.
yutul, yutusun, yodosun See also gudusu ula See also Monggol gudusu

gudusu ula 472. (gu-du-su wu-la Chin. xue-di) ,,sole of boots” See also gudusu
See also ula

gu-nan 310. (guo-nan Chin. san-sui) ,three years old (stallion)” MNT qunan
(three years of age used for people), Zyyy yunan, MA yunan (iiker), Dah.
g "anan mor’, Yogor cunan (fem. cunadzon), Kalm. yunn, Barin gun, Khal.
guna(n), Mong. yuna(n)

gurban (gu-lu-ban) ,three” MNT qurban, Hy qurban, AL qurban, Zyyy yurban,
Vdl/Ligeti qurban, MA yurban, Dah. g “arab/g “arba/g "arban, Yogor curwan,

Mgr. guran, Baoan Gur(an), Santa cur(w)an, Khal. gurav/gurvan, Mong.

yurba(n) See gurban sara See gurban nuqai
gurban nuqai 22. (gu-lu-ban nu-hai Chin. san-xing) ,,the three stars of the belt of
Orion” Dah. gorbid (<Mong. yurban odu, Chin. san-xing) See also gurban See

also nuqgai
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gurban sara 120. (gu-lu-ban sa-la Chin. san yue) ,third month (of the year)” See
also gurban See also sara

gurgiil 531. (huo-er-guo-er Chin. ye-ji) ,,pheasant” Hy qurga’ul, Zyyy qurqol,
TMEN Ne 1464, Dah. xoryol ,,pheasant”, guliir ,,two years old pheasant hen”,
Mgr. tgircul, Baoan Gulcur (Chin. galaji), (Baoan jodz <Chin. ye-ji [5'55),

Barin gurgiil, Khal. gurguul, Mong. yuryuul (and kiryayul)

hanisqa 547. (ha-ni-si-ha Chin. mei-mao) ,,eyebrows” Hy hanisqa (Pﬁi%ﬁl”'ﬁ),
MA hanisqa(n), Mgr. xanasca, Khal. anisga, Mong. anisya/anisqa

harban (ha-la-ban) ,,ten” MNT harban, Hy harban, Zyyy harban, Vdl/Ligeti
harban, MA harban, Dah. xarab/xarba(n), Yogor harwan, Mgr. xaran, Baoan
harwap, haran, Santa haran, Barin arab, Khal. arav/arvan, Mong. arban See
harban qoyor sara See harban niken sara See harban sara

harban niken (ha-la-ban ni-ken) ,,eleven” See harban niken sara

harban niken sara 128. (ha-la-ban ni-ken sa-la Chin. shi-yi yue) ,,eleventh month
(of the year)” See also harban See also niken See also harban niken See also
sara

harban qoyor (ha-la-ban huo-yue-er) ,twelf” See harban qoyor sara

harban goyor sara 129. (ha-la-ban huo-yue-er sa-la Chin. shi-er yue) ,,twelfth
month (of the year)” See also harban See also qoyor See also harban qoyor See
also sara

hasi 394. (ha-shi Chin. gie-zi) ,,egg-plant” NY hasi, Manchu hasi, (Mong. c¢ése,
¢¢fe <Chin. gie-zi 7jfi=") <Manchu

haul- 345. (hao-la Chin. pao) ,to run, to overrun” MNT ha’ul-, Dah. xaul, Mgr.
xaula-, Baoan xel-

heki 533. IMYNY, PUL, By hei-qi HAS nu-du-er=nu’ur? ,,face” Chin. tou)
,head” MNT heki, Hy heki, MA hekin, Dah. xak, Yogor fogan ,beginning”,
Mgr. xga, Barin ax, Khal. ex(en), Mong. eki(n)

helige 574. (hei-li-ye read ge ' instead of ye &t , or read heliye, as in the

neighborhood of i a g>y shift is not uncommon, Chin. gan ,liver”) ,liver,
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stomach, belly; relatives” MNT helige(n), Hy heligen, Zyyy heligen, AL
helegen, Poppe, Introd. p. 46., Dah. xaloy, Mog./Weiers 1k’ an ,heart”, Yogor

helege, Mgr. xalg 3/xaliege, Baoan helge (distinguish xar 4. ,,palm” and Santa

hanga <Mong. aliyan), Kalm. elkn, Barin alaog, Khal eleg/elgen, Mong. elige(n)

heli’e 511. (hei-li-e Chin. yao-ying) ,kite” Zyyy heliye, Hy hele’e, AL hele,
(Yogor puryad <Mong. biirged ,,eagle”), Baoan /éla, Santa halia, Ord. elé,
Barin, Khorchin, Jarut 2/3, Kalm. el@, Bur. el’ee, Khal. elee, Hung. olyv TESz,
Mong. eliye (distinguish eliye ,,demon”)

hideri 399. (xi-da-li Chin. ku-ma-cai) ,,chicory” Khal. idree, Mong. idere

hodun 4. (huo-dun Chin. xing) ,,star”” MNT hodun, KdG/Ligeti hudut (plur.), Hy
hodun, Zyyy hudo, MA hodun, Poppe, Introd. p. 97., Dah. xod, Yogor
addn/had dn, Mgr. foda/xotu, Baoan hétan/hotun, Santa xotuy, Kalm. odn, Ord.

udu, Barin ed, Bur. odo(n), Khal. od(on), Mong. odun (Distinguish godun
,City”") See also Sorogai hodun See also gal hodun See also usu hodun See also
modu hodun See also altan hodun See also dold hodun

hoimusu 470. (huai-mu-su Chin. wa) ,,stockings, socks” Hy hoyimosun, Zyyy
hoimasu, Ligeti: AOH I (1950) p. 145, (Dah. was, Yogor wadzi, Mgr. wadza,

Baoan wadz [, Santa wadzur <Chin. wa-zi ¥§~"), Kalm. éémsn, Barin @mos,

Bur. oimho(n), Khal. oims(on), Mong. oyimasu(n)

hon (huo-wen) ,,year” Khitan po ,,time” (Ligeti: AOH X, 1960, p. 238), MNT hon,
Hy hon, Zyyy hon, Vdl/Ligeti hon, MA hon, Dah. hon, Yogor yon, Mgr.
fan/fon, Baoan fier, Santa xon, Khal. etc on, Mong on See nii[g]¢i[g]sen hon
See nidunu hon See urida hon See urcihon

horgil 540. (huo-er-ji-er Chin. tou-ding ,,top of the head”) ,,top” MNT horgil,
Barin. @rgal, (Mgr. tolcui, Santa tolocoi <Mong. toluyai, Baoan tarey <Mong.
terigiin), Khal. orgil, Mong. orgil

horil/holir 390. (hou-li-er Chin. shan-ding-er) ,,wild plum, Pirus betulaefolia”
MNT élirsiin, Dah. xulir, Khal. 6rél, Mong. iiril cf. Kane: op. cit. 208.

hula 620. (hu-la Chin. huo-rong) ,tinder” Dah. x“al, Yogor yii/iin, Mgr. fula,
(Santa xozun <Chin. huo-rong '} %) Khal. ul/uul, Mong. ula

hutasu 615. (wu-ta-su Chin. xian) ,,thread, wire” Hy hudasun, Zyyy hudasu(n),
VdI/Ligeti hutasun, MA utasun, (Dah. xilas/filas <Mong. kilyasu), Yogor
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sdasan, Mgr. sdasa, Baoan sdason/ndasuy, Santa udasuy, Barin utas, Khal.

utas(an), Mong. utasu(n)

hiiciken[ii]diir 150. (huo-chi-ken-du-er HAS huo-chi-cuo-du-er read ken T‘F']‘
instead of cuo F’Eﬁ Chin. zuo ri) ,,yesterday” MNT ocigen iidiir, Hy 6c¢igen, Zyyy
teigudur, Yogor t fugdur/t fogdor, Mgr. tgigu/t cigudur, Mog./Weiers tfik ‘avdur,
Baoan sguda/guda, Santa futsuyu/futsuyudu, Kalm. ocgldr/iicgldr, Bur.

lisegelder, Barin ot fgodar, Khara. e ffodar, Khal. ocogdor/ocigdor, Mong.

hiiker 299. (hu-ke-er Chin. niu) ,,cattle, ox” MNT hiiker, KdG/Ligeti iiker, Hy
hiiger, Zyyy iiger, Vdl/Ligeti hiiker, MA iiker, Uighur of Ming iikdr,
Ramstedt/KalmWb iikr, TMEN Ne 397 iiker, Dah. xukur/xuyur, Yogor hgor,
Baoan eker, exgor, Santa fugia, Mgr. fugor/xgor, Khal. uxer, Hung. 6kor TESz,
see Ligeti: AOH IX, pp.266., Mong. iiker See also hiiker qarca[i] See also ere
hiiker

hiiker garcali] 529. (hu-ke-er ha-er-yi read cha < instead of yi #, ~, Chin. ma-
yan ,,a kind of swallow, martin, swift”) ,,Apus apus, a kind of hawk, falcon”
Khal. vixer xaraacai See also hiiker See also qarca[i]

hiiker-ci 226. (hu-ke-er-chi Chin. fang-niu-de) ,,cowherd” MNT hiikecin, Hy
hiige[r]ci, Zyyy hiigeci, Khal. uixerci(n), Mong. iikerci(n)

*hiinesii (hu-nie-su) See burul hiinesii morin

hiinisii 368. (hu-ni-su Chin. hui) ,,ash, dust” MNT hiinesii, MA hiinesiin, Dah.

xuns, Yogor feson/neson, Mgr. funésa, Baoan hemsu, Santa funiasun, Barin #ns,
Bur. iinehen, Khal. iins(en)/iines(en), Mong. iinesii(n)

hiisii 534. (PUL, By hu-su Chin. fa 57 ,hair”, HAS, MYNY la-su read hu %
instead of la '] Chin. gan #* ,liver”) ,,hair” MNT hiisii, Yogor hiisiin, MA

iisiin, Dah. xus, Yogor hasun, Mgr. sdzu, Baoan sey, Santa usun, Khal. iis(iin),

Mong. iisii(n)
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I

ide- (yi-de) ,to eat” MNT ide-, Hy ide-, MA ide-, TMEN Ne 64, Dah. id-, Yogor
ede-, Mgr. da-/ida-/uda-, Baoan nde-, Santa id zia-, Barin id-, Khal. id-, Mong.
ide- See buda ide-

idu’an 218. (vi-du-an Chin. HAS, PUL, By shi-po ,,shamaness” MYNY shi-po
welder lady”, in MYNY read po ¥Ei instead of po ¥¥) , female shaman” Hy
idugan, Dah. jadgan, (Baoan fas] <Chin. fa-shi }# Eﬁ), Santa idogo, Khal.
udgan, Mong. iduyan/uduyan

ildii 617. (yi-er-du Chin. yao-dao ,,short sword, dagger” HAS yao-li read dao ~-
instead of /i ]Y) ,,sword” MNT iildii, Hy iildii, Zyyy iildii, VAl/Ligeti hiildii,
KdG/Ligeti iildii, Ramstedt/KalmWb iild", TMEN Ne 69 (ildiici), (Dah. salmi
<Mong. seleme), Yogor olde/ulda ,tailor’s knife”, Mgr. ulda, (Baoan daca

<Tib., Santa baodzian <Chin. bao-jian ¥5])), Barin jild, Bur. yulde (rare),

Khal. ild, Mong. ildii(n)

*ilma 316. (yi-er-ma Chin. tiao-tu) ,,jerboa, alactaga” Manduqu ilma=alaydaya
ima’an 296. (yi-ma-an Chin. shan-yang) ,,goat” MNT ima’at (plur.), KdG/Ligeti
iman, Hy ima’an, MA ima’an/iman, Dah. ima, Y ogor man/jiman, Mgr. imd,

Baoan jimay, Santa iman, Barin jama, Bur. yamaa(n), Khal. yamaa(n), Mong.
imaya(n) See also ima-tu

ima-tu 102. (i-ma-tu HAS ma-tu Chin. yang-shan ,,Goat mountain”) ,,Goat
mountain” See also ima’an

ingen 274. (yi-ni-gen Chin. mu-tou) ,,female camel” MA ingen, (Dah. gou toma

<Mong. gegiiii temege), Yogor jenga, (Mgr. agu tamen <Chin. a-gu [ iIF“,,
<Mong. temegen, Baoan awuta namen <Chin.-Tib., Santa muloto <Chin. mu
luo-tou X EEF¥), Khal. inge(n), Mong. ingge(n)

irge 292. (yi-er-ge Chin. mian-shan-yang) ,,wether” MNT irge, Zyyy irge, Yogor
erge, Mgr xerge/yerge, Kalm. irg, Barin irag, Bur. er’ye, Khal ireg, Hung. iirii
TESz, Mong. irge

irgen 168. (yi-er-gen Chin. bai-xing) ,,people” MNT irge(n) and irge(n) orqa,
KdG/Ligeti irgen ,territory”, Hy irgen, Zyyy irgen, MA irgen,
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Ramstedt/KalmWb irgn, TMEN Ne 16, Dah. iryan, Mog./Weiers irg’an, Mgr.
xerge/rgan/rg sn, Khal. irgen, Mong. irgen See also or[y]an

iseri 607. (vi-se-chi read li E! instaed of chi -, Chin. kang ,,brick-bed”) ,,stool,
bench” MNT iseri, Hy iseri ,,bed”, Khal. iser, Mong. iseri

Qi<

jaban 426. (zha-ban Chin. bo) ,tasteless(ness)” Khal. zavaan, Mong, jabayan
Manduqu: ,jaban=nimgen, bo 3 ni dan }% (odoo sola, baya gekii) gesen
utyatai,, (improbable)

Jjayam (zha-han) ‘collar, brim’ Khal. Zaam, Mong. jayama See jaya[m] dula’a[n]

Jjayam dula’a[n] 460. (zha-han du-la-a read dula’a[n] jaya[m] Chin. tong-xiu zhe-

lan, HAS erroneous lan) ‘warm collar, brim’ See jaya|m] See dula’a[n]
jayan 264. (zha-han Chin. xiang) ,.elephant” Hy ja’an, Zyyy ja’an, Juyongguan

‘Phags-pa script jan (Ligeti: Proceedings of the Csoma de Kérés Memorial

Symposium [Budapest, 1978] p. 260), MA ja’an, (Dah sawiin<Manchu sufan,)

Yogor dzan hgor (Mong.= iiker, cf. Tib. glari chen), (Mgr. layuvutge <Tib.,

Santa gian <Chin. xiang %14), Kalm. zan/zan, Ord. Barin d3an, Bur. zaan, Khal.

zaan, Mong. jayan, Turk/Uighur yagan/yanga (Clauson, ED, S¢erbak,
Nazvanija, pp. 139-140., Chin. xiang %4)

Jayaq 383. (yi-ha-ha read cha < instead of yi #, ~, Chin. he-tao character

variant for rao normally written as %, cf. quliz; ,,walnuts™) ,,walnuts” Hy ji’aq,

Baoan dzancax, Kalm. yayaq, Hung. Dio TESz, (Mong. gosiya)

jalawu 171. (zha-lao-wu Chin. nian-you By read you J; instead of %J)) ,,young”
MNT jala’u and jala’us (plur.), MA jala’ii, TMEN Ne 1797 (Turk yas), Dah.
d3zalo, Yogor d3zalii, Mgr. d zeliu, Baoan dzara, Santa dzalao, Khal zaluu,
Mong. jalayu

janggau 384. (zhang-gao HAS erroneous gao, Chin. ling-jiao) ,,anchor, water

chestnut (Tribulus terrestris)” Dah. (noyui) d zango, Khal. zanguu, Mong.

jangguu
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jaqa (zha-ha) ,,collar” MNT jaqa, Hy jaga, Zyyy jaga, MA jaqal/jiya,
Ramstedt/KalmWb zay”, TMEN Ne 1802, Dah. d3ay, Yogor d3aca, Mgr. dzica,
Baoan dzaca/d zica, Santa d zaya, Barin d3ax, Khal. zax, Mong. jaga See de’el
jaga See jaqgatu See jaqatu de’el

jalq]a-tu (zha-a-tu) ,,(something having an) edge, collar” MNT jagatu See
jal[qlatu de’el See also jaga

jalq]a-tu de’el 456. (zha-a-tu de-er Chin. yuan-ling ,,round collar”) ,,robe with
collars” See also de’el jaqa See also ja[qlatu See also de’el See also jaqa

jara 317. (zha-la Chin. ji-wei ) ,hedgehog, porcupine” MA jari’a, Dah. d3zeré,
Yogor dzara, Mgr. dzara, (Baoan s [vi, Santa swwi <Tib.), Barin d5era, Bur.
zarya, Khal. zaraa, Mong. jaraya/jariya

Jjaru-¢i 223. (zha-lu-chi Chin. cha-lai-de) ,,messenger, herold, footman, servant”
MNT jaru- ,to serve”, TMEN Ne 146, 147 (jar- ,,to give order”, jarliy ,,order”,

Turk yar-/yarliy ), Uighur jarci, Dah. dzarkut fi, Yogor d3artfi, Santa d zarusan

kun, Khal. zarc/zarc, Mong. jaruca/jarci See also jaru[q]san
Jjaru-[q]san 224. (zha-lu-san Chin. shi-huan-de read huan [ instead of huan 1
»servant”) ,.the one receiving orders” TMEN Ne 146, 147 (jar- ,,to give order”,

jarliy ,,order”, Turk yar-/yarliy ) Dah. d3ara-, Yogor d3zar-, Mgr. dzara-, Baoan
dzara-, Santa dzaru-, Khal. zar-, Mong. jaru- See also jaruci

*jausan (zhao-san) See jausan Cece[g]

*fausan cece[g] 374. (zhao-san che-che Chin. m(o)u-dan-hua) ,,peony” (Mong.
miidan quvar <Chin. mu-dan hua 32| %)

Jjawu-tu 163. (zhao-wu-tu Chin. bai-hu) ,head of a hundred soldiers, centurion,
captain” MNT ja’'un-u noyan, Hy ja’un-(n)u noyan, Zyyy jauci, TMEN Ne 152
(ja’utquri), (Baoan ndzey ,,hundred”), (Khal. zuu(n) ,,hundred”), Mong. jayutu

*fayidur 372. (zha-yi-du-er HAS zha-du-er read zha-yi-du-er Chin. hua-gu-duo)
,cluster of flowers, bud” Manduqu jaidur=comorliy ,,bunch of flowers”

je’erde (zhi-er-deng) ,,red horse, chestnut horse” Zyyy jerde muri, NY jerde,
Ramstedt/KalmWb zerd’, TMEN Ne 158, Clauson, ED p. 914., Wuti
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hongma=jerde, Dah. d3ard, Barin d3ard, Manchu jerde, Khal. zeerd, Mong.
jegerde/jerde See je’erde morin

je’erde morin 327. (zhi-er-deng mo-lin Chin. chi ma) ,,red horse, chestnut horse”
See also je’erde

jé (zhe) ,sister’s son; son-in-law” Dah. d32, Yogor d3i. Mgr. dzé, Santa d 2,
Khal. zee, Mong. jige kibegiin See j& kowii/kowi

Jje kowii/kowii 216. (zhe kou-wu Chin. wai-sheng) ,.sister’s son; son-in-law” See
also je See also kowii/kowi

Jjele 603. (zhe-lou, read zhu #% instead of zhe H, or alternatively read jiliz, Chin.
zhe-lou <Mong.) ,,rope to which tethers for cattle are attached” Khal. zel,
Mong. jele

*jelin/jerim? (zhe-lin) the meaning of this word is unclear See dolo *jelin/jerim?

jemis 375. (zhe-ni-si Chin. guo) ,fruit” Hy jemis, MA jimis, Uighur of Ming
yimi§, Ramstedt/KalmWb zem’s, zem§, TMEN Ne 1898 (Turk yemis), (Dah.
tubiy <Manchu), (Yogor alma, Mgr. aloma, Baoan alma, Santa alma <Mong.
alima), Barin d3zims, Khal. Zims, Hung. gyiimolcs TESz, Mong. jimis, See also
¢aqan jemis

Jjerim/jirim 594.; 465. (zhe-lin-mu 594. Chin. che-dai-pi; 465. Chin. qun ,,skirt”)
,leather straps of the saddle” Dah. d3ylum/d3zilim, Yogor d3aram, Santa
dzwizpn, Barin dzirom, Bur. Zirem, Khal. Zirem, Mong. jirim

Jjes 244. (zhe-si Chin. tong) ,,copper” Zyyy, Hy jes, Mgr. d zees, (Santa xuntun
<Chin. huang-tong :FEIJ &), Kalm zes: Ol6t ,,copper” Dorb. ,,brass”, Bur zed,
Khal. zes, Ord., Barin d3is, Poppe, Introd. p. 45., Jalaid/Todaeva Jjid, Mong. jes,
<Turk yez <Iran. cf. Clauson, ED, pp. 982, JOKI, A.J.: ‘Uralier und
Indogermanen. Die élteren Beriihrungen zwischen den uralischen und
indogermanischen Sprachen.” in MSFOu 151., 1973, Ne 199 (Finnish vaski,
Hung. vas etc.), (Hung. arany, Mordvin sire) TESz

Jjida 623. (zhi-da Chin. giang) ,,spear” Zyyy, Hy, Vdl/Ligeti jida, Uighur of Ming

cida, Poppe, Introd. p. 39., Dah. gad (<Manchu gida <ancient Mong.), Yogor

d3ada, Mgr. dzida, Santa dzwda, Khal. Zad, Hung. dzsida TESz, Mong. jida
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Jir(u)ywan (zhe-luo-an) ,,six” MNT jirgo’an/jirwa’an, Zyyy jirwan, Hy jirwa’an,
Vdl/Ligeti juryu’an, Poppe, Introd. p. 117., Dah. d3iryo, Yogor d3irciin, Baoan
dzircen, Santa dzjiyoy, Mgr. dzrcon, Barin d3urga, Khal. zurgaa(n), Mong.
Jiryuyan (cf. Jurchen nurxun/nixun ,sixteen”, Laufer: KcsA L. (1921), pp. 112-
115 and Ligeti: A magyar nyelv torok kapcsolatai, p. 428) See jir(u)wan sara

Jjir(u)wan sara 123. (zhe-luo-an sa-la chin. liu yue) ,,sixth month (of the year)”
See also jir(u)wan See also sara

Jiwii 259. (zhou-wu Chin. zhen) ,,needle, pin” MNT je’ii, Zyyy jiii, Poppe, Introd.
p. 116., Todaeva, Jazyk mongolov, p. 161, Dah dzi, Mgr. dzi, Yogor d3yn,
Baoan dzoy, Santa dzun, Barin d3&, Khal. zuu(n), Mong. jegiin (cf. Turk. yignd
,heedle”, yigi ,,sewing”)

Jiwiid-le-be 569. (zhou-wu-du-le-bo/bai, HAS zhou-wu-er-le-bo/bai read du %
instead of er hd, Chin. zuo meng) ,,(to) dream” Dah. d3oudal-, Yogor d3zydale-,
Mgr. dzidale-, Baoan dzudala-, Santa d zaod zilia-, Barin d3#&dls-, Bur. zuudle-,
Khal. zuiidle-, Mong. jegiidiile-

jo’a[s] 241. (zhu-a, or alternatively read zhi-a EI [ for jiha, thus a loaning from
Manchu is presumable, Chin. tong-gian ,,copper coin”) ,,(copper) coin” NY
Jjiha, Dah. dzigd (<Manchu), Barin d30s, Khal. zoos, Manchu jiha, Mong. joyus

jocin 179. (zhuo-chen Chin. ke-ren) ,,guest” MNT Joci, Zyyy jojin, Hy, MA jocin,
Ramstedt/KalmWb zots”, TMEN Ne 167 (gocin), Yogor gét fon, Santa dzotson,

Naiman jocin, Gorlos josin etc. Todaeva, Jazyk mongolov, p. 157. Mong jocin

joriya 344. (zhuo-li-ya Chin. cuan/zhuan ,.to stir up to evil, to urge”, By, PUL
cuan written with ,,wood” radical, HAS, MYNY with ,,hand” radical) ,,ambler”
Zyyy jura, Vdl/Ligeti joria, Ramstedt/KalmWb dZora, TMEN Ne 1846, Poppe,
Introd. p. 116, Todaeva, Jazyk mongolov, p. 151, Dah. d3iro, Ord. d3ziro/d30ro,
Bur. Zoroo/yoroo etc., Khal. Zoroo, precl. Mong. Srn. joriya, Mong. jiruya

jorqo (zhe-er-huo) ,,arrow with a horn or bone head” Mong. joruya See yasu jorqo

Juja’an 488. (zhu-zha-an Chin. hou) ,thick” Dah. d3zud3zan, Yog. d3udzan, Mgr.
dzud zuan/d zud zan, Baoan dzid zay, Santa d zud zan, Barin d3ud3an, Bur.

zuzaan, Khal. zuzaan, Mong. jujayan
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Jjumbura 280. (zhun-bu-la Chin. huang-shu) ,,Suslik, ground squirrel” Manduqu:
Jjumbula=juram-a (wrong reading)

Jiir 290. (zhun-er, By jia-er read zhun {& instead of jia (&, HAS huai-er read zhun
1& instead of huai J&, Chin. pao-zi ,,small, potted deer”) ,,female deer, doe” NY
jeri, Ramstedt/KalmWb ziir'", TMEN Ne 168, Khal. ziir, Manchu jeren, Mong.
Jiir

Jiirci 183. (By zhu-er-chi not given in the other sources, Chin. nii-zhi % read
zhen H. instead of zhi @l ,Jilrchen™) , Jiirchen, the founders of the Jin (£)
Dinasty” MNT, Hy Jiircet, MNT Jiircedei, Zyyy Jiisidei, Oir. Ziirci(d), Mong.
Jiir¢i(d) See also Jiirci (77.)

Jiiréi 77. (zhu-er-chi Chin. hai-xi) ,,name of the Jiirchen territory” See also Jiirci
183.

Jtirgi 278. (zhu-er-ji Chin. fei-shu ,bat, flying squirell”) ,,squirell” Khal. Zirx,
Mong. jirki

Jlirken 576. (zhu-er-ken HAS wang-er-ken read zhu = instead of wang = , Chin.
xin) ,,heart” MNT jiiriige(n), jiriige(n), Zyyy jirkon, Hy jiiriiken, AL, Poppe,
Introd., p. 146., Dah. d3ury”, Yogor d3zyrgen, Mgr. dzirgs, Baoan dzrge,

Santa dzuya, Barin d3zurax, Khal. ziirx, Mong. jiriiken

Juisi’iin 425. (zhu-shi-wen Chin. suan ) ,,sour” NY jusu (cf. Kara: Jurchin notes in

AOH 45 p. 156. “read jusu’), Dah. d3usi ,,vinegar”, Manchu jusuhun
Jiilgen 451. (wang-er-gen in HAS, PUL, By read zhu = instead of wang = ,
MNNY zhu-er-gen Chin. ruan) ,,soft, weak” Dah. d3oulon, Yogor d3zylen, Mgr.

dzolon, Baoan dzulay, Santa dzolian, Barin d36lon, Khal. zodlon, Mong.

jogelen

K

keir-iin (ke-yi-lun) ,bay, chestnut horse with black mane and tail” MNT ke’er,
MA kehér, Mostaert Dict. Ord. kére, Poppe, Introd., p. 62., Alar Buryat xeyer
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,bay”, Dah. kair (Chin. zaohongma), Yogor kér mara, Khal. xeer, Mong. keger
See keiriin morin

keir-iin morin 329. (ke-yi-lun mo-lin Chin. zao-liu-ma read zao liu %‘\’.EF’} instead of
zao liu b “F?{ ) ,,bay, chestnut horse with black mane and tail” See keiriin See
morin

kejim 593. (ke-zhi-mu Chin. tie-jia-zi, HAS tie-yi-zi read jia #, instead of jia f’?j
and yi I']) ,,caparison, saddle cloth” TMEN Ne 326, Khal. xeZim, Mong. kejim

kele 546. (ke-le Chin. she) ,tongue” MNT kele(n) and kele- ,,to say, to speak”, Hy
kelen, MA kele(n) and kele- ,.to say, to speak”, TMEN Ne 335 (kelmeci), Dah.
x2], Yogor kelen, Mgr. kale, Baoan kelay, Santa kialion, Khal. xel, Mong.
kele(n)

kemke 393. (ke-mu-ke Chin. gua ,,melon, gourd, cucumber”) ,,pumpkin, gourd,
cucumber” Dah. kank, Khal. xemx ,,cucumber”, Mong. kemke

kenggerge (keng-ge-er-ge) ,,drum” MNT ko’iirge and ke’iirge, Hy kenggerge,
korge, TMEN Ne 339 (kogerge), Uighur kdngrdk, (Dah. xuntur ,,shaman’s
drum”, tupk” <Manchu), Yogor kengerki, Mgr. k3ng 3rg 3, Baoan kengarag,
(Santa gu <Chin. gu #¥), Khal. xengereg, Barin xanrag, Mong.
kengerge/kogiirge See tenggeri kenggerge delediinem

kerem 92. (ke-le-mu Chin. giang) ,,wall, city wall” Ramstedt/KalmWb kerns,
TMEN Ne 151=2096, Dah. karom, Yogor kerem, (Mgr. walcasa <Mong.
balyasun), (Santa tsontgian <Chin. cheng-giang ﬁ"?}l%f), Russ. Kreml’, Khal.
xerem, Mong. kerem

keremii 276. (ke-le-mu Chin. ging-shu) ,,squirell” MNT keremiin, Dah. kurén,
Khal. xerem/xermen, Mong. keremii(n)

kerige 518. (ke-li-ge or alternatively read e . or ye % instead of ge ' for
keri’e/keriye, Chin. lao-ya) ,,crow” MNT keri’e, MA kerié, Ramstedt/KalmWb
kere, TMEN Ne 329, (Dah. gay” <Manchu), Yogor kari, Mgr. karé, (Baoan
lowa, Santa laowa <Chin. lao-ya Z7§), Khal. xeree(n), Mong. keriye

kerisge 636. (ke-jiu-si-ge Chin. zhe-pai) ‘shield” Manduqu kerisge=bambai
‘shield’
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kers 268. (ke-er-si Chin. xi-niu) ,,rhinoceros, unicorn” Hy kers, Uighur of Ming
kdrs, Khal. xirs, Mong. kers/kiris

kete 619. (ke-te Chin. huo-lian By: other character instead of lian) ,,steel for
striking fire, flint(stone), lighter” MNT kete, MA kete, (Dah. nawii), Yogor
kede, Mgr. kade, (Baoan tgeyer <Mong. cakiyur ,.flint”, Santa xolian <Chin.
huo-lian ' #%), Barin xat, Khal. xet, Mong. kete

keyi 7. (ke-yi Chin. feng) ,,wind” MNT kei, Hy kei, Vdl/Ligeti kei, Zyyy kei, MA
kei, Poppe, Introd., p. 143., Todaeva, Yazyk mongolov, p. 233, Dah. xain,
Yogor ki, Mgr. ki, Baoan ki, Santa kai/kai, Barin xi, , Khal xii, Mong. kei

kib<i> 499. (gi-bi Chin. sheng juan ,.cheap silk, raw silk”) ,,silk(en scarf)” Hy
kib, Khal. xiv, Mong. kib/kiib

kiduqu/kiduyu 618. (By: gi-du-hu HAS, PUL gi-du-shi read hu *1 instead of shi
" 1 Chin. dao-zi) ,.knife” MNT kituga(i), Zyyy kiduga, VdI/Ligeti kiduqa,
TMEN Ne 349, 362, Doerfer: CAJ IX (1964) pp. 23-28, Ligeti: Mongolian
Studies (Budapest, 1970), pp. 303-304 (Tabgach), Poppe, Introd., p. 143.,
Todaeva, Yazyk mongolov, p. 246., (Dah. ont /), Yogor yudarsa, Mgr.
teidocoltgidoGu, Baoan sdeca, Santa qudoyo, Khara. xutag, Khal. xutga(n),
Mong. kituya

kija’ar 91. (gi-zha-a-er HAS qi-fan-a-er read zha 7 instead of fan »*, Chin. bian
,,side, boundary, frontier, limit”) ,,border, boundary” MNT kija’ar, Hy kija’ar
and kijar, MA yijar, Dah. kidzar, Mgr. gadzar, Khal. xyazgaar, Mong. kijayar

kila[ya]su 571. (gi-la-su Chin. wei-ba character variant for ba, read ba *'! instead
of ba ") ,tail” MNT kilgasun, Ramstedt/KalmWb kilypsn, TMEN Ne 1607
(Turk gil ,,horse hair”), Dah. kilgas and xilas ,,rope”, Santa Guryasun, Barin
xelgas, Khal. xyalgas(an), Mong. kilyasu(n)

kileng-tei 459. (qi-lu-tai, read ling Z*instead of [u £\, Chin. mang-long ,,brocade,
silk material interwoven with dragons”) ,,(material interwoven with) velvet”
(Uighur of Ming manglung), Baoan kelay ,,wool, woollen cloth”, Khal. xilen,
Mong. kileng/kiling

kilin 261. (gi-ling Chin. gi-lin) ,,fabulous, auspicious animal; a Kylin; a (Chinese)
unicorn” Khal. xilen, Mong. kiling (<Chin. gi-ling ’ii:%%%
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kir<a>[y]a-ci/kir<a>[y]a-[y]ci 230. (gi-la-a-chi Chin. ti-tou-de) ,,barber” Khal.
xyargagc, Mong. kiryayci

kira’u 12. (gi-la-wu Chin. shuang) ,,hoar-frost, white frost” Hy kira’u, Uighur of
Ming girayu, Ramstedt/KalmWb kiriz, TMEN Ne 1600, Santa g wrau, Barin
xeri, Bur. xyaruu, Khal. xyaruu, Mong. kirayu(n)/kiruyu(n)

kirsa 285. (gi-er-sha HAS qi-xiong-sha read er i instead of xiong L, Chin. sha-

hu-1i) ,,steppe fox” Hy kirsa, Khal. xyars, Mong. kirsa
Kita[t] 185. (gi-ta Chin. han-ren) ,,Chinese people” MNT Kitat/Kitad, Hy
Kitat/Kitad, Uighur of Ming gitat, Mgr. tgidar, Baoan hdi, Khal. xyatad, Mong.

Kitad

kobci 629. (ke-bu-chi Chin. xian) ,,string of bow” Hy kobci, Zyyy kiibci/kobci,
VdI/Ligeti kobci, MA kobci(n), Dah. kurtf, Khal. xové, Mong. kobci

kobe’iin 212. (ke-bo/bai-wen Chin. hai-er) ,,child” MNT ko ’iin and ko '’iit (plur.),
Hy ko’iin and ko’iit, Zyyy keii, VdI/Ligeti keiin (p. 50 with ‘Phags-pa ke’iin),
MA kii "tin/kiin and kii’iit (plur.), Dah. kak *, Mog/Weiers koun and kou, Yogor

kyn/kyken, Mgr. kaii/ko, Baoan kuy, Santa kawap (plur. kawas), Kalm. kowiin
and kiiiikd, Barin x& Khal. xuu and xuviitin, Mong. kobegiin, keii- (in keiiken,

keiiked) See also kowii/kowl

koko 501. (ke-ke Chin. ging ,,green, blue”) ,,blue” MNT koko, KdG/Ligeti koke,
Hy koko, Zyyy koko and kiikii, MA koke, Uighur of Ming kok,
Ramstedt/KalmWb kok’, TMEN Ne 1677, Poppe, Introd., p. 141., Hung. kék

TESz, Dah. kuk ™, Mog./Weiers kok’o ,,blue” and kok’a ,,green”, Yogor hgg,
Mgr. kugo, Baoan kuge/kuko, Santa kugia, Khal. xox, Mong. koke See also

ko[ko] borco[q] See also awula koko bolba Distinguish koko 557. ,,breasts”
koko 557. (ke-ke Chin. nai-ru) ,,breasts” MNT koken (plur. kokot), VdI/Ligeti
koke, MA koken/koke/kok, Poppe, Introd., p. 142., TMEN Ne 344, Mog./Weiers

kok’a/qoq’ A, Yogor hggn and hgg-, Mgr. kugo, Baoan kuge/kuke, Santa gogo
and gogo-, Khal. xox, Mong. koke(n)/koko(n) and koko- Distinguish koko 501.

,,.blue”
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ko[ko] borco[q] 447. (ge bo-er-shuo Chin. lii-dou ,,green lentils, green peas” read
ke-ke ' fi" instead of ge H:) ,.green peas” Zyyy kiikii burcaq See also borco[q]
See also §ira borco|[q]

kokiige 520. (ke-ku-ge, HAS, PUL Chin. ban-zhen Z**§; , kind of falcon, secretary

falcon”, MYNY banjiu %=} , pigeon”) ,,cuckoo” Ba hong yi shi koko’i (sara)
,fourth month in the calendar” cf. Ligeti: Rapport préliminaire pp. 45.,
KdG/Ligeti kokiicin/kokiircin ,,pigeon”, Zyyy kokoge (sara), Yogor gugiig,
Mgr. gugu ¢ii/cau, Baoan gugu ,,pigeon”, Santa gugu, Kalm. kokd, kokg/kukg
(<Turk.), Bur. xuxi, Khal. xoxoo, Mong. kokoge

kowii/kowii 208. (kou-wu Chin. er-zi) ,,son, child” MNT k¢’iin and ké'’iit (plur.),
Hy ko’iin and ko’iit (plur.), Zyyy keii, Vdl/Ligeti keiin (p. 50 with ‘Phags-pa
ke’iin), MA kii’tin/kiin and kii'iit (plur.), Dah. kok ™, Mog/Weiers koun and kou,

Yogor kyn/kyken, Mgr. kaii/ko, Baoan kuy, Santa kawap (plur. kawas), Kalm.
kowiin and kiiiikd, Barin x&, Khal. xuu and xuviivin, Mong. kobegiin, keii- (in

keiiken/keiiked) See also kobe’iin See also jé kowii/kowil

kiiitiin 140. (kui-tun Chin. leng) ,,cold” Hy koyiten, MA kiiiten, Dah. kuitun,
Yogor kyten, Mgr. kuiden, Baoan kitay, Santa kuitgion, Barin xytn, Bur. xuiten,
Khal. xuitenen, Mong. kiiiten

kiifii"iin 552. (ku-chu-wen HAS ku-yin-su read chu ! instead of yin [] and wen
¥ instead of su yji Chin. bo-zi ,,upper arm, shoulder”) ,,neck” MNT giijii ii(n)
and giifii it (plur.), Hy kiijii’iin, MA kiijii’tin/kiijiin, Dah. xudzi, Mgr. gudze,
Baoan gudzuy (and gona <Tib?), Santa Gud zun, Barin x#d 34, Bur. xuzuiii(n),
Khal. xuzuii(n), Mong. kiijiigiiii/kiijiigiin

*kiikiiji 251. (ku-ku-zhi Chin. tong-lii ,,verdigris”) ,,indigo, tomtit”

kiigiimei 506. (ku-ku-mei Chin. feng-huang) ,,phoenix” Khal. xutirzgene ,,pigeon,

dove”, Mong. kegiirjigene, kogiiljirgene ,,pigeon, dove” Manduqu
kiikiimei=yarudi

kiil 561. (ku-er HAS fang-jian read ku 7 instead of fang % and er ;1 instead of

Jian §l Chin. jiao) ,leg” MNT kol, Hy kol, Zyyy kol, MA kél, Poppe, Introd., p.
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49., Todaeva, Jazyk mongolov p. 239., Dah. kuj, Mog./Weiers kol/kal/kul/kul,

Yogor kpl, Mgr. kol/kuor, Baoan kel, Santa kon/kuan, Khal. xdl, Mong. kol

*kiiljirga 494. (kun-zhi-er-ha HAS yin-zhi-er-ha read kun [*! instead of yin [*,
Chin. guo-jiao read guo & instead of guo {\' By erroneous guo) ,,leggings,
gaiters, feet-binding*

kiimiildii[r]ge 596. (ku-mu-er-du-ge Chin. pan-xiong) ,,breast strap of the harness”
MNT komiildiirge, Zyyy kiimiildiirge, MA komiildiiriig, (Dah. xandray — Mong.
qgantarva), Yogor kondorge, Kalm., Oirad dial. komldrg, Khal xomoldrog,
Mong. komiildiirge (old loanword from Turk, TMEN: -m-/-ng- change between
the labials, cf. Turk. kongiil ,,heart”, Ramstedt/KalmWb; cf. also Turk.
konldk/komldk, Clauson, ED; and Kalm. kiilg, KalmWb; Turk. songiik ,,bone”
and Mong. cimiigen, Mong. qudurya and Turk. quduryun<qudruy)

kiindii 490. (kun-du Chin. zhong) ,,heavy” MNT kiindii, Hy kiindii, MA kiindii,

Dah. xund, Yogor kunda, Mgr. kundun, Baoan kunta, Santa gundu, Barin x#nd,
Khal. xund, Mong. kiindii

kiingen 489. (kun-gen HAS er-gen read kun FL instead of er jd Chin. ging) ,,light
(not heavy)” MNT kongge- ,,to make something lighter”, Hy konggen, Dah.
xungan, Yogor kgygen, Mgr. kongon, Baoan keykay, Santa gongian, Barin
xennan, Khal xongon, Mong. konggen

kiinjile 491. (kun-zhi-le Chin. bei) ,,coverlet, quilt, scarf” MNT konjile, Hy
konjile, MA konjile, Santa gond zplia, Barin xend3il, Khal. xonZil, Mong.
konjile

kiinji[r] 449. (kun-zhi Chin. zhi-ma ,,sesame”) ,,hemp, Cannabis sativa” MA
kiinjjd, Witsen (Daur) kentschir, Uighur of Ming kéndir “hemp” and kiincit
“sesame”, Ramstedt/KalmWb kentsr, TMEN Ne 1647, Yogor kendzer, Baoan
kantgir, Santa kontsur, Hung. kender TESz, class. Mong. kendir See also olos

kiir-ci-be/kor-ci-be 137. (ku-er-chi-bo/bai Chin. dong-le HAS erroneous dong

,became freezy, has frozen”) ,.to freeze, to cool off” Hy kor-, Yogor kgr-,

(Baoan kitar- <Mong. kiiitere-) Khal. xor-, Mong. korii-
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kiirge (ku-er-ge) ,,brown, purplish horse” Ramstedt/KalmWb kiiryy , TMEN Ne

328, Dah. xiirin, Yogor kurey, Barin x#ray, Khal. xuren, Mong.
kiireng/kiiregcin See kiirge morin

kiirge morin 326. (ku-er-ge mo-lin Chin. zi ma ,,purple horse”) ,,brown, purplish
horse” See also kiirge See also morin

kiirgen 213., 213. (ku-li-gen Chin. nii-xii ,,son-in-law”) ,,son-in-law” MNT
gliregen, Hy giiregen, Zyyy kiirgen, MA kiireken, Vdl/Ligeti kiirgen, Poppe:
UAJb. XXXIII (1961), pp. 139-140., Yak. kiird, Ramstedt/KalmWb kiirgn,
TMEN Ne 340, Dah. xuryun, Yogor xuryen, Mgr. kurgen, Baoan kurcay, Santa
quyon, Khal. xiirgen, Mong. kiirgen See also kiirgen dewii/dowii See also
kiirgen aqa<i>

kiirgen aqa<i> 201. (ku-li-gen a-hai Chin. jie-fu ,.elder sister’s husband”) ,,elder
sister’s husband” See also kiirgen See also aga<i>

kiirgen dewii/dowii 202. (ku-li-gen dou-wu Chin mei-fu ,,younger sister’s
husband”) ,,younger sister’s husband” See also kiirgen See also dewii/dowii

kii’tin 172., 532. (ku-wen Chin. ren) ,,man, person” MNT gii’iin, Hy gii’iin,
‘Phags-pa kii’iin, Zyyy kiin, VdI/Ligeti kiimii, MA kii tin/kiin/kiiwtin,
Ramstedt/KalmWb kiin, kiimn, TMEN Ne 1689, Dah. xi, Yogor kiin, Mgr. kun,

Baoan kup ,,man, son”, Santa kun, Oirad kiin/kiimn, Bur. dial. xuun, Khorch.

x#n, Barin x#n, Khal. xiin, Mong. kiimiin (cf. Hung. him TESz, proto-Uralian

koyama/keyama at Gy. Décsy: The Uralic protolanguage, p. 101.)

L

lausa 313. (lao-sha Chin. luo-zi) ,,mule” MNT lausasut (plur.), KdG/Ligeti lausa,
Zyyy loso, Hy lausa, NY laosa <Chin. (cf. Kara: Jurchin notes in AOH 45 p.
151. “read lausa”), Dah. [ "3s, Yogor liisa, Mgr. lausa, Baoan lusa, Santa lausa,
Kalm. Dérb. lus, Olot lis, Ramstedt/KalmWb; Bur. luus, Khal. luus, Ord. luasa

Mostaert (relatively new loanword in Ord. <Chin. luo-zi E&="), Barin luas,
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Manchu losa<Chin., precl. Mong. laus-a (Stn IV 127¢), Mong. layusa, luusa
(<Chin. luo-zi F&=")

171 260. (lu-gui Chin. long) ,,dragon” ‘Phags-pa lu, Hy lu, Uighur of Ming luu,
Ramstedt/KalmWb /iz, TMEN Ne 1731, Mgr. liu, Barin /i, Khal. luu(n), Mong.
luu <Uighur<Chin. long % See also 1 nidii

[ nidii 378. (lu-gui ni-du Chin. long-yan ,Longan”) , LLongan (dragoneye)” See
also 1u, See also nidi

libi/laubi 400. (lao-bi or read wang . instead of bi **?, Chin. luo-bo ,radish”
erroneous [uo) ,radish, turnip, carrot” Dah. loob, Yogor luaba, Santa lobu, Khal

luuvan, Mong. luubang

lyenhua (lian-hua) ,Jotus” Uighur of Ming linquu-a, Dah. janx “a (ilya)/ fu (ilyad),
Yogor lenyua, Baoan lianyua, Santa lianxua, Barin lenxua, Khal. lyanxua,
Mong. lingqua <Chin. lian-hua (% See lyenhua cece(g]

lyenhua cece[g] 373. (lian-hua che-che HAS: bi-che read che fi-instead of bi -

Chin. lian-hua ,lotus”) ,lotus” See also lyenhua See also Cece[g]

M

malanggu 443. (ma-lang-gu Chin. su-zi ,,Perilla ocymoides”) ,,flax (plant), linen”
Khal. maalinga(n), Mong. mayalingyu

mana’ar 131. (ma-na-a-er Chin. zao chen) ,,early morning” MNT managar, Hy
managqar erte, Vdl/Ligeti manaqar, Zyyy manaqar, MA manayar/manaqar,
Baoan namcuarte, Khal. (obs.) managaar, Mong. manayar ,.tomorrow” See
also manadur

manadur 151. (ma-na-du-er Chin. ming ri) ,,tomorrow” MNT managqarsi iidiir,

Zyyy mand iidiir, MA manayar/manaqar, (Dah. bugudar), Yogor marcafda,

Mgr. malay, Baoan max¢i, Santa maya¢i, Khara. magatar, Barin magatar, Oir.

mangyadur, Khal. margaas, Mong. manayar, manayarsi, maryasi, maryata See
also mana’ar
mancii 605. (man-shuo Chin. han-da-hai) ,,pestle, stick, cudgel” Khal. mancuu,

Mong. mancu
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mangnai 535. (mang-nai Chin. e-lii/lou) ,,forehead” MNT manglai, Hy manglai,
MA manglai/manglay, Ramstedt/KalmWb mannd, TMEN Ne 369, Dah. mapgil,

Yog. mapli, Mgr. manli, Santa manlou, Khal. magnai, Mong.
mangylai/mangynai

maniar 13. (ma-ni-ya-er Chin. wu-lu) ,,fog, mist, steam” Hy moniyar, (Khal.
manan <Mong. manan) Mong. maniyar

maqala 474. (ma-ha-la Chin. mao) ,,cap, hat” MNT magqalai, Zyyy magala, MA
magqalai and maqai, NY mahila, Poppe, Introd., p. 84., Kalm., Oir. maxla (>

Russ. mahalai), Dah. mayal, Yogor malayai, Mgr. malga/marga, Baoan malga,

Santa mayala/malaya, Mog./Weiers malr ei, Ord. malaga, Ujum. malaga,

Barin malag, Bur. malagai, Khal. malgai, Manchu mahala, Mong. malaya(i)
See biirbiigii/blimbiigii maqala See ebertii magala

mawu (mao-wu) ,,wrong, improper, bad” MNT mawui ,,bad”, Mau-iindiir ,,Mau
mountain”, Hy mawu, Zyyy mii, MA mii/mu’ii and ma’u, TMEN Ne 361, Dah
mo, Yogor mii, Mgr. maii, Baoan muy, Santa mau, Khal. muu, Mong mayu(i)
See mawu awula

Mawu awula 79. (mao-wu ao-la Chin. shan-zhai-zi ,,hill fortress, refuge”) ,,name
of a territory, the Mau mountain” MNT Mau-iindiir ,,Mau mountain” (though
the name of this mountain may not be related to the word mawu ,,bad”,
however, for the sake of completeness I have given the data on mawu at a
separate entry) See also mawu See also awula

mecin/mdocin 5. (mo-chen Chin. shen ,the 21% zodiacal constellation, some of the
stars in Orion”) ,,ape, monkey, the ninth year of the lunar calendar” Hy becin,

MA becin, Uighur of Ming mdicit, Ramstedt/KalmWb betsn/metsn/mitsn/motsn,
TMEN Ne 821 (becin), Ligeti 1962, 61 picin, Mgr. mutgin, Baoan bet¢ay, Barin
matfid, Khal. mic(in)/mec(in) and micid/mecid ,,galaxy, comet, the Pleiades”
precl. Mong. becin Mong. becin/mecin, becid/mecid See also be€in/bo¢in

megiirsii[n] (meng-gu-lu-su) ,cartilage, gristle” Mgr. muygardza, (Baoan Gesces),
(Santa suigu <Chin.), Barin mers, Khal. mogoors, Mong. mogeresiin See
megiirsii[n] qolo[i]

megiirsii[n] golo[i] 578. (meng-gu-lu-su huo-luo Chin. gi-sang) ,.trachea,

windpipe” Mong. mogeresiin qoyolai See also megiirsiin See also qololi]
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mierd/mor-tii (mi-er-dou/du) ,Jeopard” or read mortii ,,striped, lined, dotted,
dotty” See mierd/mor-tii ba[r]s/bar

mierd/mor-tii ba[r]s/bar 271. (mi-er-dou/du bu-wu read si ! or er |jJ instead of
wu ¢ and ba ! or bo 1%1 instead of bu ?F“J?, Chin. jin-xian-bao ,Jeopard” read
gian £ instead of xian 75, cf. Ligeti: ‘Un vocabulaire sino-ouighour...” p. 281)
,leopard” Dah. mard ,leopard, panther” or read mortii ba[r]s/bar ,tiger with

stripes, dots” Manduqu mirdu bu’u=sir-a irbis ,,yellow panther” See also
mierd/mortii See also ba[r]s/bar

minafa] 595. (mi-na HAS a-na read mi K instead of a /7 Chin. bian-zi) ,,horse-
whip” MNT mina’a, Hy mina’a, Zyyy mina, MA mina, Dah. mind, Yogor
muna, Baoan mala, Santa mina, Mong. of Alashan mila, Oir. maliya, Khal.
malia, Mong. minaya/milaya, maliy-a

min[gy]an (min-an) ,.thousand” MNT minga, (minqala-), mingan, Hy mingan,
Vdl/Ligeti mingan, MA mingan/mingan, NY mingga, Ramstedt/KalmWb
mingn, TMEN Ne 1749, Dah. manga, Yogor moncan, Mgr. menxen, (Baoan
tgian<Chin. gian ~ and sdey<Tib, Santa t¢cion<Chin. gian - ), Barin meny,
Khara. mm, Khal. myanga(n), Manchu minggan, Mong. mingya(n) See

min[gylan Cerbin See {iciiken min[gy]an See yeke min[gy]an

min[gyJan cerbin 159. (min-an che-li-bin Chin. gian-zong ,lieutenant, head of a
thousand soldiers, colonel”) ,,lieutenant, head of a thousand soldiers,
chyliarche, colonel” MNT mingganu noyan, Hy mingatu, See also min[gy]an
See also Cerbin See also min[g]ga<r>tu

min[g]ga<r>-tu 162. (min-ga-er-tu Chin. gian-hu HAS gan-hu read gian —
instead of gan ) , lieutenant, head of a thousand soldiers, chyliarche, colonel”
MNT mingqanu noyan, Hy mingatu, TMEN Ne 1749, Wuti 386 Manchu
minggatu, Mong. mingyatu See also min[gylan Cerbin See also min[gy]an

miqa 411. (mi-ha Chin. rou) ,,meat, flesh” MNT miqga(n), Hy migan, Zyyy miqa,
Vdl/Ligeti miga, MA migan, Dah. may, Yogor maycan, Mgr. maxa, Baoan

maca, Santa miya, Alashan max, Barin max, Bur. myaxa(n), Khal. max(an),
Mong. miga(n) See also Sine miqa
*migas 273. (mi-ha-si Chin. gong-tuo) ,,male camel”, Manduqu: migas=buur-a

,male camel”, (Mong. buyura)
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modu 347. (mo-duo Chin. mu-tou ,,wood, wooden’) ,,wood, wooden, tree” MNT
modun/mudun and modud/modut/mudut (plur.), Hy modun, Zyyy mudun,
Vdl/Ligeti modun, MA modun, Dah. mod, Yogor miidon, Mgr. moda, Baoan
meton, medey, Santa mutuy, Ord. mudu, Barin mad, Khal. mod(on), Mong.
modu(n) See also modu hodun See also tiisii modu See also alima modu

modu hodun 25. (mo-du huo-dun Chin. mu-xing , Jupiter”) ,Jupiter” See also
modu See also hodun

Monggol 182. (mang-guan-er Chin. da-da ,,Tartar”) ,,Mongol” MNT Monggqol,
Hy Mongqol, Zyyy Mongyul, Uighur of Ming Mongyol, TMEN Ne 367
(mopyoljin), Dah. mongul, Yogor moygul, Mgr. moycul/moyguor, Mog./Weiers

mor’ol, (Baoan sux <Tib.), Santa mungu, Ogn. mugul, Barin moyyl, Jarut
moynyal, Khara. moygol, Khal. Mongol, Mong. Mongyol See also Monggol

[amu] See also Monggol gudusu See also Monggol gajar<a>

Monggol [amu] 442. (mang-wan-er, HAS mang-tou-er, read guan instead of wan,
probably a subsequent error lead from guan F{ to wan 1§ in PUL, MYNY, By
via tou EE in HAS Chin. mi-zi ,rice-gruel”’) Manduqu moy’ol amu, Dah.
mangalom Chin. mimi "§&K ,rice gruel, congee”See also Monggol See also amu

Monggol gajar<a> 70. (mang-guan-er ga-zha-la, -a maybe locativus cf. gajar,
Chin. yi di ,,foreign lands, northern barbarian land”) ,,Mongol territories” See
also Monggol See also gajar

Monggol gudusu 471. (mang-guan-er gu-du-su Chin. da-da xue ,, Tartar boots” By
da-dan read da #f! instead of dan ') ,,Mongol boots” See also Monggol See
also gudusu

morin 304. (mo-lin Chin. ma) ,,horse” MNT mori(n) and morid (plur.), Hy morin
and morit (plur.), Vdl/Ligeti morin, Zyyy muri, MA morin and morid/morit
(plur.), KdG/Ligeti mori, NY muri, Ramstedt/KalmWb mérn, TMEN Ne 374,

Dah. moyr, Yogor mara, Mgr. mora, Baoan mera, Santa mori, Barin meer, Khal.

mor’/morin, Manchu morin, Mong. mori(n) See bujigi[r] morin See ¢algi morin
See ¢agan qusi’un morin See qongqur morin (335, 338). See tabu ner[e] morin
See qalja[n] morin See soro morin See qula morin See keiriin morin See biirul

hiinesii morin See je’erde morin See kiirge morin See gara morin See ¢agan
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morin See qaliwun morin See §ira’ur morin See Sirqa/Sirya morin See birul
morin See ¢ayal/jayal morin (318., 337.) See gewii morin
moci 6. (mo-qi Chin. chen ,,period of time between 7-9 AM”) ,,quarter of an hour”

Dah. moidzi, Mgr. mutgir, Khal. mo¢, Mong. moce (or alternatively read moc
»ape, a period of time between 3-5 PM” RUDNEV: Ar-khorchin mec, moc,
Mong. mécin)

mér 610. (mu-er Chin. wang-zi) ,.the outer rim of a cart wheel” Distinguish
mor/miir 64. ,,way, road” MNT mé’eren, Hy mo’er, Dah. m “or, Barin mér,
Khal. moor, Mong. méger

mor/miir 64. (mu-er Chin. lu) ,,way, road” MNT mor, Hy mor, MA mor/morin,
Yogor mgr, Mgr. mor, Baoan mor, Khal. mor, Mong. mor Distinguish mdr 610.

,» the outer rim of a cart wheel” Distinguish mor ,line, stripe” in mierd/mor-tii
ba[r]s/bar 271.
miindiir 18. (men-du-er Chin. bao-zi) ,hail, hailstone” Hy miindiir, Zyyy miindiir,

Uighur of Ming mondiir, Poppe, Introd., p. 165., Yogor mondiir, Santa mandau,
Barin mendar, Khal. mondor, Mong. mondiir (>mondor)

miinggii 243. (meng-gu Chin. yin-zi) ,,silver” Khitan m/ Jng[ ], MNT monggii(n),
Hy monggiin, Zyyy monggii, VdI/Ligeti menggu, MA monggii(n), NY menggu,
Ramstedt/KalmWb mongn, TMEN Ne 377, Dah. mang "/mung *', Yogor mgnga,

Mgr. meygu, Baoan mengu, Santa miaygu, Barin mey/meng, Khal. mongo(n)

,»silver, money, cent”, Manchu menggun, Mong. ménggii(n)

miiriin 46. (mu-lun Chin. he) ,,stream, river” MNT miiren, KdG/Ligeti moren,
Zyyy miiren, Hy miiren, VdI/Ligeti méren, MA moren, Uighur of Ming mdriin,
Ramstedt/KalmWb morn, TMEN Ne 373, Dah. mur, Yogor merem, Mgr.

muron, Baoan moeren, Santa moran (and dzian <Chin. jiang 1" ), Barin mern,
Khal. moron, Mong. moren See also qara miiriin

miisii/meis 51. (mei-su read ) mu instead of =) mei or maybe Manchu influence

cf. Dah., in which case read meis, Chin. bing ,,ice”) ,,ice” MNT molsiin, Hy

molsiin, Zyyy molsii, Vdl/Ligeti molsiin, MA mélsiin, Uighur of Ming muz,

Dah. mais, Yogor mdosan, Mgr. molsa/moya, Baoan melsoy, Santa
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masuy/maysuy/monsun, Barin mes, Bur. mulhen, Khal. mds(on), Mong.

mo(l)sii(n)

N

nabci 359. (na-ba-chi HAS na-fei-chi read ba $*! instead of fei 1°!, Chin. ye , leaf”)
wleaf” Hy nabcin, Zyyy nabci,Vdl/Ligeti nacin, MA nabcin, Dah. lart/, Yog.
fabdzog, Mgr. labd zo, Baoan dawd zi, labt cay, Santa latson, Barin lebt [/nebt,
Khorch., Jarut leb [/, Kalm., Oir. namc (vs. colloquial Kalm. xamtxsn/xamtxasn),

Bur. nabsa/namsa, Khal. nawd(in), Mong. nabci(n)
naiman (nai-man) ,,eight” MNT naiman, Zyyy naiman, Hy naiman, Vdl/Ligeti
naiman, MA naiman, Dah. naim/naiman, Y ogor naiman/naiman, Mgr.

naiman/niman, Baoan nimay, Santa naim(an), Kalm. n@mn, Eastern Mongol
dial. ném, Barin ném(an), Khal. naim(an), Mong. naima(n) See naiman sara

naiman sara 125. (nai-man sa-la Chin. ba yue) ,,eighth month (of the year)” See
also naiman See also sara

najir 115. (na-zhi-er Chin. xia) ,,summer” Dah. nadzir, Bur. naZar, Mong. (najir)

namurun 116. (na-mu-lun Chin. giu) ,,autumn, fall” MNT namur, Hy namur,

Z7yyy namur, MA namur, Dah. namoar, Yog. namar, (Baoan, Santa r¢iu, Mgr.
teit <Chin giu *F, and Baoan sdun-ka <Tib.), Khal. namar, Mong. namur
nagacu 215. (na-ha-zhu Chin. jiu-jiu ,,maternal uncle”) ,,maternal uncle”, MNT
naqgacu, Hy naqacu, Zyyy naqacu, NY nakacu, Uighur of Ming nayacu,
Ramstedt/KalmWb nay’tsp, TMEN Ne 383, Dah. naut /o, nad3il, Yogor
nacatfa, Mgr. naca, (Baoan gudzou, Santa aziu <Chin. a-jiu [7 §1), Barin
naga, naxt [, dzidzi, Bur. nagas, Khal. nagac, Manchu nakcu, Mong. nayacu

nara 2. (na-la Chin. ri-tou) ,,sun” Khitan nair ,,day”, Hy naran, Zyyy nara,

Vdl/Ligeti naran, MA naran/nar, TMEN Ne 1787 (Turk yaz), Dah. nar,

Mog/Weiers naran/naron ,,day, Sun”, Yogor naran, Mgr. nara, Baoan narap,

Santa narap, Barin nar, Khal. nar(an), Mong. naran See also nara Ciki gargaba

See also nara Singgebe See also nara urguba
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nara ciki gar-ga-ba 40. (na-la chi-qi ga-er-ga-ba HAS jing-la... read na iJ|
instead of jing 7% Chin. ri you ri-er ,,Sun has ears”) ,,Sun has grown ears” See

also nara See also Ciki See also gargaba
nara Singge-be 37. (na-la sheng-ge-ba Chin. ri-luo ,,sunset”) ,,the Sun has set”

MNT naran singge-, Mgr. nara ginge- etc. See also nara See also Singgebe

nara urgu-ba 36. (na-la wo-er-gu-ba Chin. ri-chu ,,sunrise”) ,,the Sun has risen”
See also nara See also urguba
narasu 348. (na-la-su Chin. song) ,,pine, Pinus sylvestris” Hy narasun, Dah. nars,

Yogor nac, (Mgr. tang srac <Tib., Santa sunsu <Chin. song-shu }-4#t), Barin

naras, Bur. narhan, Khal. nars(an), Mong. narasu(n)

narin (na-lin) ,,official” Zyyy naran, Vdl/Ligeti narin, Ramstedt/KalmWb ndrn,

TMEN Ne 380, Dah. narin, Mog./Weiers nor’in, Yogor, Mgr. naran, Baoan

naray, Santa naruy, Oir. neern, Eastern Mong. ner(a)n, Khal. nariin (nariin
bicgiin darga ,,secretary” in the modern administration), Mong. narin
Distinguish narin (362.) ,,thin” See narin noyan/noyon

narin 362. (na-lin Chin. xi ,,thin”) ,.,thin, narrow” MNT narin, Ramstedt/KalmWb
ndrn, TMEN Ne 380, Dah. narin, Yogor, Mgr. naran, Baoan narap, Santa
naruy, Oir. neern, Barin nerin, Khal. nariin, Mong. narin Distinguish narin in
narin noyan/noyon 156. ,official” See also narin See also narin noyan/noyon

narin noyan/noyon 156. (na-lin nu-yuan Chin. wen-zhi ,,civil appointments”)
,,official” See also narin See also noyan/noyon

nawur 47. (nao-wu-er Chin. hu) ,lake” MNT na’ur, Hy na’ur, Zyyy naur,
Vdl/Ligeti naur, TMEN Ne 381, Dah. naur, Yogor niir, Mgr. nor, (Santa xu
<Chin. hu ﬁ!ﬂ, Baoan t¢intsi <Tib.), Khal. nuur, Mong. nayur

nekei (nie-ke) ,,fur coat” MNT nekei (de’el), Hy nekei (de’el), MA nekei (dél),
(Dah. xoni ars <Mong. qonin-u arasun), Yogor naki, Mgr. naki, Khal. nexii,
Mong. nekei See nekei de’el

nekei de’el 463. (nie-ke de-er HAS nie-ke-de [er] Chin. mao-pi-ao ,.fur coat”) ,,fur
coat” See also nekei See also de’el

nemiir-ke 485. (nie-mo-er-ke Chin. zhan-shan ,felt mantle”) ,,cloak, mantle, horse
blanket” MNT nemiirge(n) and nemiirges (plur.), NY niemur’e (cf. Kara:

Jurchin notes in AOH 45 p. 156. “read nemurye or nemur’e”), Mgr. nemb 3rg 3,
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Baoan menba- ,,to cover, open, spread”’, Khal. ndmrog, Manchu
nemerhen/nemergen, nemerku, Mong. nomorge/nomiirge

ner[e] (nie-er) ,,name” MNT nere, Dah. nar, Yogor nere, Mgr. nor3, Baoan nera,
Santa niora, Barin nar, Khal. ner, Mong. nere See tabu ner[e] morin

nidunu (ni-du-nu) MNT nidoni, Hy nidoni, Zyyy nidani, precl. Mong. (1289)
nidoni (Ligeti, MLMC and IVLM 2) Dah. nidan, Mog./Weiers nidon’i/nid’ o,
Yogor odonon/adonon, Mgr. sdanoy, Baoan ndanen/ndana hey, Santa udani

hon, Kalm. niidn, niidn(n)a, nidnnin, Ord. (n)idonoy, Barin needn, Bur.
n’odnon, Khal. nodnin, nodlin, Mong. nidoni See nidunu hon

nidunu hon 146. (ni-du-nu huo-wen Chin. qu nian) ,Jast year” See also nidunu
See also hon

nidii 542. (ni-du) ,.eye” MNT nidiin, Zyyy nidiin, Hy nidiin, Vdl/Ligeti nidiin,
MA nidiin(n), Poppe, Introd., p. 56., Dah. nid, Mog./Weiers nud’un, Yogor
nudun/n 3duy, Mgr. nuda, Baoan nedey, Santa nudun/udun, Oir. nydn/nidn,

Khal. nid(en), Mong. nidii(n) See also gal nidii See also 1 nidii
niken (ni-ken) ,,one” MNT niken, Hy niken, VdI/Ligeti niken, Zyyy nigen, MA
niken/nigen, Dah. nak/nakan, Mog./Weiers nik’a/nik’ A(n), Yogor nege/niye,

Mgr. nigs/naga, Baoan nage, Santa nia, Barin nag, Khal. neg, Mong. nigen See

harban niken sara

nilbu-su 565. (ni-er-bu-su Chin. yan-lei) ,tears” MNT nilbusu, Hy nilbusun, MA
nilbusun, Dah. jjombus, Yogor nulason, Mgr. nampasa, Baoan nimsey, Santa
nunbusun, Barin nelmas, Khal. nulims/nulmas, Mong. nilbusun/nulmusun

nimgen/ningen 487. (ning-gen Chin. bo ,,thin”) ,.thin, slim, shallow” Hy nimgen,
(Zyyy simgen ,,band covering the belly” cf. Gy. Kara: Zhiyuan Yiyu. Index
alphabétique des mots mongols, AOH XLIV. pp. 312-313.), MA nimgen, Dah.
niygan, Yogor nenggn, Mgr. nengen/meng sn, Baoan nincan, Santa ninkion,
Khara. mingan, Khal. nimgen, Mong. nimgen

niru’u 559. (mi-lu-wu read ni ' instead of mi -f Chin. yao-jie-gu ,,waistbone”)
,back, spine, backbone” MNT niru’un, Hy niri’un, Zyyy niru’un ,,mountain

ridge”, VdI/Ligeti niryun, MA niriin, Ramstedt/KalmWb nuryon TMEN Ne

390, Poppe, Introd., p. 42., Dah. niro/pnird, Yogor nurin/nuryusan/nuryusun,
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Mgr. nura/nuru, Santa nurun, Bur. nyurgan, Khal. nurii(n), Mong. niruyun See
also niru’un

niru’un 573. (ni-lu-wen Chin. chun-gu) ,,back, spine, backbone” See also niru’u

ni’u-mul IMYNY nie-wu-mo-er) ,hidden, concealed” Mong. niyumal See ni’umul
sara

ni’u-mul sara 130. MYNY nie-wu-mo-er sa-la, By nie-mo-wu-er sa-la HAS,
PUL [nie]-mo-wu-er sa-la, Chin. run yue) ,,intercalary month” See ni’umul See
sara

niwur 538. (niu-wu-er Chin. lian) ,,face” MNT ni’ur, KdG/Ligeti niur, Hy ni’ur,

MA ni’iir, Dah. nedom, Yogor nyr, Mgr. niur, Baoan nar, Santa nu, Khara. nar,
Barin n&r, Khal. nuir, Mong. niyur
niwiirsii 366. (niu-wu-er-su Chin. tan) ,,charcoal, coal” Hy ne’iiresiin, (Dah. tfolo

Jjay <Mong.-Manchu, Mgr., Baoan, Santa fan <Chin. fan %), Barin nérs, Bur.
nutirhen, Khal. nuiirs(en), Mong. negiiresii(n)

noyé 392. (nu-e read wu & instead of e %H Chin. cai ,,vegetable”) ,,vegetable”
MNT nogo’an, Hy noqo’an, Zyyy nu’o ,,blue, indigo, dark green”, MA/Poppe
nob noyon ,,dark green”, Dah. nuwa ,,vegetable” nuwars ,,grass”, Yogor nucon
»green” (and ypgg (wesan) ,,grass, vegetable” <Mong. koke ebesiin), Mgr.

nuGon, Baoan neGuy ,,green” (and kuge ebsen ,,grass,”), Santa noyon, Poppe:

Vergl., p. 38. and ‘The Use of Color Names in Mongolian’ in The Canada-
Mongolia Review, 3:2 (1977), p. 126 (*7fiugugan), Mong. noyoyan See also
*abu[y]a noyo See also ¢agan noyd See also tiikiii noyd See also qalgi noyo

Jas

fi

bd, Chin. long-tou) ,halter” Dah. lont, Yogor nocdo, Mgr. nocda, Baoan leyta,

~u

nogta 600. (nao-wu-da-er read nao-ke-ta [F,fp‘d fﬁ instead of nao-wu-da-er [I;,l

Santa loto, Barin loxt, Khal. nogt, Mong. noyta/noyto
noyan/noyon 155. (nu-yuan Chin. guan-ren ,,official, mandarin’) ,,noble, official,
functionary, commander, lord” MNT noyan, Zyyy noyan, Hy noyan and

noyad/noyat (plur.), VdI/Ligeti noyan, MA noyan, Ramstedt/KalmWb nojn,
TMEN Ne 389, Dah. nojin, Yogor nion/niyon, Mgr. nayan, (Baoan guan <Chin.
guan El[’), Santa noyan/noyan, Khal. noyon, Mong. noyan See also narin

noyan/noyon
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nudurya 563. (nu-du-er-a Chin. quan-tou By erroneous quan) ,fist” MNT
nudurqa, Hy nudurqa, Zyyy nudurwan, MA nudurqa, Poppe, Introd., p. 34.,

55., Vergl. p. 39., Dah. godruy ¥, Yogor nudurca, Mgr. nudurca, Baoan nadaa,

Santa nudarax, Khal. nudraga, Mong. nidurya

nugusu 527. (nu-gu-su HAS nu-ta-su read gu /3 instead of ta fﬁ, Chin. ya
,»duck™) ,,duck” MA nuyasun, Dah. n “ayas ,,wild duck”, Khal. nugas(an),

Mong. nuyusun/noyosun
numu 298. (nu-mu Chin. fen-shu ,rat, mole”) ,,mole” Distinguish numu (628)

,,bow” KdG/Ligeti numu, Dah. (soyur) momo, Mgr. nomon, Khal. (soxor)

nomin/nomon/nomuun, Mong. nomin/nomun

numu 628. (nu-mu HAS: nu-shui read mu # instead of shui ~f< Chin. gong) ,,bow”
MNT numu(n), Hy numun, VdI/Ligeti numun, Zyyy numu, MA numu(n), Dah.
nam, Yogor naman, Mgr. numu/namu/lumu, Baoan mande- ,,to shoot”, Santa

sumu (!), Barin nom (Distinguish the homonyme for ,,book™), Khal. num(an),

Mong. numu(n) Distinguish numu (298) ,,mole” See also numu deli-

numu deli- 639. (nu-mu de-li Chin. che-gong ,,to stretch a bow”) ,.to stretch a
bow” See also numu See also deli-

nugai 286. (nu-hai Chin. gou ,,dog”) ,,dog” Khitan n/ /q/x[ ], MNT nogqai, Hy
nogai, Vdl/Ligeti noqai, Zyyy nuqu, KdG/Ligeti nogay, MA nogai/nogay,
Ramstedt/KalmWb noyd, TMEN Ne 386, Poppe: CAJ IX (1964) pp. 166., Dah.

noy, noy ", Mog./Weiers nogat, Yogor nogqoi/noycui, Mgr. noxui, Baoan necai,

Santa noyai/noyei, Khara. nexce, Barin noxo, Khal. noxoi, Mong. nogai See also

gurban nuqai

nu’un 210. (nu-wen Chin. xiao-si ,,serving boy, son”) ,,boy, son” MNT nu’u(n)
and nu’ut (plur.), Hy nu’un, Zyyy nu’u, Dah. non/jon, precl. Mong.
nuyun/niyun

nu’ur? 533. (only in HAS text nu-du-er=nu’ur? ,face” or an error in copy, cf. the
same entry of MYNY, PUL, By texts hei-gi=heki ,,head” Chin. fou ,head”)

,.face” See niwur
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nii[ g]ci-[g]sen (nu-chi-san) ,to pass (time), to pass by, to die” MNT ndkci-, Hy
nokci-, MA nokci-, Dah. nur f-, Mgr. noGed zo-, Baoan fgat¢-, Santa fugu-,
Khal. nogci-, Mong. nogci- See nii[g]ci[g]sen hon

nii[g]ci-[g]sen hon 147. (nu-chi-san huo-wen Chin. guo-qu-de nian ,the year that
passed”) ,.,the year that passed” See nii[g]Ci[g]sen
niiken (nu-ken) ,,hole, opening, orifice” MNT niikele- ,,to make a hole”, MA

niiken, Dah. nuy”, Yogor ngggn, Mgr. noko, Baoan nokuyn, Santa nokian, Khal.
nux(en), Mong. niiken See niiken gal[y]a

niiken gal[y]a 106. (nu-ken ha-er-a HAS nu-cuo ha-er-a, read ken T‘F‘J‘instead of
cuo ?ﬁ, Chin. wei-jia-ling) ,,name of a territory” See also niiken See also

qalqa/qal[y]a

o

0i 50. (wei-yi Chin. lin-zi ,,forest”) ,,forest” MNT hoi, Hy hoi, Ramstedt/KalmWb
0, TMEN Ne 400, Baoan 71, Mgr. f7, Khal. oi, Mong. oi See also oi bura

oi bura 360. (wei-yi bu-la Chin. shu-lin) ,,dense grove of trees” See also oi See
also bura

olam/olang 590. (wo-lan Chin. du-dai ,,girth”) ,,girth” Dah. olum/olon, Yogor

oloy, Mgr. ulon, Baoan Gola/Golo, Santa olun, Alashan oloy, Barin olay, Bur.

olom, Khal. olon, Mong. olong
olan (wo-luan) ,,many, much, numerous” MNT olon, Hy olon, Zyyy olan, MA

olan/olon, Dah. walan, Yogor olon, Mgr. ulon, Baoan oloy, Santa oloy/olon,

Kalm. oln, Bur. olon, Khal. olon, Mong. olan See olan buga

olan buga? 100. (wo-luan bu-ha Chin. lao-hu lin ,,Tiger forest”) ,,name of a
territory ( ,,many bulls” or read ba or bo w‘ﬁl instead of bu ?F“J? and si VY or er |
instead of ha Pﬁ: »~many tigers” cf. ba[r]s/bar)” See olan See buqga

olos 496. (wo-luo-su Chin. ma ,.,hemp”) ,.,hemp” Hy olosun, Dah. ols, Yogor losan

(and kend3zer), Mgr. losa, (Baoan kantg¢ir, Santa kant swi), Barin ols, Mong.

olosu See also kiinji[r]
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Ongliuft] 71. (wang-liu Chin. tai-ning-wei HAS, PUL character variant for ning
,.One of the Uriangkhai territories at Sira miiren”) ,,The Ongniyud tribe” Hy
Tai-ning, Tai-ning-ui, Khal. Ognuud, Mong. Ongniyud/Ongliyud

[0]qcur 464. (hei-chu-er; the character hei [ is probably a diacritical sign
representing a velar consonant (see 3.3), Chin. ao ,,coat”) ,,Short-haired sheep
pelt; linen shirt, short jacket” Less., Khal. ogcor, Mong. oycur

orai-tu-ba 32. (wo-lai-tu-ba Chin. wan-le) ,,evening came” Dah. oré ,,evening,

late”, Yog. groi, Mgr. urt, (Baoan ¢ilay), (Santa ud ziasi <Mong. iidesi), Barin
ceree, Khal. oroi ,,evening, late” and oroito- ,,to get late”, Mong. oroi ,.evening,

late” and oroyitu-,to get late”

or[y]an 166. (wo-er-wan Chin. min ,,people”’) MNT orga, Hy orgon, See also
irgen

oro-nam (wo-luo-nan) ,to go, to enter” MNT oro-, Hy oro-, MA oro-/or-, Dah.
war-, Yogor oro-, Mgr. uro-, Baoan er-, Santa oro-, Barin ora-, Khal. or-,
Mong. oro- See ¢asu oronam See qura oronam

otu-ci 217. (wo-du-chi Chin. tai-yi) ,,doctor, physician” Zyyy otoci, Hy otoc¢i, MA
otaci, Dah. otuf ,female shaman”, Ramstedt/KalmWb ot¢, Bur. ofoso (rare),
Ord./Mostaert otoci=o. burxan= Tib. sman-bla ,the goddess of medicine”,
Mong. otaci

oyoro 90. (wo-yue-luo Chin. jin ,close”) ,,close” MNT oyira, Hy oyira/oyiri, MA

oira, Dah. wair/oiron, Yog. oiro, (Mgr. tada), (Baoan t¢atan), Santa uira, Khal.
oir, Mong. oyira
o

0j6 [d] T2. (wo-zhe Chin. fu-yu-wei ,,name of a territory at today’s Heilongjiang
province, after the 16th century: part of Khortshin terr.”) ,,The Ojiyed tribe”
Manduqu: Wu Bei Zhi: wo-zhu =% Manduqu: Ojiyed

okin 211. (ou-gin Chin. nii-er) ,,daughter” MNT 6kin, Hy okin, Zyyy okin,
Vdl/Ligeti okin, MA okin, TMEN Ne 48., Dah. ugin/uyin/ujin, Yogor hkon,
Mgr. ¢dzyn, Baoan ekuy, Santa ot¢in, Khara. ihan, Dorb./Rudnev exin, Jarut

vihan/yahin, Gor./Rudnev yexin/yahin, Khal. oxin, Mong. okin See also 6kin

dewi/dowii
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okin dewii/dowii 203. (ou-qin dou-wu Chin. mei-zi ,,younger sister’’) ,,younger
sister” See also okin See also dewii/dowii
ormii[g] 483. (wo-er-mu Chin. cai-liao) ,,coarse of fabric made of hair of camel or

sheep’s wool” MNT ormiige/ormege, Khal. ormog, Mong.

ermiige(n)/ormiige(n) (or ormu[y]? tuft of hair, wool or hempen thread)

otiige 266. (wo-tu-ge Chin. xiong) ,,bear” KdG/Ligeti otkii, Hy 6togo, MA otege,
Dabh. a15y" ,,0ld woman”, Khal. dtdg (dial./taboo), Mong. dtege/itige

otiigii 170. (wo-tu-gu HAS wo-tu-mou read gu FFF mao4(/shu4) 7 (/¥%), Chin. lao-
le ,,0ld, grown old”) Hy otogii (gii’iin), MA otegii, Mong. Otegii

oiide 608. (ou-de Chin. men) ,,door, gate” MNT e’iiden, Hy e’iiden, MA e’iiden,
TMEN Ne 74 (egiideci), Dah. aud, Yogor yden/uden, Mgr. ude, Baoan ndap,
Santa uid zian, Alashan yd, Barin &d, Khal. uid, Mong. egiide(n)

oiikii 414. (ao-ku Chin. zhi-rou ,limbs, wings” read zhi ﬁFl ,fat, grease”instead of

zhi ¥ | limbs, wings™) ,.fat, grease” Hy e iikiin, Dah. aug"”, Yogor ygon, Mgr.

oka, Baoan sgum, Santa fugun, Khal. oox, Mong. dgekii(n)

Q

qga’an 153. (ha-an Chin. huang-di ,,emperor’”) , khan, emperor” MNT gan, gahan,
‘Phags-pa inscriptions ganu ba ga’anu jarligdur, Hy gan, Zyyy qanl/qan,
Vdl/Ligeti ga’an, NY ha’an, Uighur of Ming gan and qayan, TMEN Ne 1161,
Dah. xan, Yogor yan, Mgr. xan, Barin xan, Bur. xaan, Khal. xaan, Manchu han,
Mong. gan, qayan

qa-lga/qa-ly]a 69. (ha-er-ha vs. ha-er-a in caqan gal[y]a and niiken gal[y]a,
Chin. guan-kou) ,,gate” MNT qa’alqa, Hy ga’alqa, Zyyy qalga, TMEN Ne 313,
Dah. xalay, Yogor xalca, Mgr. xalca, Baoan ya- ,,to close” (and nday <Mong.
egiiden), Santa qga- ,,to open”, Kalm. xaaly ,,way, road”, Barin xalag, Khal.
xaalga, Mong. qayalya See also ¢aqan qal[y]a See also niikken gal[y]a

gaban 270. (ga-ba-nu read ha PF—‘, instead of ga [E}? Chin. ye-zhu) ,,wild boar” Hy
qaban, 7yyy gaban, Dah. xau, Kalm. xawn, Khal. xawan (obs.), S¢erbak:
Nazvanija, p. 125; Mong. gabang/qaban
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qgabaq 405. (ha-ba-ha Chin. hu-lu ,.bottle-gourd”) ,,gourd” Hy gabagq,
Ramstedt/KalmWb yawoc, TMEN Ne 1419, Hung. kobak ,,gourd, head” TESz

qabar 544. (ha-ba-er Chin. bi) ,,nose” MNT gabar, Hy qabar, Zyyy qabar,
Vdl/Ligeti gabar, MA gabar, Dah. xamar, Mog./Weiers gab’ar, Yogor xwar,
Mgr. gavar/xavar, Baoan yawar, Santa gawa, Kalm. xamr, Barin xamar, Ord.
xamar, Bur. xamar, Khal. xamar, Mong. gabar

qabur 114. (ha-bu-er Chin. chun) ,,spring” MNT gabur, Hy qabur, Zyyy qgabur,
MA gabur, Dah. xaur/qaur, Yogor yawar, Mgr. xawur (and tsun <Chin. chun

f}), (Baoan ¢itga <Tib., Santa rsuntgian <Chin. chun-tian ZF‘T =), Khalm. xawr,

Barin xabar, Ord. xawur, Alashan xabur, Bur. xabar, Khal. xawar, Mong.
qabur

qgadar 598. (ha-da-er By ha-da-wan read er i instead of wan 5%, Chin. pei-tou
,reins, halter” HAS erroneous pei) ,,bridle, reins, halter, bit (of a horse)” MNT
qada’ar, Hy qada’ar, Zyyy qadar, Vdl/Ligeti gadar, MA qadal/qadar, Dah.
xadal, Yogor cadar, Mgr. cadar (Distinguish gadar ,,out, outside”), Baoan
cadar, Santa Gada, Barin xed3ar, Bur. xazaar, Khal. xazaar, Mong. gajayar

qadara- 343. (ha-da-la Chin. dian ,to fall”) ,,to trot, a kind of gait (for a horse)”
MNT gadara-, Dah. katra-, (Yogor dzorolo- <Mong. jiruya), Santa quadala-,
Bur. xatar-, Khal. xatira-, Mong. gatari-

qaic(i) 613. (hai-chi Chin. jian-zi) ,,scissors” Zyyy qaici, Hy qayyici, MA qaici,
Ramstedt/KalmWb ydts’, TMEN Ne 318, Dah. kaitf, Yogor yait /5, Mgr.
xaid zo/xait ¢ai, Baoan xit¢i, Santa gaitsur, Barin xétf, Khal. xaic(in), Turk
qiftilgiptu, Clauson, ED, Mong. gayici

qailasu 350. (hai-la-su Chin. yu-shu) ,.elm tree” Hy qailasun, Zyyy
qailasun/qailasun, NY haila mo, Dah. kails, Oir. xdldsn, Bur. xailaahan, Ord.

xdlasu, Khal. xailaas/xails, Manchu hailan, Mong. gayilasu(n)

qajar 536. (ha-zha-er Chin. sai ,,jaws”) ,,face, jaws, cheek” MNT gacar, Hy
qacar, MA qacar/yacar, Dah. kat fir, Mgr. xad zeer, Santa q td za/q unt sa, Barin
xafir, Bur. xasar, Khal. xacar, Mong. gacar

qalawu 144. (ha-lao-wu Chin. re) ,,hot” MNT gala’un, Hy gala’un, MA gala’in
and galiin (Distinguish MA galiin ,,Isabella horse™), NY halu’u (cf. Kara:
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Jurchin notes in AOH 45 p. 151. “read xalu’u or xalyu?”’), Dah. haliin, Yogor

yaliun, Mgr. xaloy, Baoan xelen, Santa galun, Barin xaliin, Alashan xaliin, Bur.

xaluun, Khal. xaluun, Mong. galayu(n)

qalgi (ha-er-ji By ha-xiong-ji read er instead of xiong) ,,nettle” NY harhi, Dah.
xalan kur, Mgr. xalcai, Khal. xalgai, Manchu hargi, Mong. qalayai See qalgi
noyo

galgi noyo 404. (ha-er-ji nu-wu By ha-zhi-ji read er |jd instead of xiong pL, Chin.
Jjie-cai ,,mustard”) ,,nettle” See also qalgi See also noyo

qaliwu 287. (hai-liu-wu Chin. shui-ta) ,,otter” Hy gali’un, MA qali’un,
Ramstedt/KalmWb ydl’iin, TMEN Ne 260, Dah. xalo, Mgr. xaliu, (Baoan suita
<Chin. shui-ta [~ and sam <Tib., Santa suita <Chin. shui-ta “[<*#), Khara.
xelit, Barin xeliz, Khal. xaliu, Manchu hailun <Mong., Mong. qaliyu(n)
Distinguish galiwun morin 323. ,Isabella horse with dark mane and tail”

qaliwun (hai-shi-wen read liu BF}'I instead of shi “f., see also 287. galiwu for a
comparison) ,,Isabella horse with dark mane and tail” MNT gali’'un, MA qaliin,
Ramstedt/KalmWb ydil iin, TMEN Ne 260, Dah. (kan) kalor ,,yellow charger”,
Yogor yalii, Mgr. xailiu, Baoan yeliu, Santa xailiu, Khara xeliin, Barin xelin,
Khal. xaliun, Mong. galiyun See gqaliwun morin Distinguish galiwu 287. ,otter”

qaliwun morin 323. (hai-shi-wen mo-lin read liu ?{ instead of shi 4., Chin. hai-liu
ma, see also 287. galiwu for a comparison) Less. ,.Isabella horse with dark
mane and tail See also qaliwun See also morin

qalja[n] (ha-er-zha) ,,blaze on forehead of horse, bald-headed” MNT Mongko
qalja (prop.), MA galjan ,,bald” and galcaq ,,horse with white spot on the
forehead”, TMEN Ne 1495 (Turk gas$qa, Mong. galjan), Wuti xian-lian 759
=qaljan, Dah. xaldzin, Yogor caldzancar, Khal xalzan, Mong. galjan, See

galja[n] morin

qalja[n] morin 332. (ha-er-zha mo-lin Chin. po-lian ma) ,,blaze on forehead of
horse, bald-headed) See qalja[n] morin

gancu 482. (han-chu Chin. xiu-zi) ,,sleeve” MNT gancu and gancud/ gancut
(plur.), Zyyy gancui/qancun (cf. Rachewiltz, Igor de: ‘Some remarks on the
Chih-Yiian I-Yii =7 %?ﬁ alias Meng-Ku I-Yii %{»—F{[%‘?ﬁ, the first known

Sino-Mongol Glossary’ in AOH 59/1 (20006) p. 23.), Hy gancun, MA gancu(n),

127
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Dah. kant [, Yogor yandzin, Mgr. xant¢a, Baoan handzu, Santa cand zun, Khal.
xancui, Mong. gancu/qancui

qaniya- 566. (ha-ni-ya Chin. ke-sou) ,,(to) cough” Dah. xanéd-, Yogor yana-,
Mgr. xand-, Baoan yana-, Santa gana-, Khal. xania-, Mong. ganiya-

gara 505. (ha-la Chin. hei) ,,black” MNT gara, Hy gara, Zyyy qara, MA qara,
Ramstedt/KalmWb yar”, Uighur of Ming gara, TMEN Ne 1440, Poppe: The

Canada-Mongolia review III: 2 (1977) pp.119-122., Dah. xar and kara ,,black,

as for a horse’s colour”, Mog./Weiers gar’o/qor’o, Yogor yara, Mgr. xara,

Baoan yara, Santa gara, Khal. xar, Mong. gara See also qara [amu] See also
qara morin See also qara miiriin

qara [amu] 448. (ha-la Pﬁﬁﬁ’J, Chin. gu-zi /5= ‘millet’) ,,millet?” See also gara
See also amu

qara morin 325. (ha-la mo-lin Chin. hei ma) ,,black horse” See also qara See also
morin

qara miiriin 97. (ha-la mu-lun Chin. hei-he) ,the Amur River” See also qara See
also miiriin

qara’ul 93. (ha-la-wu-er Chin. dun-tai ,,beacon-mound” HAS huai-tai read dun
fitinstead of huai 1% By erroneous tai) ,.earth foundation built for sentinels or
guards to gather intelligence” MNT gara’ul ,,guard, patrol”, MA gara’iil,
Yogor yaril, Barin xaril, Khal. xaruul, Mong. garayul ,,watch, patrol”
Manduqu: ,,qala’ur=qarayul, siroi-yin dobjiya, dosi jegiilde”

qgarbu- (ha-er-bu) ,,to shoot (an arrow)” MNT garbu, Hy garbu, MA garbu, Dah.
xarab-, Yogor yarwu-, Mgr. xarmu-, Baoan xabra-, Khal. xarwa-, Mong.
garbu- See sumu qarbu

garéali] 528. (ha-er-yi read cha ~ instead of yi #, ~, Chin. yan-er swallow,
martin) ,,swallow” Hy gariyaca, Zyyy qariyaca, TMEN Ne 1513 (Turk
qarliyac), (Dah. dzildszma, Yogor xara boldzir, Mgr. xarat ¢acailxarabtgicai,

Santa sasayau/sasayi), Kalm. xaraca, Bur. xaraasgai, Ord. xarat d, Barin
xeragtfa, Khal. xaraacai, precl. Mong. (Srn I 13c) iiker gariyaca, Mong.

qariyacai See also hiiker qarc¢a[i]
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qarcigai 508. (ha-er-chi-hai Chin. huang-ying) ,.falcon, hawk” MNT garcigai, Hy
qarciqai, 7yyy qarcaiqa, MA qarciyai/qarciyay, TMEN Ne 278 (garcayai),
Ligeti: AOH I (1950) p. 177/28, Khal. xarcaga/xarcgai, Mong. garcaya(i)

qas 237. (ha-si Chin. yu-shi) ,jade” Hy gas, Zyyy qas, Uighur of Ming gas (tas),
(Dah. y /i <Chin. yu-shi = 7 ), Yogor xaf, Kalm. xas ¢olun, Ord. xa$, Khal. xas,

Mong. gas See also qas biis
qas biis 461. (ha-si bu-si HAS ha-a bu-si read si [ instead of a [7, Chin. yu-dai)

jade girdle” See also qas See also biis
qata’u 450. (ha-tao HAS erroneous tao, Chin. ying) ,.hard, stiff” Hy gatawu, MA
qata’u, Dah. kati/katan, Yogor cadii, Mgr. xad oy, Baoan fiden, Santa

q uidun/q urtun, Barin xati, Khal. xatuu, Mong. gatayu

*qatama (ha-ta-ma) See gatama dem

*qatama dem 109. (By ha-ta-ma de-mu HAS, PUL ta-ha-ma Chin. da-hei-shan
,,Great black mountain’) ,,name of a territory or a settlement” See also qatama
See also dem

qatasu/qatasu (ha-ta-su) ,,nail” MNT gada’asun, Zyyy qadasun/qadasun, MA
qadasu and gatasun, Ramstedt/KalmWb yadasn, TMEN Ne 1435, Yogor

cadasan (and cada- <Mong. gada-), Mgr. cadasa (and dinzo <Chin. ding-zi &
="), Baoan Gadsen and cadasun (=qadayasun and yadasun), Santa cadasun,

Khara. gadal/xada, Barin gadas, Khal. xadaas(an), Mong. gadasun, gadayasun
See qatasu/qatasu dem See altan gatasu/qatasu

qatasu/qatasu dem 107. (ha-ta-su de-mu Chin. shuang-tai ,,twin peaks”) ,,name of
a territory or a settlement” See also qatasu/qatasu See also dem

qatum (ha-tun) ,,in-law relatives, mother/father in-law” Hy gadun (ecige and q.
eke, Distinguish Hy qgadun ,lady”) Zyyy gadum, MA qadum,
Ramstedt/KalmWb yadm, TMEN Ne 1613, Dah. xadan/xadom, xadomks

(<qadam eke), Yogor cadam/cadom, Mgr. cadom/cadan, Baoan cadem, Santa
Gadun, Khal. xadam, Mong. gadum/qadam See qatum eke See qatum ecige
qgatum ecige 192. (ha-tun e-zhi-ge Chin. wai-fu) ,,father-in-law” See also qatum

See also ecige
qatum eke 193. (ha-tun e-ke Chin. wai-mu) ,,mother-in-law” See also qatum See

also eke
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gatun 206. (ha-tun Chin. fu-ren ,,wife, woman”) ,,wife of a khan, lady, wife”
MNT gqatu(n), gadun and gatut (plur.), Hy gqadun (Distinguish Hy gadun ,,in-
law relatives”), Zyyy gadun, Uighur of Ming gatun, Ramstedt/KalmWb yatn,

TMEN Ne 1159, VdI/Ligeti gatugtai, Dah. katun/kato ,,sister”, Yogor
Gaton/yatan, Barin xaton, Khal. xatan, Mong. gatun

*qauqa 512. (hao-ha Chin. hong-hao) ,,a kind of bird” Manduqu=nigen t6rol-iin
sibayu

qolo[i] (huo-luo) ,throat, pharynx, tube, pipe” MNT gqo’olai, Hy go’olai, MA

qolai, Dah. xo/, Yogor yola, Mgr. xdla/xdlo/xdlon, Santa colai, Khal. xooloi,

Mong. goyolai See megiirsiin qolo[i]

qgodun 62. (huo-dun Chin. cheng chi ,,moat of a city”) ,,city” MNT goton
,,sheepfold”, Hy goton, Dah. kotun, Yogor yoto, (Mgr., Baoan badzar, Santa
badza), Khal. xot(on), Mong. qotun (Distinguish hodun 4. ,,star”)

goli- 431. (huo-li Chin. tiao-he) ,,to mix” MNT goli-, Hy qoli-, MA goli-, Yogor

xola, Mgr. xula-, (Baoan léla- <Mong. neyile-), Santa xuaji- (and lailia- <Mong.

neyile-), Barin xelo-, Khal. xoli-, Mong. goli-
golo 89. (ke-luo Chin. yuan) ,,far” MNT golo, Hy golo, MA qola, Dah. xol, Yogor

yolo, Mgr. xulo, Baoan xele, Santa Golo, Khal. xol, Mong. gola

qongqur (huang-hu-er) ,.fallow, yellow-bay, chestnut horse, Isabella horse” MNT
qgongqor, 2Zyyy qongyur, NY kunggori, Ramstedt/KalmWb yongor, TMEN No

1536, Dah. koygor, Yogor yonpcur, Mgr. goncor, Manchu konggoro, Khal.

xonxor, Hung. kongur (cf. Baski I: ‘Kangur. Egy nagykunsdgi csalddnév
eredetéhez a Mdndoky Kongur név kapcsan.’ [To the origins of a cognomen of
Nagykunsag apropos of the Mdndoky Kongur surname] to be published in the
Miéndoky-Kongur memorial book in 2006), Mong. gongyor See qongqur morin
(335, 338)

qgongqur morin 335., 338. (huang-hu-er mo-lin Chin. 335. hu-pi-huang ma ,,Tiger-
skin yellow horse”, 338. huang ma ,,yellow horse”) ,,fallow, yellow-bay,
chestnut horse, Isabel horse” See also qongqur

qoni 291. (huo-ni Chin. mian-yang) ,,sheep” MNT qoni(n), Hy qonin, Zyyy quni,
Vdl/Ligeti gonin, KdG/Ligeti goni, MA qonin, NY honi, Ramstedt/KalmWb

x6n, TMEN Ne 312, 1590, Dah. xon, Yogor yona, Mgr. xuna, Baoan Geni, Santa
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Goni, Chakh., Barin, Khara. xeen, Khorchin Bo-wang x@n, Todaeva, Jazyk
mongolov, p. 238, Alashan xg, Khal. xon’, Manchu honin, Mong. goni(n)

qoni-ci 228. (huo-ni-chi Chin. fang-yang-de) ,,shepherd” MNT qonici(n), Hy
qoninci, MA qonici, Zyyy qunici, TMEN Ne 1586, Baoan Genit¢i,Y ogor
xonaca, Mgr. xonat¢a, Kalm. xé¢n, Bur. xoniso(n), Khal. xon’¢(in), Mong.
qonici(n)

gorgo 96. (huan-er-de read kou #]! instead of de %4, Chin. shan-jian ,,mountain
torrent”) MNT gorogan, Hy qorogan, Khal. gorxi(n), Mong. yoroga(n)

qoyor (huo-yue-er) ,two” MNT qoyar, Hy qoyar, Zyyy qgoyor, Vdl/Ligeti goyar,
MA goyar, Dah. xoir, Yogor Gir, Mgr. cor, Baoan Guar, Santa Gua, Barin
xojar, Khal. xoyor, Mong. goyar See harban qoyor sara See qoyor sara

qoyor sara 119. (huo-yue-er sa-la HAS shui-yue-er read huo 'F instead of shui 7f*
, Chin. er yue) ,,second month (of the year)” See also qoyor See also sara

qub<i>casu 454. (hu-bi-yi-su read cha ~ instead of yi #, ~ Chin. yi-fu)
»garments” MNT qubcasu(n), Hy qubcasu, Ramstedt/KalmWb yoptso/yuptso,
TMEN Ne 263, (Dah. warkal), Yogor yabt fis, (Mgr. del <Mong. degel, Baoan
masgu <Mong. emiis-), Khal. xuvcas(an), Mong. qubcasu(n)

qubi(-) (hu-bi) ,to deceive, part, share, fate, luck” MNT qubi-, MA qubi,
Ramstedt/KalmWb )(O'W?, TMEN Ne 294, Dah. ob, xob and xobé- ,.to divide”

(<Mong. qubiya-), Yogor yuwa ,Juck”, Mgr. xucua- (Mong. <qubiya-), Baoan
Gua- ,,to divide” (Mong. <qubiya-), Khal. xuvi-, Mong qubi See qubi sara

qubi sara 118. (hu-bi sa-la Chin. zheng yue ,.first month of the year”) ,.the first
month of the year in the lunar calendar (dividing month)” cf. Ligeti: Rapport
préliminaire pp. 45., Yogor yuwa sara, Mong. qubi sara See also qubi See also
sara

qucéa 294. (hu-yi read cha < instead of yi %, ~, Chin. di-yang) ,,ram, he-goat”
Hy quca, Zyyy quca, Vdl/Ligeti quca, MA quca, Ramstedt/KalmWb yutsp,
TMEN Ne 1550, Dah. kot [, Yogor qudza, Mgr. xud ze, Santa qudza, Barin xut ,

Khal. xuc, Hung. kos TESz, Mong. quca
qudu([q] 57. (ku-du-si read hei [ instead of si 'Y; the character hei f<| when

written as an extra diacritical sign usually represents a velar consonant (see
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3.3), Chin. jing) ,,well” MNT qudugq, plur. qudu’ut, Hy qutuq, Zyyy quduq, MA
quduy/quduq, Uighur of Ming quduy, TMEN Ne 272. (qudiiq), Dah. kodir,
(Yogor sadan), Mgr. rdzon <Tib.), (Baoan dzin <Chin. jing %] ), Santa gudou,

Khal. xudag, Hung. kit TESz?, Mong. quduy, Chin. hu-tong FW [Fd ,»lane, alley”
qudurya 588. (hu-du-er-a Chin. giu ,trace, crupper”) ,,crupper” MNT qudurqa,
Zyyy qudurqa, MA qudurya, TMEN Ne 1494, Dah. xodruy ”, Yogor cudurca,

Mgr. Gudarca, (Santa tsiu <Chin. giu #%), Khal. xudraga, Mong. qudurya

qula ,,Fawn, tawny, bay” Dah./Witsen chula moerin, TMEN Ne 1524, Wuti
qula=heizong-huangma, Uighur of Ming qula, Ramstedt/KalmWb yul", Dah.

k "al, Barin xul, Khal. xul, Mong. qula See qula morin

qula morin 330. (hu-la mo-lin Chin. hu-la ma) ,,Fawn, tawny, bay horse” See qula
See morin

qulyuna 281. (hu-er-hu-na Chin. shu) ,,rat” MNT qulugana, hP’ags-pa
quluga(na), Hy qulugana, MA qulyuna, TMEN Ne 308, Ramstedt/KalmWb
yuly’no, (Dah. atfiktfan), Yogor yunaclac, Mgr. xonacla, (Baoan ligi <Chin.

lao-shu # L), Barin xulgon, Khal. xulgana, Mong. quluyana

qulimcu 186. (guo-lin-mu-chu Chin. gao-zu ,,great-great grandfather”) Khal.
xulanc, Mong. qulunca

qulusu 353., 365. (hu-lu-su 365. HAS erroneous wei, 353. Chin. zhu-shu
,bamboo”, 365. Chin. wei-zi ,,reeds”) ,,rush, reed, bamboo” MA qulusun, Zyyy
qulusun, VdI/Ligeti qulusun, Dah. kols, Yogor yulusun, Mgr. xulusa, Baoan
Gelson, Santa Gulusun, Dorb./Rudnev kolto, Dorb./Todaeva xult(an), Barin
xulas, Khal. xuls(an), Mong. qulusu(n)

qulii 376. (hu-lu-wu Chin. character variant for tao normally written as 1J7, cf.
Jjayagq; ,,apricot, peach”) ,,pumpkin” (Dah. kot <Manchu), Yogor yula, Mgr.
xulu, Baoan yolo, Santa xulu, Khal. xul/xuluu, Mong. qulu (<Chin. hu-lu fi#g7)

qumaki 53. (ku-ma-qi Chin. sha) ,,sand” hP’ags-pa qumagqi, Hy qumaki, MA
qumagq/qumaqi, Ramstedt/KalmWb yum, TMEN Ne 1525 (Turk qum), Yogor

yumac, Mgr. xumoc, Khara. xomog, Khal. xumag, Hung. homok TESz, precl.

Mong. qumagqi, Mong. qumay
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qumusu 562. (qu-mu-su Chin. zhi-jia read zhi ?‘F', instead of zhi ﬁi{,, By character
variant for jia) ,.finger nail” Dah. kimz/, Yogor yomasaon, Mgr. tcimusa, Baoan
cemsey, Santa ¢ wimusun, Khal. xums, Mong. kimusu(n)

qunasu 467. (hu-na-su Chin. zhe-er) ,lined coat” Dah. xonés, Mgr. x unadza,

Khal. xunias(an), Mong. quniyasu
qura 10. (hu-la Chin. yu) ,rain” MNT qura, Hy qura, Zyyy qura, MA qura,

Vdl/Ligeti qura, Dah. x "ar, Yogor yura, Mgr. xura, Baoan gura, Santa Gura,

Barin xur, Khal. xur, Mong. qura See also qura oronam

qura oro-nam 34. (hu-la wo-luo-nan, the character for hu is different from that in
qura 10, Chin. xia yu) ,,it’s raining” See also qura See also oronam

quriyan 293. (hu-liang-an Chin. mian-yang-gao) ,Jamb” MNT qurigan, Hy
qurigan, 2yyy qurqan, KdG/Ligeti quryan, MA qurayan, Ramstedt/KalmWb
xuryn, TMEN Ne 304 qurayan, Mog./Weiers qurr an, Yogor yurcan, Mgr.

xurcan, Baoan Gurcay, Santa Guyan, Jarut xurag and xuraw, Todaeva, Jazyk
mongolov, p. 238., Khal. xurga(n), Mong. quriyan/quraya(n)

qurim 406. (hu-li-ni Chin. yan xi read xi ’FJ instead of xi ﬁ) ,.feast, banquet”
MNT qurim, Hy qurim, MA qurim/qurin, Dah. xorin, Yogor yurum, Mgr.
xuran, (Baoan jangi <Chin. yan-xi @”FJ), Santa curun, Khal. xurim, Mong.
qurim

qurumsa/qurums[ay]a 632. (hu-lu-mu-si-a Chin. gong cha) ,,sack for the bow,

quiver” Zyyy qurumsa, Olot/Ramstedt/KalmWb yormsy”, TMEN Ne 212

(sadaq), Ogn./Rudnev xor(o)msog ,,sack for the bow, apron”, Kéhalmi: AOH
XV (1962) p. 198, Khal. xoromsogo, Mong. qorumsaya

qusi’un 572. (hu-shi-wen Chin. zui ,,bill of a bird”) ,,nose, bill of a bird” MNT
qusi’ura-, Hy qosi’un, Ramstedt/KalmWb yusi, TMEN Ne 282, Dah. koso,
Mgr. xuga/xud zo, Baoan Go oy, Khal. xusii(n), Mong. qusiyun See also Cagan
qusi’un morin

quya[q] 627. (hu-ya Chin. jia) ,,cuirasse, armour, shield” MNT quyaq, Hy quyagq,
Zyyy quyaq, Dah. k" air, Yogor yujac, Mgr. xojoc, Kalm. xujg, Ord. xuyag,

Bur. xuyag, Khal. xuyag, Mong. quyay
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R

rasan 101. (ya-sha-mu HAS le-sha-mu read ya " instead of le +  Chin. yang-
chang he) ,,spring water” Dah. ar fen, Barin ar fan, Bur. arsaan, Khal.

raSaan/arsaan, Mong. rasiyan, arasiyan (Sanskrit rasayana)

S

sada[y] 631. (sa-da Chin. jian cha) ,,quiver” Ramstedt/KalmWb sadag, TMEN Ne
212, Yogor sadac, Barin sadag, Bur. haadag, Khal. saadag, Mong. sayaday

saga[y] 446. (sa-ha Chin. giao-mai) ,,buckwheat” Khal. sagadai, Mong. sayadai

saija 256. (sai-zha Chin. zan-zi) ,hairpin” Khal. cais, Mong. caisa/cayisa (<Chin.
chai-zi #4=7)

sajiyai 521. (sa-zhi-ai HAS kun-zhi-ai read sa ¥ instead of kun [#!, Chin. xi-
que/qiao ,,Chinese magpie”) ,,magpie” Hy sajiqai, Zyyy sa’acaqai, MA sdjiyai,
Vdl/Ligeti sajiyai, Dah. sad3iy, Yogor sadzicai, Mgr. sad zagai/sad zigai,
Baoan sad zuryai, Santa sad zici, Khal. saazgai, Mong. siyajayai

salki 15. (sa-qi-er read sa-er-qi Chin. you-feng) ,,wind” Ramstedt/KalmWb sdlkn,
TMEN Ne 214, Yogor salyan, Mgr. salki, Barin selxan, Khal. salxi(n), Mong.

salki(n) See also sara sa[l]ki tiile’e

samur 382. (sa-mu-er By sa-mu-xiong read er | instead of xiong pL, Chin. song-

zi) ,,pine-seed” Uighur of Ming samur, Khal. samar, Mong. samur

sa[qa]l 551. (sa-er Chin. xu) ,.,beard” MNT saqal, KdG/Ligeti sagal, Hy saqal,
MA sagal, Dah. sayal, Yogor sacal, Mgr. sGal, Baoan sayal, Bur. haxal, Khal.
saxal, Hung. szakdll TESz, Mong. saqal

sar 513. (sa-er Chin. hua-bao HAS erroneous bao) ,,buzzard, bird of prey, falcon,
eagle, hawk™ Hy sar, Zyyy sar, Yogor sar, Ord. sar, Kalm. sar, Khal. sar,
Mong. sar

sara 3. (sa-la Chin. yue) ,,moon, month” Khitan sair [?7], MNT sara, KdG/Ligeti
sara, Hy sara, Zyyy sara, Vdl/Ligeti sara, ‘Phags-pa zara, MA sara, Dah. sar
,month”, Yogor sara, Mgr. sara, Baoan sara, Santa sara, Khal. sar(an), Mong.
sara(n) (for the different month names in old Mongol cf. Ligeti, Rapport

préliminaire pp. 44; Mostaert, Textes oraux Ordos pp. 131; Rybatzki Rybatzki,
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Names of the Months...) See ni’u-mul sara See harban qoyor sara See harban
niken sara See harban sara See yisii sara See naiman sara See dolo sara See
jir(u)wan sara See tabu sara See dorben sara See gurban sara See qoyor sara
See qubi sara See sara Singgebe See sara urguba See also sara sa[l]ki tiile’e

sara sa[l]ki tiile-’e 41. (sa-la sa-qi tu-lie-ya By read ya /7 instead of cai }, Chin.
yue you feng-lan) ,,mist covers the Moon” See also sara See also salki See also
tiile’e

sara Singge-be 39. (sa-la sheng-ge-ba Chin. yue-luo) ,,Moon waxes” See also sara
See also Singgebe

sara urgu-ba 38. (sa-la wo-er-gu-ba Chin. yue-chu) ,,Moon rises” See also sara
See also urguba

sar[im]sa[y] 397. (sa-er-yi read sa ¥ instead of yi ., ~/cha ¥, Chin. suan)
ngarlic” Hy sarimsaq, Zyyy sarimsaq, MA sarimsaq, TMEN Ne 1238 (Turk

sarmusaq), Yogor saramsac, Mgr. suroms oG, Baoan samsec, Santa samusa,
Kalm. sd@rmsoc, and sermsg, Khara. seromsag, Khal. sarims/sarimsag,

Manduqu sarcaq (improbable), Mong. sarimsay

Sartawul 181. (sa-er-tao-wu-er Chin. hui-hui ,,Muslim (land), Persian’) ,,Muslim
land, Sartawul (for Khwarezm)” MNT Sarta’ul, Hy Sarta’ul, MA Sarta’il,
Khal. Sartuul ,,Khalkha Mongols living in Buryatia”, Mong. Sartayul

sau-wur 587. (sao-wu-er Chin. zuo-er) ,,seat, base (of the saddle)” MNT sa’u- ,,to
sit”, Hy sa’u-, Zyyy sauqur, TMEN Ne 211 (sa’urin ,,throne”), MA sa’i-, NY
Saufu (cf. Kara: Jurchin notes in AOH 45 p. 153. “saufu’), VdI/Ligeti sau-,
Dah. sau-, Yogor sii-, Mgr. sau-, Baoan sii-, Santa sau-, Khal. suu- ,,to sit” and
suur’(n) ,,seat”’, Manchu soforo, Mong. sayurin ,,base, place of residence” and
sayuyur

seri-be 568. (se-li-bo/bai Chin. xing le) ,awoke” MNT seri-, Hy sere-be/seri-be

,»to sleep”, MA seri-, Dah. sej-, Yogor ser-, Mgr. sera-, Baoan ser-, Barin sara-

, Khal. ser-, Mong. sere-/seri-
seri’iin 142. (se-li-wen Chin. liang read liang Jfi instead of liang V%) ,,cool” Hy

seri’iin, Ny serkun, Dah. sariin, Yogor sgryn, Mgr. saran, (Baoan liay, Santa

lian <Chin. liang Tﬁ“l), Khal. seruiin, Manchu serguwen, Mong. serigiin
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seiider/soiider 16. (sou-de-er Chin. yin-liang) ,,shade, shady” MNT seiider, Hy

sewiider, MA se’iider, Dah. saudar, Yogor siider, Mgr. siidor, Baoan sitar,

Barin s#&dor, Khal. suider, Mong. segiider

Solongga 184. (suo-long-ge Chin. gao-li) ,,Korea” MNT Solongqgas, NY sulo’o
(cf. Kara: Jurchin notes in AOH 45 p. 156. “read soloyo), Dah. solgui (<Mong.
soluyai ,left side”), Bur. Solongos (!), Khal. Solongos, Mong. Solongyos

Distinguish solongga 17. ,,rainbow” and solongga 279. ,,weasel”
solongga 17. (suo-long-ge Chin. o ,,rainbow” (scribal error), maybe ni 5 or ba
&7) ,,rainbow” Hy solangqa, Yogor soloyco, Mgr. sloncu/sul aycu, Baoan ley,

Khal. solongo, Mong. solongya Distinguish Solongga 184. ,, Korea” and
solongga 279. ,,weasel”

solongga 279. (suo-long-ge Chin. sao-shu) ,,weasel” MNT solongqa, NY solohi,
Khal. solongo, Manchu solohi, Mong. solongya Distinguish Solongga 184.
,,Korea” and solongga 17. ,,rainbow”

songgina 395. (song-ji-na Chin. cong) ,,onion” Hy songgina, Zyyy songgina,
VdlI/Ligeti songgina, MA songina/songinan, (Dah. s"anna <Manchu suwanda

and el <Manchu elu) Mgr. suygunoc, Santa suycuna, Khara. soysn, (Turk.

soyan, Ramstedt/KalmWb), Khal. songino, Mong. songgina

sormisu 548. (suo-er-mi-su By suo-er-[ J-mi 3™ syllable mi *£ missing, read su i
instead of mi ¥, Chin. yan-zha-mao) ,,eyelashes” Hy sormisun, MA sorbisun,
Santa somosun, Barin sormiis, Khal sormos/sormuus, Mong. sormusu/sormuusu

soro (suo-luo) ,,ashgrey” Zyyy suru (muri), Turk. sur and suru, TMEN Ne 1282,
Ligeti: A magyar nyelv torok kapcsolatai, p. 507, Dah. sor (<Manchu suru),
Hung. sziirke vs. TESz See soro morin

soro morin 331. (suo-luo mo-lin Chin. suo-luo ma) ,ashgrey horse” See also soro
See also morin

suburya 94. (su-bu-er-a Chin. ta-er ,,tower, stupa, pagoda”) ,,stupa” ‘Phags-pa
inscription supuryan (Juyongguan; <Uighur), Hy suburgan, Zyyy suburga, NY
subu’an/subu[r][h]an, Dah. sabaryan, Kalm. suwryn, Ord. suwurga, Khal.
suwragalsuwarga, Manchu subarhan, Mong. suburya(n) See also suburya dem

See also ¢aqan suburya
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suburya dem 108. (su-bu-er-a de-mu Chin. xiao-hei-shan ,,Little black mountain™)
,hame of a territory or a settlement” See also suburya See also dem

subuft] 236. (su-bu Chin. zhen-zhu By By character variant for zhen =) ,,pearl”
MNT subut (tanas), Hy subut, Zyyy subut, MA subut, Dah. sor tana, Yogor
sobad, Kalm. suwsn, Bur. hubhan/hubad, Ord. suwud, Alashan subd, Barin
sobad, Khal. suvd, Mong. subud, subusun

sudal 555. (su-da-er Chin. mai/mo ,,pulse, veins, arteries”) ,,veins, arteries” Hy
sudasun, MA sudasun/sudusun/sudasu, Dah. s "adal, Yogor fdasan, Santa
sudan/swidasun, Khal. sudal, Mong. sudal

sumu 630. (su-mu Chin. jian) ,,arrow” MNT sumu, KdG/Ligeti sumu, Hy sumun,
Zyyy sumu, Vdl/Ligeti sumun, MA sumun, Dah. som, Yogor saman, Mgr.
samu/sumu, Baoan sme, Santa sumu, Barin som, Mong. sumu(n) See also sumu
garbu

sumu garbu- 637. (su-mu ha-er-bu Chin. shen/shi jian read she %} instead of
shen/shi {1) ,to shoot an arrow, archery” See also sumu See also qarbu-

sur 479., 592. (su-er HAS 592. ha-er read su jjl instead of ha Pﬁ, Chin. pi-tiao)
,Jeathern thongs” Zyyy sur, VdI/Ligeti sur, Dah. sor, Yogor sur, Khara. sur,
Barin sur, Khal. sur, Mong. sur

surbulji 635. (su-er-bu-er-zhi Chin. jian-xin-er) ,,socket of an arrowhead” Khal.
surwalj ,,base, origin, root”, Mong. surbulji

siibi-le- 614. (su-bi-le Chin. ren-zhen) ,to thread, as a needle or beads” MA
siibele-, Khal. suwle- , Mong. siibele-

stiike 255. (shui-ke Chin. zhui-zi ,,pendant eardrops”) ,,ring, earring, bague” Zyyy
siiige, MA/Poppe siitke=Chag. isirya, NY suihu, Mgr. siigs, Kalm. sik, Bur.
hiixe, Khal. suix, Ord./Mostaert suike ,,head ornament of bride”, Manchu suihu

,»earrings worn by men”, Mong. siiike
siike 616. (su-ke Chin. fu-zi extra = radical in fu f5) ,,axe” MNT siike, Hy siike,

MA siike, Dah. suy ", Yogor sage, Mgr. sugo, Baoan sge, Santa sugia, Barin

sox, Khal. siuix, Mong. siike
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siini 133. (su-ni Chin. ye) ,,night” MNT soni, KdG/Ligeti soni, Hy soni,
Vdl/Ligeti soni, Zyyy siini, MA soni/sonii, Dah. sun, Yogor sona, Mgr. sona,
Baoan seni, Santa giani, Barin son, Khal. sono, Mong. soni

stisii 577. (shui-su Chin. dan) ,,gall(bladder)” MNT sdlsii, Hy solsiin, Zyyy

solsiin/solesiin, Dah. tfultf, Yogor sdsan, Kalm. cdsn, Bur. hiilhen, Alar

stil (su-lu) ,tail” MNT se’iil, Hy se’iil, MA se’iil/siil/sii’iil, Dah. souj,Yogor syl,

Megr. sil, Khal. suil, Mong. segiil See al<a> siil

Ux

sabi 176. (sha-bi Chin. tu-di) ,,disciple, apprentice” MA sabi, Uighur of Ming
Sabi, Dah. feh (<Manchu), Barin Jféb, Khal. Saw’, Mong. sabi (<Uighur <Chin.
or Pers.)

Sanseng/sansing 174. (shang-sheng Chin. dao-shi) ,,Taoist priest” Dah. fen fing
,,physician” <Chin. xian-sheng %

Sibar 55. (shi-ba-er Chin. ni) ,,mud” MNT Sibar, Hy Sibar, MA sibar, Yogor
Jobar, Dah. faur, Mgr. ¢eevar, Santa fuwa, Khal. Sawar, Hung. sdr TESz,
Mong. sibar

Sibau 510. (shi-bao Chin. ying ,.eagle, falcon, kite, hawk™) ,,bird” MNT sibawun,
Hy sibawun, MA §iba’un ,bird” and $iba’wii ,,wild bird”, Dah. foyo, Yogor
Jun, Mgr. gau, (Baoan ¢aji <Tib.), Barin fubi, Khal. Suwuu(n), Mong. sibayun

Sibau-gan 515. (shi-bao-han Chin. que-er ,,magpie, jackdaw”) ,,small bird” MNT
Sibawugan, MA Siba’iigan, Khal. Suwuuxai, Mong. sibayuqai

Sibe’en 78. (shi-bo/bai-yin Chin. jiang-shang ,,name of territory”’) ,,mountains
with sharp summits” MNT §ibe’e ,,mound”, Hy Sibe’e ,.fence”, Dah fiwa

,bamboo fece, hedge”, Khal. siwee(n) ,,fence, mound, fortification”, Mong.

sibege
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Sibe-[g]ci 222. (shi-bo/bai-chi Chin. mei-xiang ,,slave girl”) ,female servant” MA
Sibekcin/sibekci, Khal. Siwegcin, Mong. sibegcin

sifd] 381. (shi Chin. zhen-zi) ,,hazel nut, filbert” Khal. §id, Mong. sid

sidii 550. (shi-du Chin. ya) ,,tooth” MNT S$idii, KdG/Ligeti sidiin, Hy Sidiin, Zyyy
stidiin, VdI/Ligeti sidiin, MA Sidiin/sidii, Mog. sud’u(n), Dah. fid, Yogor fodon,
Mgr. sda(n), Baoan sdey, Santa swidun, Barin fyd, Khara. sud, Khal. sid(en),
Mong. sidii(n)

Silitisti 282. (shi-liu-su Chin. tu-bao) ,lynx” Zyyy sili’esiin/sili’iisiin, Hy
sile’tilstin, NY Silu’u ,Jeopard”, Uighur of Ming Sildsiin, TMEN Ne 1765,
Uighur of Ming Sildsiin (Ligeti op.cit. p.198), Dah. fuliis, Yogor folesan, Santa
salia, Barin folobs, Chuv. Silevsem, Résidnen, Versuch, 421; Berta:

Lautgeschichte der tatarischen Dialekte (Szeged 1989), pp. 115, 161; Manchu
silun, Chin. sheli(sun) and shilisun, Zhongwen dacidian Ne 20970 <Mong.;

Khal. $iluus(en), Mong silegiisiin/siliigiisiin

Sine (shi-nie) ,,new, fresh” MNT S$ini, Hy Sini, Zyyy sini, VdI/Ligeti sini, MA
Sine/Sini, Dah. finan/finkan, Yogor fona, Mgr. ¢ina, Baoan ¢ina, Santa sini,

Jarut Suni, Barin fyn, Khal. §ine, Mong. sine See Sine miga

Sine miga 422. (shi-nie mi-ha Chin. xin-xian rou) ,,fresh meat” See also Sine See
also miqa

singge-be (sheng-ge-ba) ,,to melt, to transform, to set (as for the Sun)” MNT
singge-, MA Singe-, Dah. finga-, Yogor fenge-, Mgr. ¢ingé-, Baoan cinger-,
Khal. singe-, Mong. singge- See sara Singgebe See nara Singgebe

singqu 249. (sheng-hu Chin. yin-zhu) ,,red ink, vermilion, cinnabar” Distinguish

Singqur 507. ,,white gerfalcon” See also altan Singqu<r> Dah. figkii ,sticky,

glutinous material” Khal. Sunx(an), Mong. singqu

singqur 507. (sheng-hu-er Chin. hai-ging ,,a kind of eagle”) ,,white gerfalcon”
MNT S$inqor, Sinqot (plur.), Zyyy Sinqur/sinqur, Hy Singgor, NY simuko (cf.
Kara: Jurchin notes in AOH 45 p. 152. “read Simko”), Uighur of Ming Songqar,
Ramstedt/KalmWb Sory’r, TMEN Ne 237, 1273, Khal. Sonxor, Mong.
singqor/Songqor Distinguish singqu 249. ,red ink, vermilion, cinnabar” and

altan Singqu<r> 250. ,,cinnabar”



YIYU - A SIXTEENTH CENTURY SINO-MONGOL GLOSSARY

sira 503. (shi-la Chin. huang) ,,yellow” MNT Sira, Hy Sira, Zyyy sira, TMEN Neo
1207, Ramstedt/KalmWb Sar”, Dah. far, Yogor fra, Mgr. gira, Baoan cira,

Santa swrra, Poppe: The Canada-Mongolia Review III: 2, pp. 127-130., Hung.

sdr, sarga TESz, Mong. sira See also Sira bor¢o[q] See also Sir[a] buda[y] See
also Sira tosu See also Sira tala See also Sira miiriin See also Sirqa/Sirya

Sira borco[q] 445. (shi-sa bo-er-shuo read la §'] instead of sa & Chin. xiao-dou)
,yellow peas” See also Sira See also borco[q] See also ko[ko] borco[q]

Sir[a] buda[y] 252. (shi-er bu-ha read da Fﬁrinstead of ha Pﬁ Chin. huang-dan
,yellow lead”) ,,yellow paint” See also Sira See also buda[y]

Sira miiriin 99. (shi-la mu-lun Chin. huang-he) ,,Huangho, the Yellow River” See
also §ira See also miiriin

sira tala 105. (shi-la ta-la Chin. xi-he ,,Xi river”) ,,yellow steppe, name of a
territory” See also Sira See also tala

Sira tosu 417. (shi-la tou-su Chin. nai-su-you) ,.butter” See also Sira See also tosu

sira-"ur (shi-la-wen) ,,yellowish” Mgr. ¢iraxan, Baoan cirayan, Khal. Sarvar,
Mong. sirabur/sirabir See Sira’ur morin

sira-"ur morin 322. (shi-la-wen mo-lin Chin. shi-la-wen ma) ,,yellow horse?” See
also Sira’ur See also morin

Siremii 2477. (shi-le-mu Chin. sheng-tie) ,,cast-iron” MNT siremiin, Hy Siremiin,
Barin firom, Khal. sirmen, sirem, Mong. siremiin

Siri’iin 452. (shi-li-ni, read wen ! instead of ni ¥4, Chin. geng ,,bright”, read ren
W, hard” or ying ’PT{I ,hard” instead of geng 7F, HAS erroneous geng) ,,hard,

rough” MA S$iriin, Dah. furun, Yogor furiun, Mgr. ¢irun, Baoan seroy, Santa
giorun, Khal Siruun, Mong. siriigiin

Sirke 424. (shi-er-ke Chin. cu) ,,vinegar” ‘Phags-pa Sirge, Hy Sirke, Uighur of
Ming sirkd, Poppe ‘Turkic loan words ...” p. 41 Sirge, TMEN Ne 1237,
Ramstedt/KalmWb Sirka, (Khal cuu <Chin. cu flﬁ), precl. Mong. sirkd

Sirqalsirya (shi-er-ha) ,fallow” MNT S$irqa, MA Sirya (morin),
Ramstedt/KalmWb Saryl, TMEN Ne 1207 ($ira), Dah. firga (<Manchu) faray,

Yogor forca mora, faorcalac, Khal. sarga, Mong. sirya and Sirqal/Siryal, Bur.
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Sargal, Khal. Sargal, Hung. sdr TESz, sdrga, Mong. siryul See Sirqa/Sirya morin
See also Sira

sirqa/Sirya morin 321. (shi-er-ha mo-lin Chin. yin-he) ,,fallow horse” See also
Sirqa/Sirya See also morin

sisge 486. (xi-shi-ge Chin. zhan-tiao) ,felt” MNT isgeil/sisgei, VdI/Ligeti sisege,
NY 986 (cf. Kara: Jurchin notes in AOH 45 p. 156. “*sis[x]e”’), Poppe, Introd.,
p. 92., Mog./Ramstedt sisgdi, Mog./Weiers sisk’ei, Dah. fiday, Yogor ski, Mgr.
sgi, Kalm. iskd, Bur. heyii, Khal. esgii/isgii, Ord. esegi, Chakh. aski, Mong.
isegei, esegei

Siw-iir 371. (shou-wu-er Chin. yu/zhou-zhu ,,broomhandle”) ,,broom (as a name
for a scrog), Hedysarum mongolicum or Pentaphylloides parvifolia”

Soroqai 44. (shuo-luo-hai Chin. tu) ,earth, land, soil, ground, sand” MNT S$iro’ai,
Hy S$ira’u ,,s0il”, Zyyy Siruwai, MA Sira’i, Siroi, Siri, Dah. firo ,,pebbles,
coarse sand”, Yogor Sori/Sori, Mgr. ¢irii, Baoan ¢iru, Santa soura, Kalm. Sora,

Bur. Soroi, Khal. soroilsoroo, Ord. foro, Mong. siruyai, siroi See also Sorogai

hodun
Soroqai hodun 28. (shuo-luo-hai huo-dun Chin. tu-xing) ,,Saturn” See also Soroqai

See also hodun

tabu (ta-bu) ,five” Khitan tau, MNT tabun, Hy tabun, Zyyy tabun, Vdl/Ligeti
tabun, MA tabun, Ramstedt/KalmWb fawn, TMEN Ne 121, Dah. tawu ,.five”

and tawun , fifth”, Yogor tawan, Mgr. tavun, Baoan tawen, Santa tawun, Barin

tab, Khal. taw(an), Mong. tabu(n) See tabu ner[e] morin See tabu sara

tabu ner[e] morin 333. (ta-bu nie-er mo-lin Chin. wu-ming ma) ,,five-name horse”
See also tabu See also nere See also morin

tabu sara 122. (ta-bu sa-la Chin. wu yue) ,.fifth month (of the year)” See also tabu
See also sara

taisi 157. (tai-shi Chin. tai-shi ,,Grand tutor, Grand master’’) ,,Chancellor, official”
MNT taisi, Khal. tais, Mong. ta(y)isi (MNT taizi, ‘Phags-pa t’ayjhi, TMEN Ne
249, Mong. tayiji are represented by different Chinese characters meaning

,»prince”)
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takia 530. (ta-gia Chin. ji) ,,chicken, fowl” ‘Phags-pa t’ak’iya, MNT takiya jil
,the year of the cock”, KdG/Ligeti tagia, Hy takiya, MA taqi’a, NY tiko, Ligeti
1962, 66 tayaqu, Ramstedt/KalmWb taka(n), TMEN Ne 861, Dah. dayi, Yogor
daqa/dayca, Mgr. tacau, Baoan taya, Khal, taxiyaa(n), Manchu coko, Hung.
tyik TESz, Mong. takiya

tala (ta-la) ,,steppe, plain” MA tala, Dah. tal, Yogor tala, Mgr. tay, tala, Barin
tal, Khal. tal, Mong. tala See §ira tala

tamaf[y]a 240. (ta-ma-a Chin. yin-xin) ,,seal” Hy tamqa, ‘Phags-pa tamgqa
,commercialtax”, Zyyy tamqga, MA tamya, Uighur of Ming tamya (cf. also
Ligeti: AOH 8, p. 223/21), Ramstedt/KalmWb tamyp, TMEN Ne 933, (Dah.
tamyat <Manchu), Yogor taywa, Mgr. tamaca, (Baoan tamka <Tib.), (Santa
dzandzur <Chin. zhang-zi ﬁ'{ ="), Barin tamag, Khal. tamga, Mong. tamaya

tana 238. (ta-na Chin. ma-nao ,,agate”) ,,mother-of-pearl, agate” MNT Tana(-
qorqon), tanas (plur.), Hy tana, Uighur of Ming tana, Poppe ‘Turkic loan
words ...” p. 41. tana, Dah. tana (and manii <Chin. ma-nao %FFL"{), Mgr. tana,
Khal. tana(n), Mong. tana (<Turk tana, <Pers. dana)

tangnai 539. (tang-nai Chin. nao-hou ,,nape, back of the head”) ,,palate” MA
tanglai, Dah. tanna, Yogor tapli, Mgr. tayli, Baoan tayli, Santa tanlai, Barin
tayné, Khal. tagnai, Mong. tangnai

tari’a-ci 225. (ta-li-a-chi Chin. zhong-tian-de) ,,peasant, farmer” Hy tariyaci,
Zyyy dariyaci, MA tari’aci, TMEN Ne 886 (Turk tariyci), Dah. tarét fin, Mgr.
tardteo, Kalm., Olot tarat fin/tarant fin, Bur. tar’aasa, Ord., Barin, Khara.
tarat fin, Khal. tariacin, Mong. tariyacin

tari’an 54. (ta-li-an Chin. tian-he/huo ,,growing rice”) ,,grain, wheat, crop,
cereals” MNT ftariyat (plur.), Hy tariyan, Zyyy dariya, MA tari’an, TMEN Ne
119 (tariyan, tari- ,to plant”), 886, Dah. tare, (Yogor taraldzin ,cereals,

agriculture”), Mgr. tara (and tara-), Baoan taray (and tar-), Santa taray

(dzuand zia <Chin.) and fari-, Barin tara (and tera-), Khara. tara, Chakh.,

Khorch., Jarut zere, Hung. farlé and dara TESz, Mong. tariyan (CC tari,
Chagatai tariy)
tarki 549. (ta-er-qi Chin. nao-zi) ,,brain” Mgr. tarac, Barin terax, Khal. tarxi,

Mong. tariki
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tarqun 420. (ta-er-hong Chin. fei ,fat, grease”) ,.fat, corpulent” MNT farqun,
tarqut (plur.), Hy taruqun, Zyyy tarqun, Vdl/Ligeti p. 67., MA taryun, NY
taru’u (cf. Kara: Jurchin notes in AOH 45 p. 153. “read rar[yJu’),
Ramstedt/KalmWb taryon, TMEN Ne 126, Dah. taryun, Yogor tarcan, Mgr.
tarcun, Baoan tarcern, Santa tayun, Khal. targan, Manchu tarhun, Mong. taryun

ta[$i-k]¢i 234. (ta-zhi Chin. pai-shou-de ,clapper” By bai-shou-de read pai ff1
instead of bai 1) ,,clapper, claqueur” Mgr. tabga- ,,to clap”, Baoan ta¢i-, Khal.
tasi-, Mong. tasi-

taulai 315. (tao-lai Chin. tu-zi) ,hare” Khitan tao-li, MNT taulai jil ,,the year of
the hare”, Hy raulai, KdG/Ligeti taulai, MA taulai/ta’iilai, Ramstedt/KalmWb
tiuld, TMEN Ne 144, 966, Dah. tauj, Yogor tili, Mgr. toli, Baoan teli, Santa

taolai, Khal. tuulai, Mong. taulai See also taulai bor

taulai bor 379. (tao-lai bu-er Chin. li-zi ,,chestnuts™) ,,chestnuts” Khal. fuulain

boor See also taulai See also bor

taulai-tu 112. (tao-lai-tu Chin. ji-yu-ta ,,jujube-elm”) ,,name of a territory, (lit. the
place with hares)” See also taulai

tau-nan 312. (tao-nan Chin. wu-sui) ,.five years old (stallion)” TMEN Ne 121
(tabun), ct. 310. gunan (Mong. yunan) ,three years old (as of livestock)” and
311. donen, (Mong. donen) ,,four years old (as of livestock)” See also tabu

temegen 267. (te-mo-gen Chin. luo-tuo) ,,Bactrian camel” MNT fteme’en,
KdG/Ligeti temen, Hy teme’en, Zyyy te(m)me, MA temen, NY temuge,
Ramstedt/KalmWb temén, TMEN Ne 1015, Dah. foma, Yogor temen, Mgr.

tomeén, (Baoan yamon <Tib.; Santa luatuo <Chin. luo-tuo EF*), Barin temé,

Khal. temee(n), Khal. temee, Turk. deve, Manchu temen, Hung. teve TESz,
Mong. temege(n)

temiir 246. (te-mu-er Chin. tie) ,,iron” MNT temiir, Hy temiir, Zyyy temiir ,.iron,
arrowhead”, MA temiir, Uighur of Ming timiir, Ramstedt/KalmWb tomr,

TMEN Ne 1012, (Dah. kaso/xaso=Khitan kasu), Yogor temar, Mgr. tomur,

Baoan temoar (and idzag <Tib.), Santa tgiomu, Barin temar, Khal. tomor,

Ligeti: AOH I, p. 166), Mong. temiir
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tenggeri 1. (teng-ge-li Chin. tian) ,,sky, heaven” MNT tenggeri, Hy tenggiri, Zyyy
tenggiri, Vdl/Ligeti tengri, KdG/Ligeti tengri, MA tengri, Uighur of Ming
tngri, Ramstedt/KalmWb reygr, TMEN Ne 944, Dah. toygor, Yogor tenger,

Mgr. tongeraltong sr3lting 3r 3, Baoan teygarag, Khal. tenger, Mong. tngri,

tengri See also tenggeri kenggerge delediinem

tenggeri kenggerge deledii-nem 42. (teng-ge-li keng-ge-er-ge de-le-du-nan Chin.
tian gu-xiang) ,,thunder (lit. the heaven is playing drums)” See also tenggeri
See also kenggerge See also delediinem See also dongyodu

tergen 609. (te-er-gen Chin. che) ,,cart, coach, carriage, chariot” MNT terge(n),
telege, Hy tergen, Zyyy tergen, MA tergen, Dah. taray, Yogor tergen, Mgr.

targ 3, (Baoan tsedz1, Santa tsadzur <Chin. che-zi ﬁ 1<), Kalm. tergn, Bur.

terge(n), Barin torag, Khal. tereg, Ord./Mostaert terge ,,two-wheel cart”, Mong.
terge See also terge’iir

terge-’iir 65. (te-er-ge-wu-er Chin. da lu ,,main road, route”) ,,road for chariots
and carriages” MNT terge’iir, Hy terge’iir, Dah. taryul, Khal. terguiir, Mong.

tergegiir See also tergen

terlig 462. (de-li-er Chin. zhe-?, HAS zhe-qi ¥ read KangXi 1113.221 instead
of gi j#1) ‘cotton padded garment’ Khal. ferleg, Mong. terlig (or maybe de’elr,
cf. 457.)

tesman 180. (te-si-man Chin. man-la) ,,Muslim priest” cf. 3orpad, 1U.T.:
Mouneonvcrko-Kumaiickas Unmepgepenyus. Moscow, 1984. p. 39. dasman
,Muslim clergyman”, Poppe ‘Turkic loan words ...” p. 39 dasmad

“Muhammadan clergy” (<Turk. <Pers. danismand)

tobci 257. (tuo-bi-chi Chin. niu-zi) ,.knob, button” MA tobci, Dah. tortf, Yogor
tobd 3o, Mgr. tebd zo, Baoan dobt¢i, Santa twid zur, Barin teebt f; Bur. tows, Khal.

towc, Mong. tobci
toli 258. (tuo-li Chin. jing-zi) ,,mirror” Hy toli, Zyyy toli, Vdl/Ligeti toli, MA
tolui, Ramstedt/KalmWb tol?, TMEN Ne 143, Dah. fo/,,bronze mirror of the

shaman dress”, Yogor 16/a, Bur. toli ,,mirror, metal plate”, Barin fel, Khal fol’,
Mong. toli See also toli 612. ,,metal plate of the plough”
toli 612. (tuo-li Chin. li-er) ,;metal plate of the plough” See toli 258. ,,mirror”
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tologai 541. (tao-luo-hai Chin. nao-gai ,,top of the skull”) ,,head” Yogor folo sui,
Mgr. tolcui, Khal. tolgoi, Mong. toluyai

todufy] 516. (tuo-du Chin. jiu ,,pigeon”) ,,bustard” MA toydai, Ramstedt/KalmWb
todpc, TMEN Ne 906 (Turk. toydari), Khal. toodog, Hung. tiizok TESz, Mong.

toyoday
togol 303. (tuo-huo-er Chin. du-er HAS erroneous du) ,,calf” MNT tuqul, Hy

tuqul, Zyyy tuqul, MA tuyul, TMEN Ne 909 (Turk fogli ,,Jlamb”), Dah. toku/,

Megr. tucul, burii, Baoan telt¢oc, Santa tucun, Khal. tugal, Hung. toklyé ,,young

lamb” Barczi, TESz, Mong. tuyul
toqo-m 586. (tuo-ti read huo-mu 'F [ ! instead of ti ﬁ, HAS erroneous #i, Chin. ti)
»tray, pad; saddle-cloth, saddle-pad” Hy foqu- ,,to put on (a saddle)”, Dah. tok”,

Yogor tocom, Mgr. tucum, Baoan teye- ,,to put on (a saddle)”, Santa foyun,

Barin toxam, Khal. toxom, Mong. togom

*toqu 468. (tuo-dou/du read ku 7, instead of dou/du ﬁl} , Chin. rao-ku) ,leggings
drawn over the trousers” <Chin. fao-ku % ¥ (Manduqu: todu?=yuyabci, tooku)

torqo 269. (tuo-er-huo Chin. huan-zi) ,,badger” Uighur of Ming forqu,
Ramstedt/KalmWb toryd, Khal. dorgo(n), Mong. doroyo, precl. Mong. toryai

tosu 413. (tuo-su Chin. you) ,,0il, fat” Hy tosun, Zyyy dusu, MA tosu/tosun and
tosuci ,,oil-maker”, Dah. tos, Yogor tizsan, Mgr. tosa, Baoan tesen, Santa
tosun/dosun (and tosunci), Kalm. tosn, Bur. toho(n), Khal. tos(on), Ord. dusu,
Mong. tosun See also Sira tosu

toti 525. (tuo-ti HAS erroneous ti Chin. ying-wu) ,,cockatoo, parrot” Hy toti,
Uighur of Ming foti, Barin teed (fubii), Khal. fot’, Mong. toti (<Uighur-Pers.
toti)

toyin 173. (tuo-yin Chin. he-shang) ,,(Buddhist) priest, monk™ ‘Phags-pa doyid
(plur.), Uighur of Ming foyin, Poppe ‘Turkic loan words ...” p. 41 toyin,
Ramstedt/KalmWb ton, TMEN Ne 993, Uighur tojyn, Khal. toin, Mong. toyin

(<Chin. dao-ren 3¢ *)
tuqulya/tuyulya 245. (tu-hu-er-a Chin. xi) ,tin” Zyyy tuqulgan, Hy tu’ulgan,
Uighur of Ming fuyluya, Dah. tuyna ,,plomb”, (Yogor xorcoldzin, Kalm.

145
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xorculdszn), Bur. tuulga(n) ,,plomb”, Ord. tilga ,,plomb”, Khal. tugalga(n),
Mong. tuyulyan

turga 500. (tu-er-ge Chin. jia/xia-zi read duan 7% instead of jia/xia 5 ‘damask,
satin’) ,,silk” Zyyy turga, MA torqa, TMEN Ne 884, Ligeti: AOH XIX, pp.
267 (Uighur. torqu), Dah. tory”, Yogor torco, Mgr. torcu, Turk torqu/toryu,
Russian torg, Finnish turku ,,market place”, Khal. torgo(n), Mong. torya(n)

turqa 421. (tu-er-ha Chin. shou ,thin, lean” HAS read shou ¥% instead of sou $§2)
,»thin, lean” MNT turuqat (plur.), Hy turugan, Zyyy durugon/durqon/durqan,
MA turgan/turyan, VdI/Ligeti turuyan, NY turha, Yogor tur- and turanqui,
Mgr. turcan, Santa tucuay, Khal. turxan, Mong. turugan

turti 584. (tu-lu HAS erroneous tu Chin. ti-er) ,,hoot” Hy turu’un, MA turii/turiin,
TMEN Ne 991 (Turk tuyaq), Dah. toro, Yogor turiin, Bur. tuurai/turun, Khal.
tuurai, Mong. tuyurai

tutur[y]an 439. (tuo-tuo-er-an Chin. geng-mi ,,ordinary non-glutinous hard rice”)

»glutinous rice” Hy tuturqan, Zyyy tuturqan, MA tuturyan, Yogor hturcan,

Mgr. tudorca, Kalm. tutry, Ord. duturga, Ujum. dogtorogldogtaraga, Barin

dogtarag, Khal. tutraga, Mong. tuturyan

tila’a 625. (tu-la-a in HAS text read tu + instead of shang ', Chin. kui)
,whelmet” Hy du’uluga, Zyyy dillga, TMEN Ne 95=2040, Ligeti, AOH XIX, pp.
269-270, Barin diilog, Khal. duulga, Mong. duyulya

tur’a? See *uqar

tiile-"e 363. (tu-lie-ya Chin. chai) ,,brushwood, fuel” MNT tiile- ,to set alight”,
MA tiilé/tiilén, Dah. tule, Yogor talén, Baoan telay, Santa tulian, Mong. tiilege
See also sara sa[l]ki tiile’e

tiime-tii 161. (tu-mo-tu Chin. zhi-hui ,,military leader, general”) ,,commander of
ten thousand soldiers” MNT tiimet ,,division”(plur.), Hy tiimen and tiimed

,division”(plur.), NY tume, Uighur of Ming tiimdin, Ramstedt/KalmWb tiimn,
TMEN Ne 983 (Turk tiimdn ,,ten thousand”), Dah. fum ,,ten thousand”, Yogor
temen, Mgr tumun, (Baoan ¢7 <Tib., Santa wan <Chin. wan F'JJ), Khal. tuim(en)

,ten thousand”, Manchu tumen, Hung. tomény ,,dense, thick” TESz, Mong.

tiimen
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*tiingSige 221. (tong-shi-ge Chin. nu-bi) ,,female slave” Manduqu tiingsige=boyol
sibegcin

tiisimiil 154. (tu-shi-mu-er By shang-shi-mu-er read tu + instead of shang ™,
Chin. chen-zai ,,minister of state, official”) ,,official” MNT #iisi- ,,to appoint an
official”, ‘Phags-pa ¢’iisi- ,,to dispatch”, Hy tiisimel/tiisimet, Uighur of Ming

tiisimdil, Ramstedt/KalmWb tL'isV?mol, TMEN Ne 138, Khal. frismel, Mong. tiisimel

tiikiii (tu-kui) ,,raw” MA tiikiii, Dah. tuiyun, Mgr. tigu, Baoan tugu, Mong. tiigiikei
See tiikiii noyo
tiikiii noyo 402. (tu-kui nu-wu HAS erroneous kui, Chin. sheng-cai) ,,raw

vegetable”

U

wyuli 517. (kui-ku-nu, read wu % or wu i instead of kui =, read gu ?[ instead of
ku 5, read i 7Y or li E! instead of nu §¥, Chin. ye-mao-er, HAS erroneous ye)
,owl” Khal. uul’, Manduqu kiiikiinii=uyuli (improbable), Mong. uyuli

ula 45. (wu-la Chin. jiang) ,river” Manchu ula, MNT Ula ,,the Ula river”, NY
ula, (Mong. moren) <Manchu, Distinguish gudusu ula 472. ,,sole”

ula (wu-la) ,,sole (of shoes)” Hy ula, Dah. wal, Yogor ula, Mgr. ula, Baoan (yei)
la (yei <Chin. xie #if), Santa ula, Barin ul, Khal. ul, Mong. ula See gudusu ula

Distinguish ula 45. ,river”

ulus 167. (wu-lu-si Chin. bu-luo read bu-Iluo Sﬁﬂfée instead of bu-luo "ﬁjif‘, ,,tribe”)
,,people, nation, state” MNT ulus, Hy ulus, MA ulus, Ramstedt/KalmWb ul"s,
TMEN Ne 54, Dah. olur, Yogor ulus, Mgr. lus, Bur. ulyaahan, Khal. uls,
Mong. ulus, Turk. ulus

unafyJa 308. (wu-na-a Chin. ju-er) ,,colt, foal” MNT unugan and unugat (plur.),
Hy unuqan, Zyyy unugon, MA unayan, Yogor nacan, Mgr. naca, Kalm. unyn,
Ord./Mostaert unaga, Barin unag, Bur. unaga(n), Khal. unaga(n), Mong.
unayan

undas-ba/umdas-ba 437. (wen-da-si-ba Chin. he-le ,have drunk” read ke JE}
,thirsty” instead of he [[}) ,,became thirsty” MNT umda’asu-, MA unda’as-

/undas-, Yogor ndas-, Mgr. ndasa-, Baoan ndar-, Santa undasu-, Barin undds-,

Khal. undaas-, Mong. umdayas-/umdas-
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unggaril 357. (nu-ga-lin Chin. shao ,tip of a branch” erroneous shao) ,,catkin”
Khal. ungaril, Mong. ungyaril

unta-ba 567. (wen-da-ba PUL wen-ta-ba, Chin. shui le) ,fell asleep” MNT umta-,
Hy unta-, MA unta-, Dah. want-, Yogor nta-, Mgr. nta-, Baoan ta-, Santa
huntu-, Khal. unt-, Mong. unta-

unu- 342. (wu-nu Chin. gi) ,,to ride a horse” MNT unu-, MA unu-, Dah. onu-,
Yogor guna-, Mgr. funa-, Baoan hena-, Santa unu-, Khal. una-, Mong. unu-

*uqar 455. (HAS wu-ha-er, PUL tu-ha-er read wu instead of tu, By tu-er-ha,
MYNY tu-er-ha, Chin. ao-zi) ,,coat, jacket” or tir’a?=tuyurya=pieces of felt
covering the frame of a tent, Manduqu: ugar=kiirme ,,jacket”

uquna 295. (wu-hu-na Chin. gu-yang? MYNY gu-li? By 2" character is different)
,ram, he-goat” MNT Ugquna (prop.), Hy uguna, MA uquna, Dah. wakan, (Mgr
aravu <Tib.) Khal. uxna, Mong. uquna

Uriang[y]an 73. (wu-liang-an Chin. duo-yan-wei) ,,the Urianghai people” MNT
Uriangqadai (male)/Uriangqajin (female), Hy Uriangqan, Khal. Urianxai,
Mong. Uriyangqai

urci (wu-li-chi) ,,previous” Mgr. urd zo, Mong. urji- (only in compound words)

See urci iidiir See urc¢ihon
urci iidiir 149. (wu-li-chi wu-du-er Chin. gian ri) ,,day before yesterday” MA
uriju odiir, Khal. urZdar, Mong. urjidur<urji ediir See also urci See also tidiir
urci-hon 145. (wu-li-chi huo-wen Chin. gian nian) ,,two years ago, the year before

the last” Dah. ordzwaon ,,previous year”, Mgr. urdzoy, Baoan {dzey (hen)

(<Mong. urjinon), Khal. urZnan, Mong. urjinon See also urci See also hon See
also urida hon

urida (wu-li-da) ,,previous, before” MNT urida, uridu, Hy urida, uridu, MA
urida, uridu/uridun, Zyyy urida, Dah. ward, ordon, Yogor urda, urdaca,
ordogo, §d zuda <Mong. urjidur, Mgr. urd- in urdzoy, and sda- in sdanoy
,previous year”, (Mgr. mu />, Baoan emala, Santa mailia, <Mong. emiine),
Kalm. urd, Ord. uridu, urida, urda, Barin yrd, Bur. urda, ur’d, Khal. urd, ur’d,
Mong. urdu (<uridu/urida), uridu, urida, urid See urida hon

urida hon 148. (wu-li-da huo-wen Chin. xian nian ,,former year”) ,,previous year,

two years ago” Mong. urida on See also urida See also hon See also ur¢ihon
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urgu-ba (wo-er-gu-ba) ,,(the Sun/Moon) has risen; to grow” MNT (naran) urqu-,
MA (naran) uryu-, Dah. ory”, Barin urga-, Khal. urga-, Mong. urya- See sara
urguba See nara urguba

usu 52. (wu-su Chin. shui) ,,water” MNT usu(n), KdG/Ligeti usun, Hy usun, Zyyy
usu, Vdl/Ligeti usun, MA usun/usu, Ramstedt/KalmWb usn, TMEN Ne 47,

Dah. os, Yogor cusun, Mgr. sdzu, Baoan sa, Santa usu, Barin us, Khal. us(an),
Mong. usun See also gilegen usu See also usu hodun

usu hodun 26. (wu-su huo-dun Chin. shui-xing) ,,Mercury” See also usu See also
hodun

it- (ou) ,,to drink” MNT u’u-, MA u’i-/ii-, Dah. o-, Yogor i-, Mgr. ii-, Baoan i-,

Khal. uu-, Mong. uuyu-/uyu-/ayu- See darasu -

O

iibiiliin 117. (wu-bu-lun Chin. dong) ,,winter” Khitan u’ul, MNT iibiil, Hy iibiil,
Zyyy i’tilliiwiilliigiil, MA obiil, Dah. uyul/uwul/ul, Yogor wal, (Mgr. rgul

<Tib.), Baoan »guy, Santa un, Kalm. owl, Khori Bur. ugel, Alar 6bol, Khal.

owal, Poppe, Introd. pp. 48., 100., Mong. ebiil

.....

.....

.....

xiao yi-qian) ,,name of a territory, the little Mingans” See also iiCiiken See also
min[gylan See also yeke min[gy]an

lidesi 135. (wu-de-shi HAS wu-de-xian read shi . instead of xian “, Chin. wan
»late, evening”) ,,evening” MNT iidesi, Hy iidesi, Zyyy iide[si?], MA iidesi,
Dah. udif,yesterday”, Yogor gdgg [>, Mgr. slon/cilon/eyloy, Santa ud zia s,
Bur. udes, Khal. udes, Mong. iidesi

iidiir 132. (wu-du-er Chin. ri) ,,day” MNT iidiir, KdG/Ligeti odiir, Hy iidiir, Zyyy
iidiir, MA odiir, Dah. udur, Yogor udur, Mgr. udur/udu/dur, Baoan udar, Santa
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udu, Kalm. édr, Bur. uder, Barin edar, Khal., ddor, precl. Mong. iidiir, Mong.
ediir See also idiir diili See also hii¢iken[ii]diir See also manadur See also urci
udiir

idiir diili 136. (wu-du-er du-li Chin. xiang-wu §i-" read shang/xiang J[|, instead
of xiang ) ,,noon” MNT iidiir diili, MA odiir diili/bdiir diile/odiir diilii See
also uidiir See also diili

iisii (wei-ni read su 35 instead of ni y4) ,,birch, birch-bark™ Khal. uis(en), Mong.
iiisii(n) See iiisii modu

iiisii modu 355. (wei-ni mo-duo read su 3% instead of ni 4, Chin. hua-mu read hua
# instead of hua &) ,birch, birch-bark” Mong. iiisiin modu See also iisii See
also modu

iijiifm] 386. (wu-zhu Chin. pu-tao both characters are written in variant forms
,»grape”) ,.grape, raisin” Zyyy iiziim, Hy iiziim, Ramstedt/KalmWb iizm, TMEN
Ne 473, Ligeti: AOH, XIX, p. 277, (Dah. pito <Chin. pu-tao #%), Yogor
od3pm ,penis of a little child”, (Mgr. gundzin ,,grape, raisin” <Tib.), Ujum.

.....

iiliis-be 436. (wu-lu-si-ba Chin. e-le) ,,became hungry, starved” MNT 06l6s-, Hy

oles-, MA oles-, Dah. xuns-, Mgr. losa-, (Baoan elor- <Mong. dlber-), Santa
oliasu-, Khal. dls-, Mong. oliis-

iindiir 85. (wen-du-er Chin. gao) ,,high, tall” MNT iindiir ,,high, tall; mountain”,
Hy iindiir ,,mountain”, MA éndiir, TMEN Ne 57, Ramstedt/KalmWb ondr,
Dah. xundur, Yogor ondur, Mgr. undur, Baoan undar, Santa undu, Khara.
undér, Barin endor, Khal. ondor, Mong. iindiir

lindiisti 356. (wen-du-su Chin. gen) ,,root” Hy tindiis, Dah. undus, Yogor jeldes,
Santa undusun, Khal. undes, Mong. tindiisii(n)

iineng 277. (wu-neng Chin. yin-shu) ,.,ermine” NY unie <Mong. (cf. Kara: Jurchin
notes in AOH 45 p. 151. “perhaps une”), Khal. ven, Mong. iiyeng

iinigen 301. (wu-ni-gen Chin. ru-niu ,,milking cow”) ,,cow” MNT iini’en,

KdG/Ligeti iinén, Hy iine’en, MA iineyén, Dah. une, Yogor nin, Mgr. une,

Baoan unay, Khal. uinee, Hung. iin6 TESz, Mong iiniyen

150
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iirbi 514. (wu-hu-bi read er | instead of hu 2, Chin. MYNY lao-guan HAS,
PUL, By character variant for guan ,,stork”) ,,stork, heron” Khal. orov, Mong.
oriib/orbi

*iirdiim 602. (wu-er-du-mu, Chin. che-shou #+*") ,, reins” Manduqu che-shou +&
= jirdiim=jiluyu cf. 594.

iitmii[g] 410. (wu-tu-mu HAS wu-tu-da read mu % instead of da ~~, Chin. mo-mo
,steamed loaf”) ,,dumpling, steamed loaf” Zyyy iidmek, Hy iitmek, Vdl/Ligeti
otiime ,bread” (and AOH 1V, p. 143, XVIII, p. 278, Kirakos Ne 15. otmidik),
Uighur of Ming 6tmdik, Dah. utum ,,snack, biscuit”, Mgr. sdoma, Kalm. édmg
,,bread”

iiyer 80. (wu-ye-er Chin. fa-shui read hong 1 instead of fa %) ,.flood” Dah. ujir,

Yogor yr, Barin #jor, Khal. sier, Mong. iiyer

\Y%

vayiduri 239. (fa-yi-du-li Chin. liu-li ,,opaque”) ,,berill” Khal. vinder’yaa, Mong.
binderiya/vaiduri/viduri, Uighur vaiduri (<Tib.<Ind.)

Y

yabu- 341. (ya-bu Chin. zou) ,,to go” MNT yabu-, Hy yabu-, MA yabu-, Dah. jau-
, Yogor yawa-, Mgr. jau-, Baoan jawu-/jii-, Santa jawu-, Khara jaba-, Barin
jaba-, Khal yav-, Mong. yabu-

yasu 553. (ya-su Chin. gu-tou) ,,bone” MNT yasu, Hy yasun, Zyyy yasun,
Vdl/Ligeti yasun, MA yasun, TMEN Ne 405, Dah. jas, Mog./Weiers josud

(plur.), Yogor jasan, Mgr. jesa, Baoan jasen, Santa jasuy, Khal. yas(an),
Mong. yasun See also dalu yasu See also yasu jorqo See also yasu yor

yasu jorqo 634. (ya-su zhe-er-huo Chin. gu-tou jian) ,,arrow with a horn or bone
head” See also yasu See also jorqo

yvasu yor 638. (ya-su yao-er Chin. gu-tou bo-tou) ,,a kind of arrow with a bone

blade” See also yasu See also yor
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yeke (ye-ke) ,,great” MNT yeke, KdG/Ligeti éke, Hy yeke, Zyyy yeke, MA yeke,
TMEN Ne 406, Dah. xiy, Yogor fige, Mgr. sg3, Baoan sge, Santa fugia, sg3,
Khal. ix, Barin yix, Mong. yeke See yeke Monggol See yeke min[gy]an

yveke min[gy]an 74. (ye-ke min-an Chin. da yi-qian) ,,name of territory (the Great
Mingans)” See also yeke See also min[gy]an See also ti¢iiken min[gy]an

yeke Monggol 76. (ye-ke mang-guan-er Chin. By bei-lu not given in the other
sources ,,northern slaves”) ,,the Great Mongol territory” See also yeke See also
Monggol

visii (vi-su) ,,nine” MNT yisiin, Hy yisiin, Zyyy yisiin, VdI/Ligeti yisiin, MA yisiin,
Dah. is/jis, Yogor jison, Mgr. sdzan/sdzon, Baoan jirsey, Santa jasun, Barin ys,
Khara., Jarut (v)is, isan, Khal. yés(on), Mong. yisii(n) See yisii sara

visii sara 126. (yi-su sa-la Chin. jiu yue) ,,ninth month (of the year)”

*yitau 509. (yi-ta-wu or read chi #- instead of yi *? Chin. fu-gu ,,scops-owl”) ,,a

kind of owl”

yongor 498. (ruan-huo-luo HAS mu-huo-luo, Chin. sh(o)u-juan read shou =
instead of sh(o)u 5%) ,,handkerchief, silken scarf”, Khal. yonxor, Mong.

yonyqur ,.floss silk”
yor (yao-er) ,the edge, blade of an arrow” MNT yor ,,arrow”, Dah. xir, Yogor hir,

Mgr. ir, Bur. er’, Khal. ir, Mong. ir See yasu yor

Z

*zaisang 398. (zai-sang Chin. xiao suan-cai) ,,small garlic” <Chin.?
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INDEX OF TRANSCRIPTIVE CHARACTERS

Pinyin Character Early Mandarin pronunciation45
al/el [ Q)
ai3 7 jaj’
ai4 B aj’
anl 2 an
an3 [

an4 % an’
ao3 L4l aw”
bal A pa”
bal/pal ¥

ba3 el pa”
bai4 Ho paj’
banl it pon
banl 7= pan
ban4 = pon’
bao3 i pow”
bao3 b pow”
bei4 F puj’
bid - pi
binl ?F'J' pin

* According to PULLEYBLANK. The pronunciation represents the Early Mandarin of the Yuan
epoch, which in some obvious cases have changed by the time of the compilation of the Yiyu, yet it
gives relatively relevant phonetic values for the chronologically not-so-distant lexicon.



bing1
bo2/bai3
bo2/bao2
bu3

chal
che3

chen2
chi3
chi4
chul
chu4
chunl

congl
da2

da3
dang3
dao4

de2
dengl
di2
doul/dul
dou4
dul

du3

du4
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g

=

&

 chal ¥ is the correct reading for yid ~/, .

pin
paj”
paw’, po”

pu’

ts"a

ts"in”
ts"i”
ts"i”

ts"y”
ts"y’
ts"yn
ts"un

v

ta
tan”
taw’
=1
ton
ti”
tu

tow”

v

tu

v

tu

tu’
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duanl
dunl

duo3
e2
er2
er2
er3
fa3
fu2
ga?2
gan3
gan4
gao4
ge2
ged
genl
gou3
gul
gu3
gu3
gu4
guanl
gui3
gui4
gun4

guo3
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%\[

ton

tun

v

to
jaj’, nje
i
i
i

fa”

fu”

kam
kan
kaw
kjaj”
ko
kon
kow
ku
ku”
ku”
ku
kon
kuj”

kuj

kwo
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guo4
hal hail?
hai3
hai4
hai4
han3
han4
han4
hao3
heil
hong2
hul
hu3

hu4
hual

huai4
huanl
huang?2
huo2
huo3
ji2
jinl
jiu3
kel
ke3

ke4
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kwo

xaj”
xaj”
xaj”
xan”~
xan
xan
Xaw’
x9)”
xun’
xu’
xu’
Xu
Xwa
xwaj”
Xon
xwan”~
XwWo~

XWo~
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ken4
kengl
kou4
ku3
kuil
kunl
kun4
la2
lai2
lan2
lang2
lang3
lao2
lao3
le4
1i3
li4
li4
lian2
liang3
lie4
lin2
ling4
liu2
liu2

liu2
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i

i

g

my T
[T —

k"in
k"ow®
k"u”
k"uj
kun

kKPun®

laj”
lam”
lap
lag”
law”
law
19j
i
i

i
ljen”
ljan”
lje
lim
lin
liw
liw

liw
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liud
long2
long3
u3
lu4
luan2
lun2
luo2
luo2
ma?2
ma3
man2
mang3
mao?2
mei3
mei4
men
meng3
mi3
min2
mo4
mo4
mu3
mu4
mu4

na4
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Fl
Gl

liw®

ljup”
107

Iu

lon

man”
man”
maw’
muj”

muj”

murn’

min”
maw"
muj’
mu”
mu’
mu’

no, na’
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na4
nai3
nai4
nan2
nao3
neng?2
ni2
ni3
niel
ning2
niu3
nong4
nu2
nu3

ou3

qia4
qin2
qu3
ruan3
sal
sai4
san3
sangl
sao3

sed
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i

T
rﬂ\

Rl

na’
naj”
naj
nan’
naw’
nay”
ni’

ni’

nin’
niw’
lun
nu’
nu’
ow’
ki~
k"ja”
kMim”

h, v

s’y
rwen”
sa”
saj’
san”
sapg

saw’”

sz’
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se4
shal
sha4
shang3
shao2/shuo2
shengl
shengl
shil
shi3
shou3
shui3
shui3
si4
songl
soul
su4

sunl

suo3
suo3
tal
ta3
tai4
tan4
tangl
tao3

ted
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™ &

LP

P

saj”
sa’
sa’
san”
SEW
s
si
st
st
SAVA
suj”
suj’

VA
sjur
SowW
su”
sun
S0’

80"
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teng2
ti4
tongl
tul
tu3
tud
tun2
tuol
wan?2
wang3
wei3
wen2
wen3
wo3
wu3
wu4
wu4
xil
Xi2
yal
ya2
yan2
yao2
ye3

yed
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T
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[ia i =

.

R T

|1y

{
2

B

K

—)
pr—

N
—)

t"an
"

t"up
t"u”

thu”

thu
thun”
tho”
on’
wan’
uj”
vun’

un”

wo~

Xi
si”
ja
ja
jen”
JEW
j&
j&

Jr, i
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yi3

yi4

yid ~, 3 see chal ¥

yin4
yuan?2
yued
zai3
zhal
zhang3
zhaol
zhe2

zhe3
zhe

zhen4
zhil
zhi2
zhoul
zhou4
zhu3

zhun3

J‘J
e

\

L

g

<

>
plind¥
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i

it

jin®
yen
jaw’

tsaj”

tsan”
tsew
tse”

tsia”

tsin®
tsr
tsi”
tsiw
tsiw”
tsy”

tsyn”
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INDEX OF SUFFIXES

-a Locative case suffix

-ba/-be Past tense

-b¢i denominal noun suffix (covers of objects)

-Ci/-[y]¢i denominal noun suffix (occupations and vocations)

-en deverbal noun suffix (gegen: gege- + -en)

-ga- deverbal verb suffix (causative) (gar-ga-ba, ges-ge-be)
-‘ana/-gene/-gana) (dor-gene, dolo-gana, fula-’ana) denominal noun suffix (plants
and animals)

-yaci/-geci Nomen Actoris (names of vocations)

-gen denominal noun suffix (kinship terms) (beri-gen)

-ke deverbal noun suffix (nemiir-ke)

-la-, -le- denominal verb suffix (dau-la-ci/dau-la-[ y]ci, jiwiid-le-be)
-lga/-lya deverbal verb suffix (qa-lqa/qa-1[y]a)

-m deverbal noun suffix (equipments) (fogo-m)

-mul/-miil deverbal noun suffix (ni’u-mul, tiisi-miil)

-n stem noun

-nam/-nam(u)?/-nem Present tense (narrative)

-nan, -nen denominal noun suffix (age of animals) (tau-nan, do-nen)
-gan denominal noun suffix (diminutive) (sibau-qgan)

-[q]san, -[g]sen Perfective Participle

-s plural (erdini-s)

-su denominal pronoun suffix (gudu-su), deverbal noun suffix (nilbu-su)
-[t]/-[d] plural

-tai-tei denominal noun suffix (containment or possession) (altan-tai, eiile-tei/viile-
tei)

-tu, -tii denominal noun (containment or possession ) (imd-tu eber-tii)
-’u deverbal noun suffix (qualities resulting from an action) (gata’u)

-’ul deverbal noun suffix (occupations and tools) (gara’ul)
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-’un, -iin deverbal noun suffix (qualities or abstract ideas related to the action of the
verb) (jiisi-"iin gasi-’un seri-’iin)

-’'ur/-ur, -iir,-’iir, -wur deverbal noun (tools and instruments) (alci’ur, sau-wur, siw-
iir)

-’ur denominal noun (colours Mong. -bur/-bir) (Sira’ur)

-iin Genitive (keir-iin)

-’iir denominal noun (terge-’iir)
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INDEX OF UNDECIPHERED AND PROBLEMATIC
WORDS

29. zan3-bai3-xingl ¥ ' (By character variant for zan3 ) ‘an assemblage or
group of of stars’ (duo3-luo2 zhe3-1in2 22 ki 1) dold jelin/jerim? (in this
entry the first Mongol word may mean ‘seven’ as well as ‘many’)

221. nu2-bi4 774l ‘female slave’ (tongl-shi3-ge2 3| ffli1") *tiingSige

251. tong2-1ii4 &t verdigris® (ku3-ku3-zhi2 ) ) i) *kiikiiji, Mong. ‘indigo,
tomtit’

273. gongl-tuo2 **F* ‘male camel’ (mi3-hal-si4 & Pﬁ ['Y) migas

316. tiao4-tu4 B pu jerboa’ (yid-er2-ma2 [ﬁ’ﬁ%) ilma

372. hual-gu2-duo3 {&H %4 ‘bunch of flowers’ (zhal-yil-du3-er2 L —1% i,
HAS zhal-du3-er2 $L1% 5L, read zhal-yil-du3-er2 3. —1% i) *jayidur

374. m(o)u3-danl-hual 4:}}4¢ ‘peony’ (zhaol-san3 che3-che3 i)
*jausan Cece[g]

398. xiao3 suand-caid /s ‘small garlic’ (zai3-sangl 57 3%) *zaisang

401. bo2-cai4 {#3¢ ‘spinach’ (al-bu3-al nu2-wu4 [ 4 i 4 &) *abu’a/*abu[y]a
noyo

409. bai2-mian4 4 ‘flour’ (ba3-la2-tul 241 5T) *baratu, See also baratu 434.

434. fen3-zi ¥3 1 ‘powder, rice-flour’ (ba3-la2-tul 4 7%) *baratu, See also
baratu 409.

468. tao4-ku4 £ ‘leggings drawn over the trousers’ (tuol-doul/dul iR #5, read

ku3 77 instead of doul/dul #F), *toqu

509. tud-hu2 fE#E ‘scops-owl’ (yid-ta3-wud JRES L) *yitau ‘a kind of owl’

512. hong2-hao2 4[ % ‘red hair?’ (hao3-hal 4f1) *qauqa

519. shanl-he4 1115E (he4 $T is a common variant for he4 #j, MYNY shanl-que4
L4 “titmouse’) (chi4-bu3-chi4-ge2 FFHH7R4L) *¢ibéig
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582. ban3-chang2 R i (wen3-sud-bu3 fZH4f, By, MYNY wen3-bu3-sus F5 4
1) Manduqu: nutuy-un ayalyun-u iige

597. anl-long2 #%:% ‘saddle-halter?’ (e2-mo4-lun2 ZHs&1fy) *eme[ Jeliir?

602. che3-shou3 #il-F ‘reins’ (wu3-er2-du3-mu4 115835 K) *iirdim

622. jia2-pao2 44l ‘a lined long gown having no collar, robe’ (hal-bu3-du3-er2-
al M543 SART, HAS hal-bu3-ta3-er2-al M 4fi3 5iB) qabtarya? Manduqu:
gabudur’a=gabutay-a=qabtaya ‘bag, pouch, purse, pocket’

626. dund-xiang4 I ‘the back part of a helmet, that protects the neck * (yi4-
er2-ji2 7% it 7%, HAS yi3-ke4 5 7; read chal X instead of yi4 ~ or yid %)

Cargi/Calgi?
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INDEX OF WRITTEN MONGOLIAN

abaya, abuyai, abayai
aci (kobegiin)
aduyucin

aya

ayar

ayta

ayuski
ayula(n)
ayuda

ajirya

al

alCiyur

alima

altan

aman
am(a)sar
amsa-

amtan
amtatai, amtatan
amu

anda

anisya, anisqa
anjisu(n)

aqa

ariyatan

araki

EQUIVALENTS

awur
alq]ta
aus(i)ki
awula
awu-tu
ajar[yla
al<a>
arci-’ur
alima
altan
ama
amasar
amsa-
amtan
amta-tai
amu
anda
hanisqa
anjasu
aqa<i>
ara’a-tu

araki
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arasuci
arbai
arban
arila-
arslan
ayil
ayiray
baysi
baising
bal
balyasun
bars
beéin, medin
beri
bergen<berigen
beye(n)
bisilay
boyoni
boyurul
bol-
boroya(n)
bodone
boge
bogere

bombiiger, bombiir
budaya

buduy

buyu

buyudai

bujigir

bulaya(n)
bulanggir

buga

arasu-ci
arbai
harban
aril-ba
ar(a)salan
ayil
airalq]
ba[q]si
baisang
bal
balyasun
ba[r]s/bar
becin/bocin, mecin/mocin
beri
beri-gen
beyen
bis(i)lalq]
boyoni
bowurul, biirul
bol-ba
burugan

bodene/bodone

biirbiigii/biimbiigti
buda

buda[y]

buly]u

bu’udali]
bujigi[r]

bulaga

bulinggir

buga
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buraya, burya
bur¢ag, buurcay
buryasu(n)
bii¢i(n)
biidiigiin
biijig¢i(n)

biil

biiliyen

biis

biise

biisele-
Cabidar
Cabayu, ¢abu
cad-

cay

Caya(ya)n
Caisa, Cayisa

Carasu(n)

cerig

¢ibaya(n), Cibuya
¢iki(n)

¢ikir, sikir, siker
(¢inadu)
Cilayu(n)

¢ino, ¢inoa

¢irai

¢isu(n)

¢onduul

¢oqo

bura
borco[q]
bur([y]asu
biici
biidii’iin
buljik]-ci
biil
biiligen
biis

biis
biis-[1]e-
Cabidar
Cabii
cad-ba
calq]
caqan
saija
carasu
cargi[-ci]
casu
Cayi-ba
cece[g]
ceri[g]
Cibuya
Ciki

ceker
cajid[ii] diir
Cilawun
¢ino

cirai

Cisu
condiil

colq]
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Culbuyur
dabaya(n)
dabusu(n)
dayaya(n)
dayara-
dayuci(n)
dalai

dalu
darasu(n)
dargan
debisger
degel, debel
degelei
degere
degiiii

del

deled-
deli-
deligii(n)
dere
doloya(n)
doluyana
dongyud-, dongyus-
doora
donen
dorbe(n)
doroge
duyulya
dulayan
didii

diili

eber
ebesii(n)

ebligen

culbur
daba’a
dabusu
daya
dara-nam(u)
dau-la-ci/dau-la-[ y]ci
dalai

dalu
darasu
dargan
deb(ii)s<e>ker
de’el

de’elt

dére
dewii/dowii
del
deledii-nem
deli-

deliii

deren

dolo
dolo-gana
dongyodu-
doro
do-nen
dorben
doré

tiula’a
dula’an
dudu

diili

eber-tii
ebesii

ebiigen
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ebiil

ebiir
ecige
egeci
egiide(n)
egiile(n)
ejen

eke
eki(n)
elCi(n)
elenceg, eliince
elige(n)
eliye
eljigen
eme
emegel
emegen
emiidii(n)
erdeni
ere

ergi

erte
gedesii(n)
gege(n), gegege(n)
gegiill
gejige
ger

gerel
ges-, geske-
gesigiin
gilayan
gilbelje-

giiiken, giiyiiken

iibiiliin
ebiir
ecige
ekeci
olide
eiile/oiile
ejen

eke

heki

elcin
elimcii
helige
heli’e
eljige
eme
eme’el
emgen
emiidii
erdini-s
ere

ergi

erte
gedesii
gegen
gewii
gejige-bci
geriin
gerel/geler
ges-ge-be
gesi’iin
gilegen
gilbelje’e(-)

giiyen
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giiilesii(n)
giijege

giin

yajar

yal

yalayu(n)
yanjuya(n)
yaqai

yar

yarya-
yasiyun
yoyod, yoyosun
yoroqa(n)
yuna(n)
yurba(n)
yuryuul
yutul, yutusun, yodosun
ide-

idere

iduyan, uduyan
ildii(n)
imaya(n)
ingge(n)

ir

irge

irgen

isegei, esegei
iseri

jabayan
jayal

jayama

jayan

jayutu

giiilestii
giijele]
giin
gajar
gal
galawun
ganjuya
gaqgai
gar
gar-ga-ba
gasi’'un
gogo-su
qorqo
gu-nan
gurban
gurgiil
gudusu
ide-
hideri
idu’an
ildii
ima’an
ingen
yor

irge
irgen
Sisge
iseri
jaban
Cayal/jayal
jayam
jayan

jawu-tu
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jalayu
jangguu
jaga

jaraya, jariya
jaru-

jaruca, jar¢i
jegerde, jerde
jegiidiile-
jegiin

jele

jes

jida

jige

jimis
jiryuyan
jirim

jirk

Jiirgi(d)

keger

kegiirjigene, kogiiljirgene
kei

kejim

kele(n)

kemke

jalawu
janggau
jaqa

jara
jaru-[q]san
jaru-ci
je’erde
Jiwiid-le-be
Jiwii

Jele

jes

Jida

je

jemis
Jir(u)wan
jerim/jirim
Jiirgi
joriya
Jiirken
jocin
Jjo’als]
Jiilgen
juja’an
Jiir

Jiirci
keir-iin
kiigiimei
keyi

kejim

kele

kemke
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kendir
kengerge, kogiirge
kerem
keremii(n)
keriye

kers, kiris
kete

kib, kiib
kijayar
kilyasu(n)
kileng, kiling
kiling
kimusu(n)
kirayu(n), kiruyu(n)
kiryayc¢i
kirsa

Kitad
kituya
kobci
kobegiin
koke

koko
kokoge

kol
komiildiirge
konggen
konjile
korii-
kiiiten
kiimiin
kiindii

kiireng, kiiregcin

kiinji[r]
kenggerge
kerem

keremii

kerige

kers

kete

kib<i>
kija’ar
kila[ya]su
kileng-tei
kilin

qumusu
kira’u
kir<a>[y]a-ci/kir<a>[y]a-[y]ci
kirsa

Kita[t]
kidugu/kiduyu
kobci
kobe’iin, kowii/kowii
koko

koko

kokiige

kiil
kiimiildii[r] ge
kiingen
kiinjile
kiir-ci-be/kor-ci-be
kiiitiin
kiifii’iin

kii’tin

kiindii

kiirge
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kiirgen

layusa, luusa

lingqua

luu

luubang

mayalingyu

mayu(i)

malaya(i)

manayar

manayar, manayarsi, maryasi
mancu

mangylai, mangynai
maniyar

mecin, bed¢in

minaya, milaya, maliy-a
mingya(n)

mingyatu

miqga(n)

modu(n)

Mongyol

mori(n)

mogeresin
mondiir
monggii(n)
mor

moren
mo(1)sii(n)
nabci(n)
nayacu
nayur

naima(n)

kiirgen
lausa
lyenhua

lu
lubi/laubi
malanggu

mawu

maqala
mana’ar
manadur

mancii

mangnai
maniar
becin/bocin, mecin/mocin
minala]
min[gy]an
min[g]ga<r>-tu
miqa

modu

Monggol

morin

moci

mor

megiirsii[n]
miindiir

miinggii
mor/miir

miiriin
miisti/meis
nabci

naqacu

nawur

naiman
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(najir)

namur

nara

narasu(n)
narin
negiiresii(n)
nekei

nere

nidoni

nidurya
nidii(n)

nigen

niyumal

niyur
nilbusun, nulmusun
nimgen
niruyun
noyoyan
noyta, noyto
nomin, nomun
noqai

noyan

nogci-
nomorge, nomiirge
nuyun, niyun
nuyusun, noyosun
numu(n)
niiken

odun

oycur

oi

olan

olosu

olong

najir
namurun
nara
narasu
narin
niwIiirsii
nekei
nerfe]
nidunu
nudurya
nidii
niken
ni’u-mul
niwur
nilbu-su
nimgen/ningen
niru’u
noyo
noqgta
numu
nuqai
noyan/noyon
nii[g]ci-[g]sen
nemiir-ke
nu’'un
nugusu
numu
niiken
hodun
[o]gcur
oi

olan

olos

olam/olang
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on
Ongniyud, Ongliyud
orgil

oro-

oroyitu-

otaci

oyimasu(n)

oyira

ocige(l)diir, 6cokediir

ocuigiiken/iictigiiken, oc¢iiken/ii¢iiken

ogekii(n)

okin

oliis-

Oriib/orbi
ormiige(n), ermiige(n)
otege, Otoge
otegii

gabang, gaban
gabar

gabur

gacar

gadasun, qadayasun
gadum, gadam
gayalya
gajayar
qalayai
galayu(n)
galiyu(n)
galiyun

galjan

qan, qayan
gancu, gancui

ganiya-

hon
Ongliu[t]
horgil
oro-nam
orai-tu-ba
otu-ci
hoimusu
oyoro
hiiciken[ii]diir
iicli-ken
olikii

okin
iiliis-be
lirbi
ormii[g]
otiige
otiigii
qaban
qabar
qabur
qajar
qatasu/qatasu
qatum
qa-lga/qa-lly]a
qadar
qalgi
qalawu
qaliwu
qaliwun
qalja[n]
qa’an
qancu

qaniya-
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qara
qarayul
qarbu-
gariyacai
garcaya(i)
qas

qatayu
qatari-
gatun
qayici
qayilasu(n)
qoyolai
gola

qoli-
qgongyor
goni(n)
gonici(n)
qgorumsaya
gotun
qoyar
qubcasu(n)
qubi

quca
quduy
qudurya
qula
qulunca
qulu
qulusu(n)
quluyana
qumay
quniyasu

qura

quriyan, quraya(n)
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qara
qgara’ul
qarbu-
qarcali]
qarciqai
qas
qata’u
qadara-
qatun
qaic(i)
qailasu
qolo[i]
golo
qoli-
qongqur
qoni
qoni-Ci
qurumsa/qurumsfay]a
qgodun
qoyor
qub<i>casu
qubi(-)
quca
qudulq]
qudurya
qula
qulimcu
qulii
qulusu
qulyuna
qumaki
qunasu
qura

quriyan
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qurim
qusiyun

quyay

rasiyan, arasiyan
sayaday
sayadai
sayuyur
salki(n)

samur

saqgal

sar

sara(n)
sarimsay
Sartayul
segiider

segiil
sere-/seri-
serigiin
sibayun
sibayuqai
sibar

sibege
sibeg€in

sid

sidii(n)
siyajayai
silegiisiin, siliigilisiin
sine

singge-
singqor, Songqor
singqu

sira

sirabur, sirabir

siremiin

qurim
qusi’un
quyalq]
rasan
sadaly]
sagaly]
sau-wur
salki
samur
sal[qga]l
sar

sara
sar[im]sa[y]
Sartawul
seiider/sotider
stil
seri-be
seri’tin
Sibau
Sibau-gan
Sibar
Sibe’en
Sibe-[g]ci
si[d]

Sidii
sajiyai
Silitisti
Sine
Singge-be
Singqur
singqu
Sira
Sira-’ur

Siremii
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siryul
siruyai, siroi
sirligiin
solongya
Solongyos
songgina
sormusu, sormuusu
sOni

sosiin, ¢Osiin
subud, subusun
suburya(n)
sudal
sumu(n)

sur

surbulji
siibele-
siiike

siike

Sabi

tabu(n)
ta(y)isi
takiya

tala

tamaya

tana
tangnai
taryun
tariki
tariyacin
tariyan

tasi-

taulai
temege(n)

temiuir

SirqalSirya
Soroqai
Siri’iin
solongga
Solongga
songgina
sormisu
siini

STiSTi
subuft]
suburya
sudal
sumu

sur
surbulji
siibi-le-
siitke
siike
sabi

tabu

taisi
takia
tala
tamafy]a
tana
tangnai
tarqun
tarki
tari’a-ci
tari’an
ta[si-k]ci
taulai
temegen

temiir
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terge
tergegiir
terlig
tngri, tengri
tobci
toyoday
toli
toluyai
togom
torya(n)
toryai
tosu(n)
toti
toyin
tuyul
tuyulyan
tuyurai
turugan
tuturyan
tiigiikei
tillege
timen
tiisimel
uuyu-, uyu-, ayu-
uyuli
ula
ulayan
ulayana
ulus
umdayas-, umdas-
unayan
ungyaril
unta-

unu-

tergen
terge-’iir
terlig
tenggeri
tobci
todufy]
toli
tologai
toqo-m
turga
torqo
tosu

foti

toyin
toqol
tuqulya/tuyulya
turii
turqa
tutur[y]an
tiikiii
tiile-’e
tiime-tii
tiisimiil
u-

uyuli

ula, hula
fula’an
fula-’ana
ulus
undas-ba/umdas-ba
unalyla
unggaril
unta-ba

unu-
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uquna
Uriyangqai
urji-
urjinon
urdu, uridu, urida, urid
urya-
usu(n)
utasu(n)
tidesi

udiir
tiisii(n)
ijim

tiker
iikerci(n)
tndiir
iindiisii(n)
tinege(n)
tinesii(n)
tiniyen
tiril

isii(n)
ilyeng

uyer

vaiduri, viduri, binderiya

yabu-
yasu
yeke
yisii(n)
yonyqur

uquna
Uriang[y]an
urci
urci-hon
urida
urgu-ba

usu

hutasu

iidesi

tidiir

iiisii

.....

iindiir
iindiisti
fiinege
hiinisti
iinigen
horil/holir
hiisii
lneng
liyer
vayiduri
yabu-
yasu
yeke
Visii

yongqor
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